Gefethlatt 


Musgabe A. 


für Die Freie Stadt Danzig 


Xubaft: Verordnung über bie Genfer Abkommen zur DBereinheitlichung be8 Wechjefregt3 vom 7. Juni 1930 . 


Verordnung über bie Genfer Abkommen zur Bereingeitlihung des Schectrechts vont 19. März 1931. ©. 386 


————— EE 
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Binsgegeben Danzig, den 2. Qui 


1934 


SE 


enge Eesen? 


Verordnung 


©. 319 


über bie Genfer Abkommen aut Bereinheitlichung bes SBedjelrefts vom 7. Juni 1930. 


Auf Grund ber Verordnung bet 
träge und Abtommen vom 18. Dezem 
unterzeichneten Ablommen zur Bereinheitlihung des Wed) 

dem Ahtommen über das Einheitliche Mechlelvecht nebit 3 
dem Ablommen über Beltimmungen au 
dem Abfommen über das Verhältnis De 


"mom 9. März 1934. 


jowie ben Brototollen zu diejen Whiommen augettimmt. 


Die Abkommen und die Prototo 
Der Tag, an dem die Abkommen 


für die Freie Stadt Danzig betannt gemadt werden. 
Zur Ausführung ber 9(bfommen ijt bie auf Grund des Gejebes zur Behebung Der Not von 


Bolt und Staat vom 24. Syni 1933 (G. Bl. ©. 273) im Ge 
1934 C. 135 vevdffentlidte Verordnung: vom 9. März 


ergangen. 


Danzig, den 9. März 1934. 
Der Senat der Freien Stadt Danzig 


Dr. Raujdning 


I 


Convention 


portant loi uniforme 
sur les lettres de change et 
billets à ordre 


Convention 


Le Président du Reich alle- 
mand; le Président Fédéral de 
la République d'Autriche; Sa 
Majesté le Roi des Belges; le 
Président de la République des 
Etats-unis du Brésil; le Prési- 
dent de la République de Co- 
lombie; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la 
République de Pologne, pour la 
Ville libre de Dantzig; le Pré- 
sident de la République de 
lEquateur; Sa Majesté le Roi 


Convention 
providing a uniform law 
for bills of exchange and 

promissory notes 


Convention 


The President of the German 
Reich; the Federal President of 
the Austrian Republic; His Ma- 
jesty the King of the Belgians; 
the President of the Republie of 
the United States of Brazil; the 
President of the Republic of Co- 
lombia; His Majestiy the King 
of- Denmark; the President of 
the Polish Republic, for the Free 
City of Danzig; the President of 
the Republic of Ecuador; His 
Majesty the King of Spain; the 


(Achter Tag nad) Ablauf des Ausgabetages: 10. 6. 1934.) 


dem Gebiete des in 
x Stempelgejeße gum Wechleltedht, 


bent 


t. Ermädtigung bes Senats aur Verkündung Internationaler Ber- 
ber 1933 (G. Bl. ©. 631) wird den in 
jelvedhts, nämlich 


Genf am 7. Suni 1930 


wei Anlagen, 
ternationalen Wedjelprivatredts, 


Ile werden naditebend veröffentlicht. 
für die Freie Stadt Danzig in Kraft treten, wird im Gejeßblatt 


febblatt für bie Freie Stadt Danzig von 
1934 mit ber -Bezeihnung „Wechielgelek‘ 


Dr. Wiercinsti-Keifer 


I 
(ütberjetung.) 
Abkommen 


über bas einheitliche Werhielgeieb 


Aplommen 

DerDeutjheReichspräfident, Der 
Bundespräjident Der Republik 
Sfterreih, Seine Majeltat ber 
König der Belgier, ber Prajident 
der Republif der Bereinigten 
Staaten von Bralilien, der Präli 
ver Republit Columbien, 
Seine Majeftät ber König von 
Dänemark, der Prafident Der Re- 
publit Polen für bie freie Stadt 
Danzig, Der Bräjivent ber Re- 
publit Ecuador, Seine Majeltät 
der König von Spanien, der Prä- 


d'Espagne; le Président de la 
République de Finlande; le Pré- 
Sident do la République fran- 
çaise; le Président de la Ré- 
publique hellénique; Son Altesse 
Sérénissime le Régent du Roy- 
aume de Hongrie; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté l'Em- 
pereur du Japon; Son Altesse 
Royale la Grande-Duchesse de 
Luxembourg; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; Sa Majesté la Reine 
des Pays-Bas; le Président de 
la République du Pérou; le Pré- 
sident de la République de Po- 
logne; le Président de la Ré- 
publique portugaise; Sa Majesté 
le Roi de Suéde; le Conseil fé- 
déral suisse; le Président de la 
République tchécoslovaque; le 
Président de la République tur- 
que; Sa Majesté le Roi de You- 
goslavie, ; 


Désireux de prévenir les diffi- 
cultés auxquelles donne lieu la 
diversité des législations des 
pays où les lettres de change 
sont appelées à circuler, et de 
donner ainsi plus de sécurité 
et de rapidité aux relations du 
commerce international, 


. Ont désigné pour leurs pléni- 
potentiaires: BUM 


Le. Président du Reich 
allemand: 


M. Leo Quassowski, Con- 
seiller ministériel au Mini- 
stére de la Justice du Reich; 

Le docteur Erich Albrecht, 
Conseiller de Légation au 
Ministére des Affaires étran- 
gères du Reich; 


Le docteur Fritz Ullmann, 
Juge au Tribunal de Berlin. 


Le Président fédéral de la 
"République: d'Au- 
"opcre 2 

Le docteur Guido Strobele, 

Conseiller ministériel au 

Ministére fédéral de la Ju- 
+ stice: a j 


Sa Majesté le Roi des 


Belges: 


Le vicomte Poullet, Mi- 
nistre d'Etat, Membre de 

. Ja Chambre des Représen- 
tants; ` : 


M. J. de la Vallée Poussin, 

Secrétaire général du Mi- 

- nistère des Sciences et des 
Arts. 


TOU SEN ERE 7 


the King of Yugoslavia, 


320 


President of the Republic of 
Finland; the President of the 
French Republic; the President 
of the Hellenic Republic; His 
Serene Highness the Regent of 
the Kingdom of Hungary; His 
Majesty the King of Italy; His 
Majesty the Emperor of Japan; 
Her Royal Highness the Grand- 
Duchess of Luxemburg; His Ma- 
jesty the King of Norway; Her 
Majesty the Queen of the Nether- 
lands; the President of the Re- 
public of Peru; the President of 
the Polish Republic; the Presi- 
dent of the Portuguese Republic; 
His Majesty the King of Sweden; 
the Swiss Federal Council; the 
President of the Czechoslovak 
Republie; the President of the 
Turkish Republic; His Majesty 


m 


Being desirous of avoiding the 


difficulties caused by differences 
in the laws of countries in which 
bills of exchange circulate, and 
of thus giving more security 
and timulus to international 
trade relations, 


Have appointed as their Ple- 
nipotentiairies: 


The President of the Ger- 
man Reich; 


M. Leo Quassowski, Mini- 
sterial Counsellor in the 
Reich Ministry of Justice; 


Dr. Erich Albrecht, Coun- 
sellor of Legation in the 
Reich Ministry for Foreign 
Affairs; 


Dr. Fritz Ullmann, Judge 
at the Court of Berlin. 


The Federal President of 
the Austrian Republic: 


Dr. Guido Strobele, Mini- 
sterial Counsellor in the 
Federal Ministry of J ustice. 


His Majesty the King of 
the Belgians: 
Viscount Poullet, Minister 


of State, Member of the 
House of Representatives; 


M.J.de laVallée Poussin, 
. Secretary-General of the Mi- 
nistry of Science and Arts. 


ei Ka et 
PRE 


jident ber Nepublit Finnland, ber 
Prafident der Franzöfiihen Ree 
publit, ber Sprülibent der Grie- 
Hilden Nepublit, Seine Durd)- 
laudt der Neichsperweier des 
Königreihs Ungarn, Seine Maje- 
jtät der König von Italien, Seine 
Majeltät ber Kaifer von Japan, 
Ihre Königliche Hoheit bie Grohe 
herzogin von Luxemburg, Geine 
Majeltät der König von Norwegen, 
She Maieftät die Königin ber 
Niederlande, Der SDrülibent der 
Republit Peru, der 9Brüfibent der 
Republit Polen, ber SBrülibent der 
Portugielilben Republit, Seine 
Majeftät ber König von Schweden, 
ber Schweizeriihe Bundesrat, ber 
Brälident ber Tichehoflowatiichen 
Republit, ber Präfident der Tir- 
Hilden Republif, Seine Majeftat 
der König von Sugoflawien, 


Don dem Munfhe geleitet, den 
Schwierigkeiten zu begegnen, bie 
aus ber Verfchiedenheit ber Ge- 
jeßgebungen ber einzelnen Länder 
erwachlen können, in denen Mechiel 
umlaufen, und um auf dieje Weife 
bie zwildhenitaatlihen Handelsbe- 
siehungen zu fern. und zu fördern, 


haben zu ihren Benollmädhtigten 
ernannt: 


Der Deutide Reihspräfi- 
bent: 


Herm Leo Quaffowsti, Mi- 
nilterialrat im Reichsjuftiz- 
minilterium, 

Herrn Dr. Erih Albreht, Le 
gationsrat im Auswärtigen 
Amt, 


Herin Dr Grig Ullmann, 
Landridter in Berlin; 


Der Bunbesprälident der 


Republit Ofterreid: 


Herrn Dr. Guido Strobele, 
Miniterialrat im Bundes- 
minijterium für Suftiz; 


re 


Seine Majeftät der König 
Der Belgier: | 


Bicomte Poullet, Staats- 
minijter, Mitglied bes Abge- 
ordnetenhaufes, 


$e 9 be la Ballee 
Bouffin, Generalfetretar im 
Minifterium für Wilfenihaft 
und Runit; 


Le Président de la Ré- 
publique des Etats- 
Unis du Brésil: 


M. Deoclecio de Campos, 
Attaché commercial à 
Rome, ancien Professeur à 
la Faculté de droit de Para. 


Le Président de la Ré- 
publique de Qolombie: 
"M. A. José Restrepo, En- 
voyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire, Dé- 
légué permanent auprès de 

la Société des Nations. 


Sa Majestéle Roi de Dane- 
mark: 


M. Axel Helper, Conseiller 
ministériel au Ministère du 
Commerce et de l'Industrie; 


M. Valdemar Eigtved, Di- 


recteur de la «Privatban- 


ken» à Copenhague. 


Le Président de la Ré- 
publique de Pologne, 
pour la Ville libre de 
Dantzig: 

M. Józef Sulkowski, Pro- 
fesseur à l'Université de 
Poznan, Membre de la Com- 
mission de codification de 


Pologne. 

Le Président de la Ré- 
publique de l’Equa- 
teur: 


Le docteur Alexandro Ga- 


stelá, Vice-Consul à Ge- 


nève. 


Sa Majesté le Roi d'Es- 
pagne: 

Le docteur Juan Gomez Mon- 
tejo, Chef de section du 
Corps des juristes du Mini- 
stére de la Justice. 


Le Président de la Ré- 
publique de Finlande: 


M. Filip Grónvall, Con- 


seiller d'Etat, Membre de 


la Haute Cour administra- 
tive de Helsinki. 


Le Président de la Ré- 
publique frangaise: 


M. L. J. Percerou, Profes- 


seur à la Faculté de droit 


de Paris. 


Le Président de la Ré- 


publique hellénique: 
M. R. Raphaël, Délégué per- 


manent auprès de la So- ` 


ciété des Nations, Chargé 
d'affaires à Berne. 


921 


The President of the Re- 
publie of the United 
States of Brazil: 


M. Deoclecio de Campos; 
Commercial, Attaché at 
Rome, formerly, Professor in 
the Faculty of Law of Para. 


The President of the Re- 
public of Colombia: 
M. A. José Restrepo, Envoy. 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary, Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations. 


His Majesty the 

Denmark: E 

M. Axel Helper, Min:sterial 

Counsellor in the Ministry of 
Commerce and Industry; 

M. Valdemar Eigtved, Ge- 

neral Manager of the “Pri- 
vatbanken”, Copenhagen. 


The President of the Po- 
lish Republic, for the 
Free City of Danzig: 


King of 


M. Józef. Sulkowski, Pro- 
fessor at the University, of 
Poznan, Member of the Po- 


lish Codification Commis-. 


sion. 


The President of the Re- 


public of Ecuador: 


Dr. Alexandro Gastelu, Vi- 
'ee-Consul at Geneva. 


His Majesty the King of 
Spain: 

Dr. Juan Gomez Montejo; 
Head of Section of the Corps 
of Jurists in the Ministry. 
of Justice. 

The President of the Re- 
public of Finland: 


M. Filip Grönvall, Counsel- 
lor of State, 


at Helsinki. 


The President of the 
French Republic: 


M. L. J. Percerou, Profes- 


sor in the Faculty of Law 


of Paris. 


The President of the Hel- 
lenic Republic: 


M. R. Raphaël, Permanent: 
to the. 
League of Nations, Chargé - 


Delegate accredited 


d'Affaires at Berne. 


Seine Majeftät der König 


Member ofthe: 
High Administrative Court `- 


Der Brülibent ber Republit 
| ver Bereinigten Staaten 
non Braliliet: — 
Herrn Deoclecio be Campos, 
Handelsattahe in Rom, 
früheren. Brofellor an Der 
Rehtsfatultat Para; 


Der Prafident ber 9tepublit 
Columbien: 

Sern U Sojfé Reltrepo, 
außerordentlihen Gejandten 
und bevollmadtigten Minilter, 
jtandigen Vertreter beim 
BolterbunDd; 


Seine Maieltat der König 
von Dänemati: 
Herin Axel Helper SU. ue 
rialrat im Mtinifterium für 
Handel unb Gewerbe, 
Herrn Valdemar Cigtpeb Dis 
rettor der „Privatbanten‘‘, 
Kopenhagen; 


Der Prajident ber Republit 
Polen für bie Freie 
Stadt Danzig: 


Herin Zoe Sultowfti, Pro: 
feljor am ber Univerjitat Po- 
jen, Mitglied ber Solden 
Kodifitationstommillion; 


Der Prajident ber Republik 
Ecuador: 


' Herrn Dr. Wlexandro Galtelü, 
Bizetonful in Genf; 


von Spanien: 


Herrn Dr. Suan Gomez Mon- 
tejo, Abteilungsleiter im 
Suitigminifleriun; 


Der Bräfident der Republit 
Finnland: 


Herrn Filip 6 rbn» all Staats 
rat, Mitglied des Verwal- 


H 


fors; 


Der Qrájibent ber Franzd- 


. Hien Sepublit:: 

Herrn L. S. Percerore Pro: 
felfor an ber Rechtstatultät 
Bar Chea eer eT 


Der Brälibent ber Sriehte 


- [den Republit: 


Herrn R. Raphael, Stan 
digen Vertreter beim Völker 
> Bund, Gejhäftsträger in Bern; 


tungsgerihtshofs in Heljing- 


Son Altesse Sérénissime 
le Régent du Royaume 
de Hongrie: 

M. Zoltan Baranyai, Chargé 
d'affaires a. i. de la Délé- 
gation hongroise auprès de 

` la Société des Nations. 


ens 


Sa Majestéle Roi d'Italie: 


M. Amedeo Giannini, Con- 
seiller d'Etat Ministre plé- 
nipotentiaire. 


Sa Majesté I'Empereur du 
Japon: 

M. Morie Ohno, Envoyé ex- 
traordinaire et Ministre plé- 

. nipotentiaire près le Prési- 
dent fédéral de la Républi- 
que d'Autriche; 

M.  Tetsukichi Shimada, 
Juge à la Cour de Cassa- 
tion de Tokio. 

Son -Altesse Royale la 
Grande-Duchesse 
Luxembourg: 


M. Ch. G. Vermaire,:Con- 
sul à Genéve. 


Sa Majesté le Roi de Nor-- 


vège: 
M. .C. Stub Holmboe, 
Avocat. S 
Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas: 

Le Docteur W. L. P. A. Mo- 
lengraff, Professeur émé- 
rite de l’Université  d' 
Utrecht. 


Le Président de la Ré- 
publique du Pérou: 


M. José Maria Barreto, Chef 
du Bureau permanent du 


Pérou auprès de la Société 


des Nations. 


Le Président de la Ré- 
publique de Pologne: 


M. Jézef Sulkowski, Pro- 
fesseur à l’Université de 
Poznan, Membre de la Com- 
mission de codification de 
Pologne. 


Le Président de la Ré- 
publique portugaise: 
Le docteur José Oaeiro da 
Matta, Recteur de l'Uni- 
versité des Lisbonne, Pro- 
fesseur à la Facultéde droit, 
Directeur de la Banque de 
Portugal. 


de: 
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His Serene Highness the 
Regent of theKingdom 
of Hungary: 

M. Zoltan Baranyai, Chargé 
d'Affaires a. i. of the Hun- 
garian Delegation accredi- 


ted to the League. of Na- b 


tions. 


His Majesty the King of 
Italy: 

M. Amedeo Giannini, Coun- 

sellor of State, Minister Ple- 


nipotentiary. 
His Majesty the Emperor 
of Japan: 
M. Morie Ohno, Envoy 


Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary | accredited 
to the Federal President of 
the Austrian Republic; 

M.  Tetsukichi Shimada, 
Judge at the ,, Cour de Cas- 
sation‘ of Tokio. 


Her Royal Highness the 
Grand-Duchess of 


Luxemburg: 


M.:Ch. G. Vermaire,:Con- 
sul at Geneva. 


His Majesty the King of 
Norway: 
M..C..Stub Holmboe, Bar- 
rister at Law. - 


Her Majesty the Queen of 
the Netherlands: 

Dr Wei P A, Molen- 

graaff, Professor Emeri- 


tus of the University of 
Utrecht. 


The President of the Re- 


publie of Peru: 


M. José Maria Barreto, 
Head of the Permanent 
Office of Peru accredited to 
ithe League of Nations. 


The President of the Po- 


lish Republic: 


M. Józef Sutkowski, Pro- 
fessor at the University of 
Poznan, Member of the Po- 
lish Codification Gommis- 
sion. 


The President of the Por- 


tuguese Republic: 

Dr. José Caeiro da Matta, 
Reetor of the University of 
Lisbon, -Professor in the Fa- 
culty, of Law, Director of 
the Bank of Portugal. 


Seine Durdhlaudt der 
Reidsvermeler des 
Königreids Ungarn: 

Serm Zoltan Baranyai, Gee 
Ihäftsträger a. i. ber ungari- 
BEES beim Büller- 

und; 


SEN 


Seine Majeltat ber König 


von Italien: 
Senn Amedo 

Staatsrat, 

Minilter; 


Seine Majeltät der Kaifer 
von Japan: 
Herrn Morie Ohno, auher- 
ordentlichen  Gejandten und 
bevollmädtigten Minifter beim 


Giannini, 
bevollmadtigten 


Bundespräjiventen der Re- 
publit. Ofterreid, 
Herrn Tetlutihi Shimada, 


beim SKajlationshof 


Richter 


Totiv; 


Shre Königlide Hoheit die 
Grokherzogin von 
Luxemburg: 

Heren Ch. ©. BVermaire, 
Konlul in Genf; 


Seine Majeltät ber König 
von Norwegen: 


Herm €. Stub Holmboe, 
Rechtsanwalt; 


Shre Majeftät die Königin 
der Niederlande: 
Herrn Dr. 86. vu Molen- 
graaff, Brofelfor im Ruhe- 
Honp ber Univerlität Utrecht; 


Der Prajident ber Republit 


Peru: 

Herrn Ioje Maria Barreto, 
Reiter der Ständigen Ver: 
tretung Perus beim Dôlter- 
bund; 


Der Prajident ber Republit 
Bolen: 
Herrn Józef Gultow ffi, Pro- 
fellor an ber Univerjität Bo- 
Jen, Mitglied ber Bolnijhen 
Ge e 


M CAL 
^M 


E Id ber Portu- 


gielilden Republit: 

Senn Dr. Sojfé Caciro ba 
Matta, Rettor ber Univerji- 
tät €i]fabon, Brofelforsan ber 
Rehistatultat, Direktor der 
Bani von Portugal; 


SaMajesté leRoi deSuéde: 


Le baron E. Marks von 
Würtemberg, President 
de la Cour d’Appel de Stock- 
holm, ancien Ministre des 
Affaires. étrangères; 


M. Birger Ekeberg, Prési- 
dent de la Commission de 
législation civile, ancien 
Ministre de la Justice, 
ancien Membre de la Cour 
Suprême. 


Le Conseil fédéral suisse: 


Le docteur Max Vischer, 
Avocat et notaire, premier 
Secrétaire de l'Association 
suisse des Banquiers. 


Président de la Ré- 
publique tchécoslova- 


Le 


que: 

Le docteur Karel Hermann: 
Otawsky, Professeur à 
l'Université de Prague, 
Président de la Commission 
de codification du droit 
commercial au Ministére de 
la Justice. 


Le Président de la Ré- 
publique turque: 
Mehmed Munir Bey, En- 
voyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire prés 
le Conseil fédéral suisse. 


Sa Majesté le Roi de 


Yougoslavie: 

M. Ilia Choumenkovitch, 
Délégué permanent auprès 
de la Société des Nations, 


Envoyé extraordinaire et 
Ministre ` pléónipotentiaire 
près le Conseil fédéral 
suisse. 


Lesquels, après avoir commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, 
ont convenus des dispositions 
suivantes: 


Article I 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes s'engagent à introduire 
dans leurs territoires respectifs, 
soit dans un des textes origi- 
naux, soit dans leurs langues 
nationales; la Loi uniforme for- 
mant l'Annexe I de la présente 
Convention, 

Cet engagement sera éventu- 
ellement subordonné aux réserves 
que chaque laute Partie con- 
tractante devra, dans ce cas, 
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His Majesty the King of 
Sweden: 
Baron E. Marks von Wür- 
temberg, President ofthe 
Stockholm Court of Appeal, 


former Minister for Foreign 
Affairs; 


M. Birger Ekeberg, Presi- 
dent of the Civil Legisla- 
tion Commission, former 
Minister of Justice, former 
Member of the Supreme 
Court. 


TheSwissFederal Council: 


Dr. Max Vischer, Darrister 
a& Law and Notary, First 
Secretary of the Swiss Ban- 
kers' Association. 


The President of the Cze- 
choslovak Republic: 


Dr. Karel Hermann- 
Otavsky, Professor at the 
University of Prague, Pre- 
sident of the Codification 
Commission for Commercial 
Law in the Ministry of Ju- 
stice. 


The President of the Tur- 

kish Republic: 
Mehmed Munir Bey, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited 
to the Swiss Federal Council. 


His Majesty the King of 
Yugoslavia: 

M. Dia Choumenkovitch, 
Permanent Delegate accre- 
dited to the League of Na- 
tions, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipoten- 
tiary accredited to the 
Swiss Federal Council, 


Who, having communicated 
their full powers found in good 
and due form, have agreed 
upon the following provisions: 


Article I 

The High Contracting Parties 
undertake to introduce in their 
respective territories, either in 
one of the original texts or in 
their own languages, the Uni- 
form Law forming Annex I of 
the present Convention. 


This undertaking shall, if ne- 
ecssary, be subject to such re- 
servations as each High Con- 
tracting Party shall notify at 


Seine Majeltat der König 
von Sdhweden: 

Baron €. Maris von Wirte 
temberg, Brälident des 
Uppellationsgeridtshois üt 
Stodholm, früheren: Minilter 
ber auswärtigen Angelegen- 
heiten, 

Senn Birger Eteberg, Bor- 
fienden der Gejeßgebungs- 
fommiljion für bürgerlides 
Recht, früberen Suftisminilter, 
früheres Mitglied: bes Obere 
iten Geribtshofs; 


Der Shweizeriihe Bundes 


pai 
Serr Dr. Mar B iiher, 
Rechtsanwalt und Notar, 


eriten Sefretär ber Schweizeri- 
jhen Bantenvereinigung; 


Der Prajident ber Tiheho- 
jlowatilhen Republit: 


Senn: Dr. Karel Hermanns 
Otaviti, Brofelfor an der 
Univerlitat Brag, Borjigen- 
den ber Kommiljion für bie 
Kodifitation bes  Handels- 
vele im. Iuftizminifterium; 


Der Pra&jident der Türkis 
iden Republit: 

Herm Mehmed Munir Bey, 
augerordentliden Gejandten 
und bevollmadtigten Miniter 
heim Shweizeriihen Bundes- 
tat; 

Seine Majeftät der König 
von Sugojlawien: 

Herrn Ilia Choumentovitd, 
jtändigen Vertreter beim Böl- 
ferbunb, auferorbentIiden Ge- 
Jandten und bevollmadtigten 
Minilter beim Schweizeriichen. 
Bundesrat. 


Diefe haben fid nad) Mitteilung, : 


ihrer in guter und gebbriger Form 
befundenen BVollmadten über fol- 
gende Beltimmungen geeinigt: 


Witter I 

Die Hohen Bertragihließenden ` 
Zeile verpflichten ji, in ihren Ge- 
bieten das Einheitliche Wechlelgeleb, : 
das dieAnlagel dieles Ablommens 
bifbet, in einem Det Urtexte oder. 


in ihren SanbesIpraden einzu- 
führen: ` ` 
Dieje Berpflidtung tann von 


jedem Hohen Vertragldhlichenden” 
Toil unter Vorbehalten einge- 
gangen werben, bie er gegebenen ` 2 


m 


signaler au moment de sa ra- 
tification ou de son adhésion. 
Ces réserves devront être 
choisies parmi celles que men- 
tionne l'Annexe II, de la pré- 
sente Convention. 

Cependant, pour ce qui est 
des réserves visées aux articles 
8, 12 et 18 de ladite Annexe II, 
elles pourront être faites posté- 
rieurement à la ratification ou 
à l'adhésion, pourvu qu'elles 
fassent l'objet d'une notification 
au Secrétaire général de la So- 
ciété des Nations, qui en com- 
muniquera immédiatement le 
texte aux Membres de la So- 
ciété des Nations et aux Etats 
non membres au nom desquels 
la présente Convention aura été 
ratifié ou au nom desquels il 
y aura été adhéré. De telles 
réserves ne sortiront pas leurs 
effets avant le quatre-vingt- 
dixième jour qui suivra la ré- 
ception par le Secrétaire géné- 
ral de la notification susdite. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes pourra, en cas 
d'urgence, faire usage des réser- 
ves prévues par les articles 7 
et 22 de ladite Annexe II, aprés 
la ratification ou l'adhésion. 
Dans ces cas, elle devra en 
donner directement et immédia- 
tement communication à toutes 
autres Parties contractantes et 
au Secrétaire général de la 
Société des Nations. La noti- 
fication des ces réserves pro- 
duira ses effets deux jours après 
la réception de ladite communi- 
cation par les Hautes Parties 
contractantes. 


Article II 

Dans le territoire de chacune 
des Hautes Parties contractan- 
tes, la Loi uniforme ne sera 
pas applicable aux lettres de 
change et aux billets à ordre 
déjà créés au moment de la 
mise en vigueur de la présente 
Convention. 


Article III 
La présente Convention, dont 
|| les textes français et anglais 
| feront également foi, portera la 
||| date de ce jour. 
|| Elle pourra être signée ulté- 
||| rieurement jusqu'au 6 septembre 
| 1930 au nom de tout Membre de 
||| la Société des Nations et de 
| tout Etat non membre. 


Article IV 

| La présente Convention sera 
Mil ratifiée::: ior 
| Les ‘instruments de ratifica- 
||| tion ‘seront déposés avant le 
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the time of its ratification or. 


accession. These reservations 
shall be chosen from among 
those mentioned in Annex II of 
the present Convention. 


The reservations referred to 
in Articles 8, 12 and 18 of the 
said Annex II may, however, 
be made after ratification or 
aecession, provided that they 
are notified to the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions, who shall forthwith com- 
municate the text thereof to 
the Members of the League of 
Nations and to the non-Member 
States on whose behalf the pre- 
sent Convention has been rati- 
fied or aeceded to. Such reser- 
vations shall not take effect 
until the ninetieth day follo- 
wing the receipt by the Secre- 
tary-General of the above-men- 
tioned notification. 


Each of the High Contrac- 
ting Parties may in urgent ca- 
ses, make use of the reserva- 
tions contained in Articles 7 
and 22 of the said Annex II, 
even after ratification or acces- 
sion. In such cases they must 
immediately notify direct all 
other High Contracting Parties 
and the Secretary-General of 
the League of Nations. The no- 
tification of these reservations 
shall take effect two days follo- 
wing its receipt by the High 
Contracting Parties. 


Article II 

In the territories of each of 
the High Contracting Parties 
the Uniform Law shall not 
apply to bills of exchange and 
promissory notes already issued 
at the time of the coming into 
force of the present Convention. 


Article III 

The present Convention, the 
French and English texts of 
which shall be equally authen- 
tic, shall bear this day's date. 

It may be signed thereafter 
until September 6th, 1930, on 
behalf of any Member of the 
League of Nations or non-Mem- 
ber State. 


Article IV 
The present Convention shall 
be ratified. 
The instruments of ratifica- 
tion shall be deposited before 


falls im Seitpuntt ber Ratifitation 
oder Des Beitritts anzuzeigen hat. 
Es dürfen nur jolhe Vorbehalte 
gemadjt werden, bie in Anlage II 
bes Whinmmens vorgejehen find. 


Bon den im Artitel 8, 12 und 
18 der Anlage II bezeichneten Bor- 
behalten Tann indellen aud) nad) 
ber Ratififation oder mad) bem 
Beitritt Gebraud gemad)t werden, 
jofern bem Gencraljefretär des 
Boôlterbunds hiervon Anzeige ge- 
madt wird. Diejer wird ben Wort- 
laut der Borbehalte unverzüglid 
den Mitgliedern bes Völterbunds 
und den Nichtmitglienitaaten mit- 
teilen, für bie bas 9[bfommen rati- 
figiert ober ber Beitritt erflärt 
worden ift. Diele Vorbebalte 
treten nit vor bem neungzigiten 
Tage mad) dem Eingang ber er- 
wähnten Anzeige bei dem General- 
jefretür bes Völterbunds in Kraft. 


Seder ber Hohen Vertragihlie- 
benden Teile fann aud) nad der 
Ratifitation ober nad bem Bei- 
tritt im Galle ber Dringlichkeit von 
den im 9frtifel 7 und 22 ber Mn- 
lage IT bezeichneten Borbehalten 
Gebraud maden. In biejen Fällen 
muk er Dies unmittelbar und ine 
vergüglid) allen übrigen Bertrag- 
Ihließenden Teilen und bem Ge- 
neraljeivetar des Völterbunds an- 
zeigen. Diele Anzeige äußert ihre 
Mirlungen zwei Tage mad) ihrem 
Eingang bei den Hohen Vertrag- 
Ihließenden Teilen. 


Artitel I 
Das Cinheitlihe Wedfelgefek 
findet in den Gebieten ber Hohen 
Bertragihliegenden Teile feine Wn- 
wendung auf Wedel, bie im Beit- 
punit des Snfrafttretens bieles Wb- 
fommens Jon ausgeitellt waren. 


Artitel III 

Das 9fbfommer, Dellen fränzöfi- 
iher und engliiher Wortlaut gleich) 
maßgebend find, trägt bas Datum 
des heutigen Tages. 

Nad bielem Tage Tann es nod) 
bis sum 6. Geptember 1930 für 
jedes Mitglied des Bölterbunds 
und für jeden Nichtmitglieditaat 
gezeichnet werden. 


Artitel IV 
Diejes Whiommen foll ratifiziert 
werden. 
Die Ratifitationsurtunden find 
vor dem 1. September 1932 bei 


ler Septembre 1932 auprés du 
Secrétaire général de la So- 
ciété des Nations, qui en noti- 
fiera immédiatement la récep- 
tion à tous les Membres de la 
Société des Nations et aux 
Etats non membres Parties à 
la présente Convention. 


Article V 


A partir du 6 septembre 1930, 
tout Membre de la Société des 
Nations et tout Etat non mem- 
bre pourra y adhérer. 

Cette adhésion s'effectuera 
par une notification au Secré- 
taire général de la Société des 
Nations pour être déposée 
dans les archives du Secréta- 
riat. 

Le Secrétaire général noti- 
fiera ce dépôt immédiatement 
à tous ceux qui ont signé ou 
adhéré à la présente Conven- 
tion. 


Article VI 


La présente Convention n’en- 
trera en vigueur que lorsqu'elle 
aura été ratifiée ou qu'il y aura 
été adhéré au nom de sept Mem- 
bres de la Société des Nations 
ou Etats non membres, parmi 
lesquels devront figurer trois 
des Membres de la Société des 
Nations représentés d’une ma- 
nière permanente au Conseil. 

La date de l’entréeen vigueur 
sera lequatre-vingt-dixième jour 
qui suivra la réception par le 
Secrétaire général de la So- 
ciété des Nations de la septième 
ratification ou adhésion, con- 
formément à l'alinéa premier 
du présent article. 

Le Secrétaire général de la 
Société des Nations, en faisant 
les notifications prévues aux 
articles IV et V, signalera spé- 
cialement que les ratifications 
ou adhésions visées à l'alinéa 
premier du présent article ont 
été recueillies. 


Article VIT 

Chaque ratification ou adhé- 
sion qui interviendra après l’en- 
trée en vigueur de la Conven- 
tion conformément à l’article VI 
sortira ses effets dès le quatre- 
vingt-dixième jour qui suivra la 
date de sa réception par le Se- 
crétaire général de la Société 
des Nations. 


Article VIIT 
Sauf les cas d'urgence, la pré- 
sente Convention ne pourra être 
dénoncée avant l'expiration d'un 
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September 1st, 1932, with the 
Secretary-General of the League 
of Nations, who shall forthwith 
notify receipt thereof to all the 
Members of the League of 
Nations and to the non-Member 
States Parties to the present 
Convention. 


Article V 


As from September 6th, 1930, 
any Member of the League of 
Nations and any non-Member 
State may accede thereto. 

Such accession shall be effec- 
ted by a notification to the 
Secretary-General ofthe League 
of Nations, such notification to 
be deposited in the archives of 
the Secretariat. 

The Secretary-General shall 
notify such deposit forthwith 
to all High Contracting Parties 
that have signed or acceded to 
the present Convention. 


Article VI 


The present Convention shall 
not come into force until it has 
been ratified or acceded to on 
behalf of seven Members of the 
League of Nations or non-Mem- 
ber States, including therein 
three of the Members of the 
League permanently represen- 
ted on the Council. 


The date of entry into force 
shall be the ninetieth day follo- 
wing the receipt by the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations of the seventh ratifi- 
cation or accession in accor- 
dance with the first paragraph 
of the present Article. 

The Secretary-General of the 
League of Nations, when ma- 
king the notifications provided 
for in Articles IV and V, shall 
state in particular that the 
ratifications or accessions refer- 
red to in the first paragraph of 
the present Article have been 
received. 

Article VII 

Every ratification or acces- 
sion effected after the entry 
into force of the Convention 
in accordance with Article VI 
shall take effect on the nine- 
tieth day following the date of 
receipt thereof by the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations. 


Article VILI 
Except in urgent cases the 
present Convention may not be 
denounced before the expiry of 


dem Generaljetvetär Des Völker: 
bunds zu hinterlegen; Diejer wird 
ihren Eingang unverzüglid allen 
Mitgliedern bes Völferbunds und 
ben Nidimitglied|taaten mitteilen, 
is Bertragsteile Des 9fbtommens 
ind. 


Artitel V 

Vom 6. September 1930 an ` 
tann jedes Mitglied des Bölter- 
bunds und jeder Nihtmitglieditaat 
dem 9fbfommen beitreten. 

Dieler Beitritt wird durd eine 
Anzeige an den Generaljefretür bes 
Bölterbunds vollgogen, die im 
Arhiv des Gefretariats bes Böl- 
ferbunbs zu hinterlegen ijt. 


Der Generaljetretar bes Bolter- 
bunds wird bie Hinterlegung un- 
period allen Staaten mitteilen, 
die bas Abtommen gezeichnet haben 
oder ihm beigetreten find. 


Artitel VI 

Dieles 9[bfommen tritt erft in 
Kraft, menn es für jieben Mit- 
glieder bes VBölterbunds ober Nidt- 
mitgliedftaaten ratifigiert oder für ` 
jie ber Beitritt erflärt worden ift; 
unter ben Boôlterbundsmitalienern 
mijjen drei [fánbig im VBölterbunds- 
tat vertreten Nein. d 


Das Abtommen tritt am neun- 
zigften Tage nad bem Tage in 
Kraft, an dem ber Generaljefretär 
des Völterbunds Die [iebente mad) 
bem erften 9fbjat bieles rtitels 
mabgebenbe —SRatifitationsurtunbe 
oder Beitrittserflärung erhalten bat. ` 


Der Generaljetvetär bes Völker- 
bunds wird, wenn er bie im Hr 
titels IV und V vorgelehenen Mit: | 
teilungen madjt, ausdrüdlid darauf ` 
Hinweijen, bab bie im erjten Abjat 
bezeichneten Ratififationsurtunden 
oder Beitrittserflärungen vorliegen. 


Wrtitel VII 

Sede Ratifitation oder jeder Bei- 
tritt, bie nad) bem Seitpunit er ` 
folgen, in Dem bas Whfommen nad) - . 
Artikel VI in Kraft tritt, wird am 
neungigiten Tage mad) bem Cin- 
gang ber Ratifitationsurfunde oder ` 
Beitrittserflärung beim General 
fetretär bes Völferbunds wirtjam. 


BESSE uns 

Auker im Falle ber Dringlidteit : 
tann bas Ubfommen niht vor Wb- : 
lauf einer SH von zwei Jahren : 


délai de deux ans à partir de 
la date à laquelle elle seraen- 
trée en vigueur pour le Membre 
de la Société des Nations ou 
pour l'Etat non membre qui la 
dénonce; cette dénonciation pro- 
duira ses effets dès le quatre- 
vingt-dixième jour suivant la 
réception par le Secrétaire gé- 
néral de la notification à lui 
adressée. 

Toute dénonciation sera com- 
muniquée immédiatement par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations à toutes les autres 
Hautes Parties constractantes. 

Dans les cas d'urgence, la 
Haute Partie contractante qui 
effectuera la dénonciation en 
donnera directement et immé- 
diatement communication à 
toutes autres Hautes Parties 
contractantes et la dénoncia- 
tion produira ses effets deux 
jours après la réception de la- 
dite communication par lesdi- 
tes Hautes Parties contractan- 
tes. La Haute Partie contrac- 
tante qui dénoncera dans ces 
conditions avisera également de 
sa décision le Secrétaire général 
de la Société des Nations. 

Chaque dénonciation n'aura 
d'effet qu'en ce qui concerne la 
Haute Partie contractante au 
nom de laquelle elle aura été 
faite. 

Article IX 

Tout Membre de la Société 
des Nations et tout Etat non 
membre à l'égard. duquel la pré- 
sente Conyention est en vigueur 
pourra adrésser au Secrétaire 
général de la Société des Na- 
tions, dés l'expiration de la 
quatrième anné suivant l’en- 
trée en vigueur de la Conven- 
tion une demande tendant à la 


revision de certaines ou detou- 


tes les dispositions de cette 
Convention. ; 

Si une telle demande, commu- 
niquée aux autres Membres ou 
Etats non membres. entre les- 
quels la Convention est alors 
en vigueur, est appuyée, dans 
un délai d'un an, par au moins 
six d'entre eux le Conseil de la 
Société des Nations décidera 
s’il y a lieu de convoquer une 
Conférence à cet effet. 


Article X 
Les Hautes Parties contrac- 
tantes peuvent déclarer au mo- 
ment de la signature, de la rati- 
fication’ ou de l'adhésion que, 
par leur acceptation de la pré- 
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two years from the date on 
which it has entered into force 
in respect of the Member of 
the League or non-Member 
State denouncing it; such de- 
nunciation shall take effect as 
from the ninetieth day follo- 
wing the receipt by the Secre- 
tary-General of the notification 
addressed to him. 


Every denunciation shall be 
immediately communicated by 
the Secretary-General of the 
League of Nations to all the 
other High Contracting Parties. 

In urgent cases a High Oon- 
tracting Party which denounces 
the Convention shall immedia- 
tely notify direct all other 
High Contracting Parties, and 
the denunciation shall take ef- 
fect two days after the receipt 
of such notification by the said 
High Contracting Parties. A 
High Contracting Party denoun- 
cing the Convention in these 
circumstances shall also inform 
the Secretary-General of the 
League of Nations of its deci- 
sion. 


Each denunciation shall take 
effect only as regards the High 
Contracting Party on whose be- 
half it has been made. 


Article IX 


Every Member of the League 
of Nations and every non-Mem- 


ber State in respect of which: 


the present Convention is in 
force, may forward to the Se- 
cretary-General of the League 
of Nations, after the expiry of 
the fourth year following the 
entry into force of the Conven- 
tion, a request for the revision 
of some or all of the provisions 
of this Convention. 


If such request, after being 
communicated to the other 
Members or non-Member States 
between which the Convention 
is at that time in force, is sup- 
ported within one year by at 
least six of them, the Council 
of the League of Nations shall 
decide whether a Conference 
shall be convened for the pur- 
pose. 


Article X 
The High Contracting Parties 
may declare at the time of sig- 
nature, ratification or acces- 
sion, that it is not their inten- 
tion in accepting the present 


feit bem Tage gekündigt werben, 
an dem es für Das Tindigende 
Mitglied des S3plferbumbs oder 
den Tindigenden Nichtmitglievftaat 
in Kraft getreten ijt; Die Kündi- 
gung wird am meunzigiten Tage 
nad) bent Eingang ber Ründigungs- 
erflärung bet dem Gencraliefretär 
des Böllerbunds wirtjam. 


Der Generaljefretàr des Böller- 
bunds wird jede Kündigung: un- 
verzüglih allen anderen Hohen 
Bertragichließenden Teilen mit- 
teilen. 

Sm Falle ber Dringlichkeit er- 
ärt der Hohe Vertragidlieende 
Teil feine Kündigung unmittelbar 
und unverzüglih allen anderen 
Hohen BVertragihlickenden Zeilen. 
Die Kündigung wird zwei Tage 
nad dem Eingang ber Erklärung 
bei bert Hohen PVertragichliegenden 
Zeilen wirijam. Der Hohe Ber- 
trag)hliegende Teil, der unter 
biejen Umjtänden kündigt, hat von 
feiner Entichliegung aud den Ge 
nevaljettetär des Volterbunds au 
benachrichtigen. 


Sede Kündigung ift nur in AMn- 
jehung bes Hohen Bertrag\djlie- 
benden Teils wittlam, für bem fie 
ertldrt worden ijt. 


Artitel IX 
Sedes Mitglied bes VHlferbunds 
und jeder Nichtmitglieditaat, fiir 
die das Whiommen in Kraft it, 
tann nad) Whlauf von vier Jahren 
jeit feinem Snirafttreten einen Wn- 
trag auf Madprüfung einzelner 
oder aller Boridhriften des Wb- 
fommens an Den Generaljefretür 

des BVölferbunds richten. 


Wenn ein folder Antrag nad) 
Mitteilung an bie anderen Mit- 
glieder bes VBölterbunds und 9tidjt- 
mitglieditaaten, für bie Das Mb- 
tommen zu biejer Zeit in Kraft ift, 
innerhalb eines Sabres bie Unter- 
tüßung von mindestens fems Ber- 
tragitaaten findet, jo wird der Bol: 
ferbundsrat Darüber entidetden, ob 
eine Konferenz zu dielem Smet 
einberufen werden fom. 


Artitel X 
Die Hohen Bertragidliehenden 
Zeile fëmmen bei der Zeichnung, 
der Ratifitation ober bet ihrem 
Beitritt erflüren, bab fie burd) bie 
Annahme bieles Whfommens feine 


sente Convention, elles n'enten- 
dent assumer aucune obligation 
en ce qui concerne l'ensemble 
ou toute partie de leurs colo- 
nies, protectorats ou territoires 
plaeés sous leur suzeraineté ou 
mandat; dans ce cas, la pré- 
sente Convention ne. sera pas 
applicable aux territoires fai- 
sant l’objet de pareille déclara- 
tion. 


Les Hautes Parties contrac- 


tantes pourront à tout moment 
dans la suite notifier au Secré- 
taire général de la Société des 
Nations qu'elles entendent ren- 
dre la présente Convention app- 
licable à l'ensemble ou à toute 
partie de leurs territoires ayant 
fait l’objet de la déclaration 


prévue à l'alinéa. précédent. 
Dans ce cas, la Convention 


s’appliquera aux territoires vi- 
sés dans la notification quatre- 
vingt-dix jours après la récep- 
tion de cette dernière par le 
Secrétaire général de la So- 
ciété des Nations. 

De méme, les Hautes Parties 
contractantes peuvent, confor- 
mément à l'article VIIT, dénon- 
cer la présente Convention pour 
l'ensemble ou toute partie de 
leurs colonies, protectorats ou 


territoires placés sous leur su- 
a 


zeraineté ou mandat. 


Article XI 


La présente Convention sera " 


enregistrée par le Secrétaire 
général de la Société des Na- 
tions dés son entrée en vigueur. 
Elle sera ultérieurement publiée 
aussitôt que possible au Re- 
cueil des Traités de la So- 
ciété des Nations. 


En foi de quoi les plénipoten- : 
tiaires susnommés ont signéla ` 


présente Convention. 


Fait à. Genève le sept juin © 


mil neuf cent trente, en simple 
expédition qui sera déposée 
dans les archives du Secrétariat 
de la Société des Nations; copie 
conforme en sera transmise. à 
tous les Membres de la Société 
des Nations et à tous les Etats 
non membres représentés à la 
Conférence. 


Allemagne e = 


Leo Quassowski 


{ and 
3 copies shall be delivered to all 
à Members of the League of Na- 


^ tions and non-Member States 


327 


Convention to assume any liabi- 
lity, in respect of all or any of 
their colonies, protectorates. or 
territories under suzerainty, or 
mandate, in which case the pre- 
sent Convention shall not be 
applicable. to the territories 
mentioned in such declaration. 


may at any time subsequently 
inform the Secretary-General of 
the League of Nations thatthey 
intend to apply the present Con- 
vention to all or any of their 
territories referred to in the 
declaration provided for in the 
preceding paragraph. In this 
case, the Convention shallapply 
to the territories referred to in 
the notification ninety days 
after its receipt by the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations. 


* À 


E 
to denounce it, in accordance 
with the conditions of Article 
VIII, on behalf of all or any of 
their colonies, protectorates or 
territories under suzerainty. or 
mandate. 


Article XI 


The present Convention shall 
be registered by the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions as soon as it comes into 
force. It shall then be published 

j as soon as possible in the Lea- 

«gue of Nations Treaty Se- 

© ries. 

In faith whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 

f signed the present Convention. 


$ 
* 
S 


Done at Geneva, the seventh 
; day of June, one thousand nine 
» hundred and thirty, in a single 
? copy; which shall be deposited 
‘in the archives of the Secre- 
‘ tariat of the League of Nations, 
of which authenticated 


s 


represented at) the Conference. 


Germany, 


Dr. Albrecht 
Dr. Ullmann 


Autriche 


Dr. Strobele SS 


Austria 


The High Contracting Parties ! 


* They further reserve the right 


Berpflihtung für die Gelamtheit 
oder cinen Teil ihrer Kolonien, 
Broteftorate oder ber unter ihrer 
Oberbobeit oder ihrem Mandat 
jtebenden Gebiete zu übernehmen 
gewillt find; in diefem Galle findet 
das Abkommen feine- Anwendung 
auf bie Gebiete, für welde diefe 


Erklärung abgegeben worden ift, 


Die Hohen Bertragihliehenden 
Teile fónnen in ber Folge jederzeit 
dem Generalfetretir des Völker: 
bunds anzeigen, dab Jie beabjich- 
tigen, bie Anwendbarkeit biejes Wb- 
fommens auf bie Gejamtheit oder 
einen Teil ber Gebiete auszudehnen, 
für melde bie im vorhergehenden 
9fbja& vorgejebene Erklärung. abe 
gegeben worden ift. Sn Diejem 
Falle tritt bas Whiommen für die 
in der Erklärung genannten Gee 
biete neunzig Tage nad) Eingang 
ber Wnzeige bei dem General: 
jefretär des Volterbunds in Kraft. 


Desgleihen finnen bie Hohen 
Bertraaihließenden Teile das Ab- 
tommen gemäß Wrtifel VIII für 
bie Gefamtheit oder einen Teil 
ihrer Kolonien, Proteitorate oder 
der ihrer DOberhoheit oder ihrem 
Mandate unterjtehenden Gebiete 
Tündigen. 


Artitel XI 

Diefes Ablommen wird mad) 
feinem Snfrafttreten vom Generale 
Jefretdr bes Böllerbunds regijttiert 
werden. Sodann wird es in ber 
Sammlung ber Verträge des Bül- 
ferbunbs jobald wie móglid) pete 
dfientliht werden. 


Su Urtund Dellen haben bie 
obengenannten  Bevollmadtigten 
pieles 9fbtomnten gezeichnet. 


Geleben zu Genf, am Tiebenten 
Juni neunzehnhundertdreißig, in 
einer einzigen Ausfertigung, bie im 
Arhiv bes Sefretariats bes Bül- 
ferbunds hinterlegt wird; eine 
aleidjlautenbe Abihrift wird allen 
Mitgliedern bes Völterbunds und 
allen auf der Konferenz vertrete- 
nen Nidtmitglieditaaten überjandt 
werden. et ü 


Deutidhes Reid 


Leo Qualjowsfi 
Dr. Albredt 
Dr. Ullmann 


Oiterreid 
Dr. Gtrobele 
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Pérou Peru 
J. M. Barreto 
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Yugoslavia 
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Denclecio be Campos 
Co pum deer 
A. 3 Rejtrepo 
D 


B. Eigtved 
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wegen 
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3. M. Barreto 
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Portugal 
Soft Caciro ba Matta 
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Prof. Dr. Karel Hermann- 
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ad referendum 
Mehmed Munir 


Sugollawien 
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Annexe T. 


Loi uniforme concernant 
la lettre de change et le 
billet à ordre 
Taitre'T 
De la lettre de change 


Chapitre I 


De la création et de la forme 
de la lettre de change 


Article premier 

La lettre de change contient: 

l. la dénomination de lettre 
de change insérée dans le 
texte même du titre et ex- 
primée dans la langue em- 
ployée pour la rédaction de 
ce titre; 

2. le mandat pur et simple de 
payer une somme  déter- 
minée; 

3. le nom de celui qui doit 
payer (tiré); 

4. Vindication de l'échéance; 


5. celle du lieu où le paiement 
doit s'effectuer; 


6. le nom de celui auquel ou à 
l’ordre duquel le paiement 
doit être fait; 

7. Vindication de la date et du 
lieu où la lettre est créée; 


8. la signature de celui qui 
émet la lettre (tireur). 


Article 2 
Le titre dans lequel une des 
. énonciations indiquées à l’article 
précédent fait défaut ne vaut 
pas comme lettre de change, 
sauf dans les cas déterminés 
par les alinéas suivants: 


La lettre de change dont 
l’échéance n’est pas indiquée est 
considérée comme payable à vue. 


À défaut d'indication spéciale, 
le lieu désigné à côté du nom 
du tiré est réputé être le lieu 
du paiement et, en même temps, 
le lieu du domicile du tiré. 


La lettre de change n’indi- 
quant pas le lieu de sa création 
est considérée comme souscrite 
dans le lieu désigné à cóté du 
nom du tireur. 


Article 3 
La lettre de change peut être 
à l'ordre du tireur lui-même. 
Elle peut être tirée sur le 
tireur lui-méme. 
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Annex I 

Uniform law on bills 
of exchange 

aud promissory notes 


Title I 
Bills of Exchange 


Chapter I 


Issue and Form of a Bill of 
Exchange 


Article 1 
A bill of exchange contains: 
1. The term “bill of exchange" 
inserted in the body of the 
instrument and expressedin 
the language employed in 
drawing up the instrument; 


bo 


. An unconditional order to 
pay a determinate sum of 
money; 

3. The name of the person 

who is to pay (drawee); 

4 A statement of the time of 
payment; 

5. A statement of the place 
where payment is to be 
made; 

6. The name of the person to 
whom or to whose order 
payment is to be made; 

7. À statement of the date 
and of the place where the 
bill is issued; 

8. The signature of the person 

who issues the bill (drawer). 


Article 2 

An instrument in which any 
of the requirements mentioned 
in the preceding article is wan- 
ting is invalid as a bill of ex- 
change, except in the cases 
specified in the following para- 
graphs: 

A bill of exchange in which 
the time of payment is not 
specified isdeemed to be payable 
at sight. 

In default of special mention, 
the place specified beside the 
name of the drawee is deemed 
to be the place of payment, 
and at the same time the place 
of the domicile of the drawee. 

A bill of exchange which does 
not mention the place of its 
issue is deemed to have been 
drawn in the place mentioned 
beside the name of the drawer. 


Article 3 
A bill of exchange may. be 
drawn. payable to drawer’s order. 


It may be drawnon the drawer 
himself. 


Anlage 1 
Ginfeittiije8. Werjjelgejeh 


Eriter Teil 
Gesogener Wedjel 


Eriter Abidnitt 
Ausitellung und Form des 
gezogenen Wiedjels 


Artitell 

Der gezogene Medie! enthält: 

1. Die Bezeihnung als Mechfel 
im Texte der Urkunde, und ` 
zwar in der Sprache, in der 
Jie ausgejtellt ijt; 


2. bie unbedingte Anweilung, 
eine beitimmte Geldjumme zu 
zahlen; 

. den Namen Dellen, derzahlen 
joll (Bezogener); 

. bie Angabe ber Verfalleit, 


CA 


oa A 


. bie Angabe bes Zahlungs- 
pries; 


6. den Namen deffen, an ben 
oder an hellen Order gezahlt 
werden foll; 

7. bie Angabe des Tages und - 
des Ortes ber Ausitellung; 


8. bie Unterfhrift des 
itellers. 


Artitel 2 
Eine Urkunde der einer der im 
vorjtehenden Wrtitel bezeichneten 
Beltandteile fehlt, gilt nicht als ge- 
zogener Wedfel, vorbehaltlich ber 
in den folgenden Ybjäben Degeidj- 
neten Fälle. 


Wus- 


Cin 3Bedjel ohne Angabe ber ` 
Berjalleit gilt als Cidytwedjel. 


Mangels einer bejonberen Mna- 
gabe gilt ber bei bem Namen bes 
Bezogenen angegebene Ort als ` 
Sabhingsort und zugleih als 
Wohnort des Bezogenen. 

Cin Wedhjel ohne Angabe bes 
Ausitellungsortes gilt als ausge- ` 
Hellt an bem Orte, ber bei bem 
xem bes Yusitellers angegeben 
ift. 


Artitel 3 
Der Wedfel fann an bie eigene 
Order bes Ausitellers Tauten, 
Er fann auf ben Ausiteller fe[bjt 
gezogen werden, eU: 


Elle peut être tirée pour le 
compte d'un tiers. 


Article 4 
Une lettre de change peut 
être payable au domicile d'un 
tiers, soit dans la localité ou le 
tiré a son domicile, soit dans 
une autre localité. 


Article 5 
Dans une lettre de change 
payable à vue ou à un certain 
délai de vue, il peut être stipulé 
par le tireur que la somme sera 
productive d'intérêts. Dans toute 


autre lettre de change, cette 
stipulation est réputée non 
écrite. 


Le taux des intérêts doit être 
indiqué dans la lettre; à défaut 
de cette indication, la clause 
est réputée non écrite. 


Les intérêts courent à partir 
de la date de la lettre de change, 
si une autre date nest pas 
indiquée. 

Article 6 

La lettre de change dont le 
montant est écrit à la fois en 
toutes lettres et en chiffres vaut, 
en cas de différence, pour la 
somme écrite en toutes lettres. 


La lettre de change dont le 
montant est écrit plusieurs fois, 
soit en toutes lettres, soit en 
chiffres, ne vaut, en cas de 
différence, que pour la moindre 
somme. 


Actiole: 

Si la lettre de change porte 
des signatures de personnes in- 
capables de s'obliger par lettre 
dechange, dessignatures fausses 
ou des signatures de personnes 
imaginaires, ou des signatures 
qui, pour toute autre raison, ne 
sauraient obliger les personnes 
qui ont signé la lettre de change, 
ou du nom desquelles elle a été 
signée, les obligations desautres 
signataires n'en sont pas moins 
valables. 


Article 8 

Quiconque appose sa signa- 
ture sur une lettre de change, 
comme. représentant d'une per- 
sonne pour laquelle il n'avait 
pas le pouvoir d'agir, est obligé 
Jui-méme en vertu de la lettre 
et, s’il a payé,: a les mêmes 
droits qu'aurait eu le prétendu 
représenté. Il en est de même 
du. représentant qui à dépassé 
ses pouvoirs. 
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It may be drawn for account 
of a third person. 


Article 4 
A bill of exchange may be 
payable at the domicile of a 
third person either in the loca- 
lity where the drawee has his 
domicile or in another locality. 


Article 5 

When a bill of exchange is 
payable at sight, or at a fixed 
period after sight, the drawer 
may stipulate that the sum 
payable shall bear interest. In 
the case of any other bill of 
exchange, this stipulation is 
deemed not to be written (non 
écrite). 

The rate of interest must be 
specified. in the bill; in default 
of such specification, the stipu- 
lation shall be deemed not to 
be written (non écrite). 

Interest runs from the date of 
the bill of exchange, unless 
some other date is specified. 


Article 6 

When the sum payable by à 
bill of exchange is expressed 
in words ond also in figures, 
and there is a discrepancy be- 
tween the two, the sum denoted 
by the words is the amount 
payable. 

Where the sum payable by a 
bill of exchange is expressed 
more than once in words or 
more than once in figures, and 
there is a discrepancy, the 
smaller sum is the sum payable. 


Article 7 

If a bill of exchange bears 
signatures of persons incapable 
of binding themselves by à bill 
of exchange, or forged signa- 
tures, or signatures of fictitious 
persons, or signatures which for 
any other reason cannot bind 
the persons who signed the bill 
of exchange or on whose behalf 
it was signed, the obligations 
of the other persons who have 
signed it are none the less valid. 


Article 8 

Whosoever puts his signature 
on à bill of exchange as repre- 
senting a person for whom he 
had no power to act is bound 
himself as a party to the bill 
and, if he pays, has the same 
rights as the person for whom 
he purported to act. The same 
rule applies to a representative 
who has exceeded his powers. 


Gr tann für Rebnung eines 


Dritten gezogen werden. 


Artitel 4 
Der Werbhjel tann bei einem 
Dritten, am Wobhnorte des Be- 
sogenen ober an einem anderen 
Orte, zahlbar geltellt werden. 


Artitel 5 

mn einem Wedfel, ber auf Cit 
oder auf eine beitimmte Zeit mad) 
Sicht lautet, tann der Ausiteller 
beitimmen, daß bie Wedfelfumme 
au verzinfen ift. Bei jedem anderen 
Mechfel gilt ber Qinspermert als 
nicht geichrieben. 


Der Zinsfuß ijt im Wechjel an- 
zugeben; fehlt diefe Angabe, jo 
gilt ber Sinsvermert als nicht ge- 
ichrieben. 


Die Zinfen laufen vom Tage 
ber Ausitellung bes Wedfels, fo- 
fern mid) ein anderer Tag De- 
\tinumt ift. 

Artitel 6 

St bie Mechfelfumme in Bud- 
Haben und in Ziffern angegeben, 
jo gilt bei Whweidungen bie in 
Budjtaben angegebene Summe. 


Fit bie Wechfelfumme mehrmals 
in Budftaben ober mehrmals in 
Ziffern angegeben, Jo gilt bei Mb- 
weidungen bie geringite Summe, 


Artitel 7 
Trägt ein Mechtel Wnterfdriften 
von Berlonen, die eine Wedhjel- 
perbinb(idfett nidjt eingehen fëmmen, 
gefälfhte Unterfhriften, Unter- 
ihriften erdichteter PVerjonen oder 
Unterfhriften, bie aus irgendeinem 
anderen Grunde für bie Verjonen, 
bie unterfhrieben haben oder mit 
deren Namen unterjhrieben worden 
iit, feine Verbindlichteit begründen, 
jo bat dies auf bie Oültigteit der 
übrigen Unterfhriften feinen. Cin- 
fluÿ. 
Artitel 8 
Mer auf einen Mechjel feine Un- 
terfrift als Vertreter eines ande- 
ren fegt, ohne Hierzu ermächtigt 
fein, haftet jelbit wechjelmäßig und 
bat, wenn er ben Wedfel einlölt, 
Dielelben Rechte, bie ber angeblich 
Bertretene haben würde. Das 
gleiche gilt von einem Vertreter, 
der feine Vertretungsbefugnis über- 
jdritten hat. 


Article 9 
Le tireur est garant de l’ac- 
ceptation et du paiement. 


Il peut s'exonérer de la ga- 
rantie de l'acceptation; toute 
clause par laquelle il s'exonére 
de la garantie du paiement est 
réputée non écrite. 


Article 10 

Si une lettre de change, in- 
complète à l'émission, a été 
complétée contrairement aux 
accords intervenus, l’inobserva- 
tion de ces accords ne peut pas 
être opposée au porteur, à moins 
quil n'ait acquis la lettre de 
change de mauvaise foi ou que, 
en Vacquérant, il wait commis 
une faute lourde. 


Chapitre II 
De Vendossement 


Article 11 

Toute lettre de change, même 
non expressément tirée à ordre, 
est transmissible par la voie 
de l’endossement. 

Lorsque le tireur a inséré dans 
la lettre de change les mots 
«non à ordre» ou une expression 
équivalente, le titre n'est trans- 
missible que dans la forme et 
avec les effets d'une cession 
ordinaire. 


L'endossement peut être fait 
même au profit du tiré, ac- 
cepteur ou non du tireur ou de 
tout autre obligé. Ces personnes 
peuvent endosser la lettre à 
nouveau. 


Article 12 
L’endossement doit être pur 
et simple. Toute condition à 
laquelle il est subordonné est 
réputée non écrite. 


L'endossement partiel est nul. 


L’endossement au porteur vaut 
comme endossement en blanc. 


Article 13 
L’endossement doit être inscrit 
sur la lettre de change ou sur 
une feuille qui y est attachée 
(allonge). IL doit être signé par 
l'endosseur. 


L'endossement peut ne pas 
désigner le bénéficiaire ou con- 
sister simplement dans la signa- 
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Article 9 


The drawer guarantees both 
aeceptance and payment. 


He may release himself from 
guaranteeing acceptance; every 
stipulation by which he releases 
himself from the guarantee of 
payment is deemed not to be 
written (non écrite). 


Article 10 

If a bill of exchange, which 
was incomplete when issued, 
has been completed otherwise 
than in accordance with the 
agreements entered into, the 
non-observance of such agree- 
ments may not be set upagainst 
the holder unless he has acqui- 
red the bill of exchange in bad 
faith or, in acquiring it, has 
been guilty of gross negligence. 


Chapter II 
Endorsement 


Article 11 

Every bill of exchange, even 
if not expressly drawn to order, 
may be transferred by means 
of endorsement. 

When the drawer has inser- 
ted in à bill of exchange the 
words „not to order“ or an equi- 
valent expression, the instru- 
ment can only be transferred 
according to the form, and with 
the effects, of an ordinary 
assignment. 

The bill may be endorsedeven 
in favour of the drawee, whether 
he has accepted or not, or of 
the drawer, or of any other 
party to the bill These per- 
sons may re-endorse the bill. 


Article 12 


An endorsement must be un- 
conditional Any condition to 
which it is made subject is 
deemed not to be written (non 
écrite). 

A partial endorsement is null 
and void. 

An endorsement “to bearer“ 
is equivalent to an endorsement 
in blank. 

Article 13 

An endorsement must be 
written on the bill of exchange 
or on a slip affixed thereto 
(allonge). It must be signed by 
the endorser. 


The endorsement may leave 
the beneficiary unspecified or 
may consist simply of the sig- 


Artitel 9 

Der. Nusiteller haftet für die 
Annahme und die Zahlung des 
Mechlels. 

Cr fann bie Haftung Tür bie 
Annahme ausihließen; jeder Ber- 
merf, burd) ben er bie Haftung 
für bie Zahlung ausidlieht, gilt 
als nicht geldrieben. 


ArtitellO 

Menn ein Mechjel, ber bei der 
Begebung unvollftandig war, den 
getroffenen Bereinbarungen zu- 
wider ausgefüllt worden ijt, jo 
fann die Nichteinhaltung Diejer 
Vereinbarungen dem Inhaber niht 
entgegengefeßt werden, es fei Denn, 
bab er ben Mechfel in böjem Glau- 
ben erworben hat oder ihm beim 
Erwerb eine ‚grobe Gabrläjjigieit 
aur Hat Fällt. 


Zweiter Abihnitt 
Sndoflament 
Artitelll 

Seder Mechfel tann burd) In- 
doffament übertragen werden, aud 
wenn er nicht ausbrüdlid) an Order 
lautet, 

Hat ber Ausfteller in den Wechjel 
bie Worte: niht an Order“ ober 
einen ` gleidjbebeutenben Bermert 
aufgenommen, fo tann ber Wedjel 
nur in ber Form und mit ben 
MBirtungen einer gewöhnlichen Ab- 
tretung übertragen werden. 


Das Sndoffament tann aud) auf 
den Bezogenen, gleidviel ob er ben 
Mechlel angenommen hat oDer 
nicht, auf den Ausiteller oder auf 
jeden anderen MWechjelverpflichteten 
lauten. Ziele Verfonen fëmmen ben 
Memjet weiter indoffieren. 


Artitell2 
Das Indoffament muß unbe- 
dingt fein. Bedingungen, vondenen 
es abhängig gemadt wird, gelten 
als nicht geichrieben. 


Ein Teilindoflament ift nichtig. 


Ein Indofjament an den Ins 
haber gilt als Blantoindojjament., 


Artitell3 

Das Indoffament muß auf den 
Mechfel oder auf ein mit dem 
Meiel verbundenes Blatt (Uns 
bang) gelebt werden. Es muß von 
dem Snvoljanten  unterjdrieber 
werden. 

Das Indofjament braucht den 
Sudolfatar nicht zu bezeichnen und 
fann jelbit im ber Dloben Unter- 


ture de l'endosseur (endossement 
en blanc). Dans ce dernier cas, 
l'endossement, pour être valable, 
doit étre inscrit au dos de la 
lettre de change ousurl’allonge. 


Article 14 
L'endossement transmet tous 
les droits résultant de la lettre 
de change. 
Si l'endossement est en blanc, 
le porteur peut: 
1° remplir le blanc, soit de son 
nom, soit du nom d'une 
autre personne; 


X 
e 


endosser la lettre de nou- 
veau en blanc ou à une autre 
personne; 


5 


3° remettre la lettre à un tiers, 
sans remplir le blanc et 


sans l’endosser. 


Article 15 


L'endosseur est, sauf clause 
contraire, garant de l'accepta- 
tation et du paiement. 

Il peut interdire un nouvel 
endossement; dans ce cas, il 
nest pas tenu à la garantie 
envers les personnes auxquelles 
la lettre est ultérieurement 
endossée. 


Article 16 

Le détenteur d'une lettre de 
change est considéré comme 
porteur légitime, s'il justifie de 
son droit par une suite ininter- 
rompue d'endossements méme si 
le dernier endossement est en 
blanc. Les endossements biffés 
sont à cet égard réputés non 
écrits. Quand un endossement 
en blane est suivi d'un autre 
endossement, le signataire de 
celui-ci est réputé avoir aquis 
la lettre par l'endossement en 
blanc. 


Si une personne a été dépos- 
sédée d'une lettre de change par 


. quelque événement que ce soit, 


le porteur, justifiant de son 
droit de la manière indiquée à 


l'alinéa précédent, n'est tenu de 
se dessaisir de la lettre que s'il 


l'a acquise de mauvaise foi ou 


‘si, en l'aequérant, il a commis 
A une faute lourde. 


Article 17 


Les personnes actionnés en 
vertu de la lettre de change ne 
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nature of the endorser (endorse- 
ment in blank). In the latter 
case, the endorsement, to be 
valid, must be written on the 
back of the bill of exchange or 
on the slip attached thereto 
(allonge). 
Article 14 

An endorsement transfers all 
the rights arising out of a bill 
of exchange. 

If the endorsement is in blank, 

the holder may: 

1. Fill up the blank either 
with his own name or with 
the name of some other 
person; 

2. Re-endorse the bill in blank, 
or to some other-person; 


3. Transfer the bill to a third 
person without filling up 
the blank, and without 
endorsing it. 


Article 15 

In the absence of any con- 
trary stipulation, the endorser 
guarantees acceptance and pay- 
ment. 

He may prohibit any further 
endorsement; in this case, he 
gives no ee to the per- 
sons to whom the bill is subse- 
quently endorsed. 


Article 16 

The possessor of a bill of ex- 
change is deemed to be the 
lawful holder if he establishes 
his title to the bill through an 
uninterrupted series. of endorse- 
ments, even if the last endorse- 
ment is in blank. In this con- 
nection, cancelled endorsements 
are deemed not to be written 
(non écrits). When an endorse- 


‘ment in blank is followed by 


another endorsement, the person 
who signed this last endorse- 
ment is deemed to haveacquired 
the bill by the endorsement in 
blank. 

Where a person has been dis- 
possessed of a bill of exchange, 
in any manner whatsoever, the 
holder who establishes his right 
thereto in the manner mentioned 
in the preceding paragraph is 
not bound to give up the bill 
unless he has acquired it in bad 
faith, or unless in acquiring it 
he has been guilty of gross 
negligence, 


Article 17 


Persons sued on a bill of 
exchange cannot sét up against 


(drift bes Bndo]fanten belteben 
(S81anfoinbpo]jament), In  biejem 
lebteren Galle muß bas Sndolla- 
ment, um gültig zu fein, auf Die 
Rüdieite bes Wedhjels oder auf 
den Anhang gelebt werden. 


Artitel 14 


Das Snboljament überträgt alle 
Rechte aus bem Wedhjel. 


St es ein Blantoindojjament, 
jo Tann ber Inhaber 
1. bas Sinbojjament mit feinem 
Namen oder mit bem Namen 
eines anderen ausfüllen; 


2. ben Wechlel burd) ein Blanto- 
indoffament oder an eine De- 
jtimmte Perfon weiter indoj- 
fieren; 

3. ben Mechjel weiter begeben, 
ohne das Blantoindofjament 
auszufüllen und ohne ihn zu 
indoffteren. 


Artitel 15 
Der Bndoffant haftet mangels 
eines entgegenitehenden Bermeris 
für die Annahme und bie Zahlung. 


Er tann unterjagen, bab ber 
Mechiel weiter indolliert wird; in 
diefem alle haftet er denen nicht, 
an bie ber Wechjel weiter inboiliert 
wird. 


Artitel 16 

Mer ben Wehfel in Händen 
bat, gilt als redjtmübiger Inhaber, 
jofern er fein Redt burd) eine un- 
unterbrodene Reihe von Sinibollae 
menten nadweilt, und zwar aud 
dann, menn bas legte ein Blanto- 
indofjament ijt. Wusgeltridene Sn: 
boljamente gelten hierbei als nicht 
geichrieben. Folgt auf ein Blanto- 
indoffament ein weiteres Indojla= 
ment, jo wird angenommen, daß 
der Aussteller diefes Indoflaments 
den Mechfel durh das Blanto- 
indojjament erworben Dat. 


Sit ber Wechfel einem früheren 
Inhaber irgendwie abhanden ge- 
Zommen, jo ijt ber neue Inhaber, 
ber fein Redt nad) ben Boridriften 
des vorjtehenden Wbjakes mat- 
weilt, zur Herausgabe bes DBeciels 
nur verpflichtet, wenn er ibn in 
bbfem Glauben erworben bat oder 
ihm beim Erwerb eine grobe gaht- 
läfligteit zur Lait Fällt. 


Artitel 17 
Wer aus dem Wechel in An- 
jprud genommen wird, fann bem 


peuvent pas opposer au porteur 
les.exceptions fondées sur leurs 
rapports personnels avec le 
tireur ou avec les porteurs anté- 
rieurs, à moins que le porteur, 
en acquérant la lettre, n'ait agi 
sciemment, au détriment du 
débiteur. 


Article 18 


Lorsque l’endossement con- 
tient la mention «valeur en re- 
couvrement», «pour encaisse- 
ment», «par procuration» ou 
toute autre mention impliquant 
un simple mandat, le porteur 
peut exercer tous les droits 
dérivant de la lettre de change, 
mais il ne peut endosser celle-ci 
qu'à titre de procuration. 


Les obligés ne peuvent, dans 
ce cas, invoquer contre le por- 
teur que les exceptions qui 
seraient opposables à l'endosseur. 


Le mandat renfermé dans un 
endossement de procuration ne 
prend pas fin par le décès du 
mandant ou la survenance de 
son incapacité. 


Article 19 


Lorsqu'un endossement con- 
tient la mention «valeur en ga- 
rantie» «valeur en gage» ou 
toute autre mention impliquant 
un nantissement, le porteur peut 
exercer tous les droits dérivant 
de la lettre de change, mais un 
endossement fait par lui ne 
vaut que comme un endosse- 
ment à titre de procuration. 


Les obligés ne peuvent invo- 
quer contre le porteur les ex- 
ceptions fondées sur leurs rap- 
ports personnels avec l'endos- 
seur à moins que le porteur, 
en recevant la lettre, n'ait agi 
Sciemment au détriment du dé- 
biteur. 


Article 20 
L'endossement postérieur à 
l'échéance produit les mêmes ef- 
fets qu'un endossement anté- 
rieur. Toutefois, l'endossement 
postérieur au protêt faute de 
paiement, ou fait aprés l'expi- 
ration du délai fixé pour dres- 
ser le protét, ne produit que 
les effets d'une cession ordi- 
naire. 
Sauf preuve contraire, l'en- 
dossement sans date est: censé 


avoir été fait avant l’expira- 
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the holder defences founded on 
their personal relations with 
the drawer. or with previous 
holders, unless the holder, in 
acquiring the bill, has knowingly 
acted to the. detriment of the 
debtor. 


Article 18 

When an endorsement con- 
tains the statements “value in 
collection" (“valeur en recouvre- 
ment”), “for collection” (“pour 
encaissement”), “by procura- 
tion” (“par procuration") or any 
other phrase implying a simple 
mandate, the holder may exer- 
cise all rights arising out of 
the bill of exchange, but he can 
only endorse it in his capacity 
as agent. 

In this case, the parties liable 
can only set up against the 
holder defences which could be 
set up against the endorser. 


The mandate contained in an 
endorsement by procuration 
does not terminate by reason of 
the death of the party giving 
the mandate or by reason of his 
becoming legally incapable. 


Article 19 


When an endorsement con- 
tains the statements “value in 
security" (‘valeur en garantie”), 
"value in pledge" (“valeur en 
gage”), or any other statement 
implyig a pledge, the holder 
may exercise all the rights ari- 
sing out of the bill of exchange, 
but an endorsement by him has 
the effects only of an endorse- 
ment by an agent. 

The parties liable cannot set 
up against the holder defences 
founded on their personal rela- 
tions with the endorser, unless 
the holder, in receiving the bill, 
has knowingly acted to the de- 
triment of the debtor. 


Article 20 

An endorsement after matu- 
rity has the same effects as an 
endorsement before maturity. 
Nevertheless, an endorsement 
after protest for non-payment, 
or after the expiration of the 
limit of time fixed for drawing 
up the protest, operates only as 
an ordinary assignment. 


Failing proof to the contrary, 
an endorsement without date is 
deemed to have been placed on 


Snhaber teine Einwendungen ent- 
gegenjegen, bie fid) auf feine un- 
mittelbaren Beziehungen zu Dem 
Ausjteller oder zu einem früheren 
Snhaber gründen, es Tei denn, bab 
der Inhaber bei bem Erwerb bes 
Mechjels bewußt zum Nachteil des 
Schuldners gehandelt hat. 


Artitel 18 

Enthält bas Sndoffament den 
Permert , Wert zur Einbeziehung‘, 
„zum Sntalio“, „in Protura“ oder 
einen anderen nur eine Bevoll- 
mähtigung ausdrüdenden Bermerf, 
Jo fann ber Inhaber alle Rechte 
aus dem Wedfel geltend machen; 
aber er fann ihn nur Durd ein 
weiteres Vollmadhtsindo}fament 
übertragen. 


Die Wedhjelverpflidteten Tünnen 


in didem Salle dem Inhaber nur, 


joldhe Einwendungen entgegenjegen, 
bie ihnen gegen ben Snbollanten 
gujtehen. 

Die in bem Vollinadtsindo}ha- 
ment enthaltene Bollmadt erfijd)t 
weder mit dem Tod nod mit dem 
Eintritt ber Handlungsunfähigteit 
bes Vollmadtgebers. 


Artitel 19 
Enthält bas Indolfament den 
Bermert „Wert zur Sicherheit“, 
„Wert zum PBfande oder einen 


anderen eine VBerpfändung aus- 


drüdenden Bermert, |o Tann ber 
Snhaber alle Redte aus ben 
Mechlel geltend machen; ein von 
ihm ausgejtelltes Snbojjament bat 
aber nur bie Wirtung eines Voll 
madtsindoljaments. 


Die Wedhlelverpflidteten Tonnen 
bem Inhaber feine Einwendungen 


entgegenjegen, bie fd) auf ihre un- 


mittelbaren Beziehungen zu dem 
Indoljanten gründen, es fei Denn, 
Dak der Inhaber bei dem Erwerb 
bes Mechjels bemubt zum Nachteil 
des Schuldners gehandelt hat. 


Artitel 20 

Gin Sndoffament mad) Berfall 
bat diclelben Wirtungen wie ein 
Sndojfament vor Berfall. Sit je- 
Dod ber Meiel erit. nad) Er- 
bebung des Protejtes mangels 
Zahlung oder mad) Ablauf Der 
hierfür beltimmten Grilt indoifiert 
worden, jo bat bas Indoljament 
nur Die Wirkungen einer gewöhn- 
fiber Abtretung. 

Bis zum Beweis des Gegenteils 
wird vermutet, bab ein nicht da- 
tiertes Snoojjament vor Ablauf 


tion du délai fixé pour dresser 
le protét. 


Chapitre III 
De l'acceptation 
Article 21 
La lettre de change peut être, 
jusqu'à l'échéance, présentée à 
l'acceptation du tiré, au lieu 
de son domicile, par le porteur 
ou même par un simple déten- 
teur. 


Article 22 


Dans toute lettre de change, 
le tireur peut stipuler qu’elle 
devra être présentée à l’accep- 
tation, avec ou sans fixation de 
délai. 

Il peut interdire dans la 
lettre la présentation à l’accep- 
tation, à moins qu'il ne s'agisse 
d'une lettre de change payable 
chez un tiers ou d'une lettre 
payable dans une localité autre 
que celle du domicile du tiré 
ou d'une lettre tirée à un cer- 
tain délai de vue. 

Il peut aussi stipuler que la 
présentation à l'acceptation ne 
pourra avoir lieu avant un 
terme indiqué. 

Tout endosseur peut stipuler 
que la lettre devra être pré- 
sentée à l'acceptation, avec ou 
sans fixation de délai, à moins 
qu'elle n'ait été déclarée non 
acceptable par le tireur. 


Article 23 

Les lettres de change à un 
certain délai de vue doivent 
être présentées à l'acceptation 
dans le délai d'un an à partir 
de leur date. 

Le tireur peut abréger ce der- 
nier délai ou en stipuler un plus 
long. 

Ces délais peuvent être abré- 
gés par les endosseurs. 


Article 24 

Le tiré peut demander qu'une 
seconde présentation lui soit 
faite le lendemain de la pre- 
miére. Les intéressés ne sont 
admis à prétendre qu'il n'a pas 
été fait droit à cette demande 
que si celle-ci est mentionnée 
dans le protét. 


Le porteur n'est pas obligé de 
se dessaisir, entre les mains du 
tiré, de la lettre présentée à 
l'acceptation. 


Article 25 
l'acceptation est écrite surla 
lettre de change. Elle est ex- 
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the bill before the expiration of 
the limit of time fixed for dra- 
wing up the protest. 


Ohapter III 
Acceptance 


Article 21 
Until maturity, a bill of ex- 
change may be presented to 
the drawee for acceptance ab 
his domicile, either by the hol- 
der or by a person whois merely 
in possession of the bill. 


Article 22 

In any bill of exchange, the 
drawer may stipulate that it 
shall be presented for accept- 
ance, with or without fixing a 
limit of time for presentment. 

Except in the case of à bill 
payable at the address of a 
third party or in a locality 
other than that of the domicile 
of the drawee, or, except in the 
case of a bill drawn payable at 
a fixed period after sight, the 
drawer may prohibit present- 
ment for acceptance. 

He may also stipulate that 
presentment foracceptance shall 
not take place before a named 
date. 

Unless the drawer has prohi- 
bited acceptance, every endorser 
may stipulate that the bill shall 
be presented for acceptance, 
with or without fixing a limit 
of time for presentment. 


Article 23 
Bills of exchange payable at 
a fixed period after sight must 
be presented for acceptance 
within one year of their date. 


The drawer may abridge or 
extend this period. 


These periods may be abridged 
by the endorsers. 


Article 24 

The drawee may demand that 
a bill shall be presented to him 
a second time on the day after 
the first presentment. Parties 
interested are not allowed to 
set up that this demand has 
not been complied with unless 
this request is mentioned in the 
protest. 

The holder is not obliged to 
surrender to the drawee a bill 
presented for acceptance. 


Article 25 


Am acceptance is written on 
the bill of exchange. It is ex- 


ber für bie Erhebung bes Pro- 
tetes beltimmten Srilt auf den 
Mechlel gejebt worden ift. 


Dritter Abidnitt 
Annahme 

Artitel 21 
Der Mechlel tann von dem In- 
Haber oder von jedem, ber den 
Mehel aud nur in Händen Dat, 
bis zum Berfall dem Bezogenen 
an Seinem Mohnorte zur Mn- 

nahme vorgelegt werden. 


Artitel 22 

Der Aussteller tann in jedem 
Mebjel mit oder ohne Beitimmung 
einer Grit voridreiben, dak der 
$Bedjel zur Annahme vorgelegt 
werden muß. 

Cr Zomm im Medjel bie Bor- 
legung zur Annahme unterjagen, 
wenn es fih mit um einen Mediel 
handelt, ber bei einem Dritten oder 
an einem von dem Wohnort bes 
Bezogenen verjhiedenen Ort zahl- 
bar ijt oder ber auf eine beitimmte 
Zeit tad) Sicht lautet. 


Cr fann aud vorichreiben, dap 
ber Weie niht vor einem De- 
jtimmten Tage aur Annahme vot- 
gelegt werden darf. 

Seder Sndollant Tann, wenn 
nidt ber 9fusiteller bie Vorlegung 
zur Annahme unterfagt Hat, mit 
oder ohne Beltimmung einer Grit 
vorjdreiben, daß ber Werhjel aur 
Annahme vorgelegt werden muß. 


Artitel 23 
Mechiel, bie auf eine beftimmte 
Zeit nad Sit Tauten, muüljen 
binnen einem Sabre nad) dem 
Tage ber Ausitellung zur An- 

nahme vorgelegt werden. 
Der Aussteller tann eine Türzere 
oder eine längere rit bejtimmen. 


Die Snboffanten fëmmen die Bor- 
legungsiriften abtürgen. 


9(rtifel 24 

Der Bezogene tann verlangen, 
dak ihm der Mediel am Tage 
nad) ber eren Borlegung mod. 
mals vorgelegt wird. Die Betei- 
Doten fönnen fid) darauf, bab Die- 
fem Berlangen nit entiproden 
worden ift, nur berufen, wenn bas 
Berlangen im Broteit vermerkt ijt. 


Der Inhaber H nit ver- 
pflichtet, ben zur Annahme vor- 
gelegten Wechlel in der Hand bes 
Bezogenen zu lajjen. 


Wrtifel 25 


Die Annabmeertlärung wird auf 
ben Werhfel gejegt. Sie wird Dréi 


primée par le mot «accepté» 
ou tout àutre mot équivalent; 
elle est signée du tiré. La simple 
signature du tiré apposée au 
recto de la lettre vaut accepta- 
tion. 


Quand la lettre est payable à 
un certain délai de vue ou lors- 
qu'elle doit être présentée à 
l'acceptation dans un délai dé- 
terminé en vertu d'une stipula- 
tion spéciale, l'acceptation doit 
être datée du jour où elle a 
été donnée, à moins que le por- 
teur n'exige qu'elle soit datée 
du jour de la présentation. A 
défaut de date, le porteur, pour 
conserver ses droits de recours 
contre les endosseurs et contre 
le tireur fait constater cette 
omission par un protét dressé 
en temps utile. 


Article 26 


L'acceptation est pure et 
simple, mais le tiré peut la re- 
streindre à une partie de la 
somme. 

Toute autre modification ap- 
portée par l'acceptation aux 
énonciations de la lettre de 
change équivaut à un refus d'ac- 
ceptation. Toutefois l'accepteur 
est tenu dans les termes de son 
acceptation. 


Article 21 


Quand le tireur à indiqué dans 
la lettre de change un lieu de 
paiement autre que celui dudo- 
micile du tiré, sans désigner un 
tiers chez qui le paiement doit 
être effectué, le tiré peut l'indi- 
quer lors de l'acceptation. A dé- 
faut de cette indication, l'accep- 
teur est réputé s’étre obligé à 
payer lui-méme au lieu du paie- 
ment. 


Si la lettre est payable au do- 
micile du tiré, celui-ci peut, 
dans l'acceptation, indiquer une 
adresse du méme lieu oü le paie- 
ment doit être effectué. 


Article 28 


Par l'acceptation le tiré s'ob- 
lige à payer la lettre de change 
à léchéance. 

A défaut de paiement, lepor- 
teur, méme s'il est le tireur, à 
contre l'accepteur une action di- 
recte résultant de la lettre de 
change pour tout ce qui peut 
être exigé en vertu des articles 
48 et 49. 
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pressed by the word “accepted” 
or any other equivalent term. 
It is signed by the drawee. The 
simple signature of the drawee 
on the face of the bill consti- 
tutes an acceptance.. 


When the bill is payable at 
& certain time after sight, or 
when it must be presented for 
acceptance within & certain 
limit of time in accordance 
with a special stipulation, the 
acceptance must be dated as of 
the day when the acceptance is 
given, unless the holderrequires 
that it shall be dated as of the 
day of presentment. If it is 
undated, the holder, in order 
to preserve his right of recourse 
against the endorsers and the 
drawer, must authenticate the 
omission by a protest drawn up 
within the proper time. 


Article 26 


An acceptance is unconditio- 
nal, but the drawee may restrict 
it to part of the sum payable. 


Every other modification in- 
troduced by an acceptance into 
the tenor of the bill of exchange 
operates as a refusal to accept. 
Nevertheless, the acceptor is 
bound according to the terms 
of his acceptance. 


Article 27 


When the drawer of a bill 
has indicated a place of pay- 
ment other than the domicile of 
the drawee without specifying 
a third party at whose address 
payment must be made, the 
drawee may name such third 
party at the time of acceptance. 
In default of this indication, 
the acceptor is deemed to have 
undertaken to pay the bill him- 
self at the place of payment. 

If a bil is payable at the 
domicile of the drawee, the 
latter may in his acceptance 
indicate an address in the same 
place where payment is to be 
made. 


Article 28 


By accepting, the drawee 
undertakes to pay the bill of 
exchange at its maturity. 

In default of payment, the 
holder, even if he is the drawer, 
has a direct action on the bill 
of exchange against the acceptor 
for all that can be demanded in 
accordance with Articles 48 
and 49. | 


das Wort „angenommen“ oder 
ein aleihbedeutendes Wort aus- 
gedrüdt; fie iit vom Begogenen zu 
unterigreiben. Die Bloke Unter 
Ihrift bes Begagenen auf der Bor- 
derjeite bes Wehieß gilt als Mn- 


nahme. 

_Sautet der Wejd auf eine be- 
itimmte Zeit nad Sit ober ijt er 
infolge eines bejonderen Bermerts 
innerhalb einer beitimmten rit 
zur Annahme vorzulegen, jo nub 
bie Unnahmeerflarung den Tag be 
zeichnen, an bem fie erfolgt iit, fo- 
fern nicht der Inhaber bie Angabe 
bes Tages der SBorleaung verlanat. 
St Ten Tag angegeben, jo mu 
der Inhaber, um feme Rüderifi- 
rete gegen bie Imdojjanten und 
den Musiteller zu wahren, dieje 
Unterlaifung redjtseitig burd) einen 
Broteit Feititellen lajien. 


Artitel 26 


Die Annahme muh unbedingt 
jein; ber Bezogene fann Ire aber 
auf einen Teil ber SBedjeliumme 
bej@ranten. 

Wenn die. 9Innabmeertlüruna 
irgendeine andere Ubweidung pom 
ben Geltimmungen des SBedjels 
enthält, jo gilt bie Annahme als 
verweigert. Der Annehmende Haf- 
tet jebod) nad) bem Inhalt feiner 
Sinnabmeertlàritug. 


Strtitel 27 
Hat ber Ausiteller im Mech 
einen von dem Wohnort des Bee 
zogenen verihiedenen Sablungsort 
angegeben, ohne einen Dritten zu 


bescidnen, bei dem bie Jablung ` ` 


geleitet werden fol, jo tann ber 
Bezogene bei der Annahmeerkläs 
tung einen Dritten bezeichnen. 
Mangels einer folen Bescibnung 
wird angenommen, dak fit ber 
Annehmer verpflichtet Hat, jelbit 
am Sahlungsorte zu zahlen. 

Sit ber Mechlel beim Begogenen 
fetbit zahlbar, fo tann diefer in der ` ` 
Annahmeerklärung eine am Sale — 


Tungsorte befinblidje Stelle begei)s ` 


nen, wo bie Zahlung geleiltet were ` 
ben [o ie 


Artitel 28 ; 

Der Bezogene wird durd bie 
Annahme verpflichtet, den MWechiel 
bei Verfall zu bezahlen. 

Mangels Zahlung hat der Ine 
baber, aud wenn er der Ausiteller 
it, gegen den Annehmer einen une 
mittelbaren Uniprud aus dem 
SBedjel auf alles, was auf Grund ` 
ber Yrtitel 48 und 49 gefordert 
werden tann. 


Article 29 
Si le tiré qui a revétu la 
lettre de change de son accep- 
tation a biffé celle-ci avant la 


restitution de la lettre, l'ac- 
ceptation est censée refusée. 


Sauf preuve contraire, la radia- 
tion est réputée avoir été faite 
avant la restitution du titre. 

Toutefois, si le tiré a fait con- 
naître son acceptation par écrit 
au porteur ou à un signataire 
quelconque, il est tenu envers 
ceux-ci dans les termes de son 
acceptation. 


Chapitre IV 
De l'aval 


Article 30 


Le paiement d'une lettre de 
change peut être garanti pour 
tout ou partie de son montant 
par un aval. 

Cette garantie est fournie par 
un tiers ou même par un sig- 
nataire de la lettre. 


Article 31 


L'aval est donné sur la lettre 
de change ou sur une allonge. 


IL est exprimé par les mots 
«bon pour aval» ou par tonte 
autre formule équivalente; ilest 
signé par le donneur d'aval. 


Il est considéré comme résul- 
tant de la seule signature du 
donneur d'aval, apposée aurecto 
de la lettre de change, sauf 
quand il s’agit de la signature 
du tiré ou de celle du tireur. 

… Dayal doit indiquer pour le 
compte de qui il est donné. A 
défaut de cette indication, ilest 
réputé donné pour le tireur. 


Article 32 


Le donneur d'aval est tenu de 
la méme manière que celui dont 
-il s'est porté garant. 


Son engagement est: valable, 
alors méme que. l'obligation 
qu'il a garantie serait nulle pour 

toute cause autre qu'un vice de 
forme. - 


Quand il paie la lettre de 
"change, le donneur d’aval ac- 
-quiert les droits résultant de 
- la lettre de change contre le ga- 
- ranti et contre ceux qui sont 
tenus envers ce dernier en vertu 
- de la lettre de change. 
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Article 29 


Where the drawee who has 
put his acceptance on a bill has 
cancelled it before restoring the 
bill, acceptance is deemed to be 
refused. Failing proof to the 
contrary, the cancellation is 
deemed to have taken place be- 
fore the bill was restored. 

Nevertheless, if the drawee 
has notified his acceptance in 
writing to the holder or to any 
party who has signed the bill, 
he is liable to such parties ac- 
cording to the terms of his 
acceptance. 


Chapter IV 
“Avals” 
Article 30 


Payment of a bill of exchange 
may be guaranteed by an “aval” 
as to the whole or part of its 
amount. 

This guarantee may be given 
by a third person or even by a 
person who has signed as a 
party to the bill. 


Article 31 


The “aval” is given either on 
the bill itself or onan “allonge”. 


It is expressed by the words 
“good as aval" (“bon : pour 
aval") or by any other equi- 
valent formula. It is signed by 
the giver of the “aval”. 


It is deemed to be constituted 
by the mere signature of the 
giver of the “aval” placed on 
the face of the bill, except in 
the case of the signature of 
the drawee or of the drawer. 

An "aval" must specify for 
whose account it is given. In 
default of this, ib is deemed to 
be given for the drawer. 


Article 32 


The giver of an “aval’ is 
bound in the same manner as 
the person for whom he has 
become guarantor. 


His undertaking is valid even 
when the liability which he has 
guaranteed is inoperative for 
any reason other than defect 
of form. 

He has, when he pays a bill 
of exchange, the rights arising 
out of the bill of exchange 
against the person guaranteed 
and against those who- a:e 
liable to the latter on the Ball 
of exchange. - 


Artitel-29 


Hat ber Bezogene bie auf den 
Meijel gejette Annahmeerklärung 
vor ber Rüdgabe bes MWemiels ge- 
Hriden, jo gilt bie Annahme als 
verweigert. Bis zum Beweis bes 
Gegenteils wird vermutet, bab bie 
Streihung vor der Rüdgabe des 
Medhiels erfolgt ift. 

Hat ber Bezogene jebod) Dem 
Inhaber ober einer Perjon, deren 
linteridjrijt fid) auf bem Mechfel 
befindet, bie Annahme Tchriftlich 
mitgeteilt, jo haftet er diefen nad) 
dem Inhalt feiner Annahmeerflä- 
rung. 


Vierter Abihnitt 
Medielbüraihaft 
Artitel 30 


Die Zahlung ber Medieljumme 
fann ganz oder teilweile dur 
Mechjelbürgihaft gejihert werden, 


Dieje Sicherheit tann von einem 
Dritten oder aud) von einer Perjon 
geleitet werden, deren Unterihrift 
fid) for auf bem Wedfel befindet. 


Artitel 31 


Die Bürgihaftserflärung wird 
auf ben 3Bedjel oder auf einen 
Anhang aejebt. 

Sie wird durd bie Worte „als 
Biirge oder einen gleichbedeuten- 
den SSermerf ausgedrüdt; fie ift 
pon Dem Wecfelbürgen au untere 
Idreiben. 

Die bloße Unterihrift auf ber 
Borderjeite bes 9Bedjels gilt als 
Bürgichaftserflärung, joweit es fid) 
nidt um bie Unterihrift bes Be- 
zogenen oder bes Ausitellers Han- 
delt. 

Sn ber Erklärung ijt anzugeben, 
für wen die Bürgihaft geleiftet 
wird; mangels einer jolhen Mn- 
gabe gilt jie für ben Ausiteller. 


Artitel 32 


Der 9Bedjelbiürge haftet in ber 
gleihen Weile wie- derjenige, für 
den er fid) verbirgt þat. 


Geine Berpflichtungserklärung iit 
aud gültig, wenn Die Berbindlih- 
feit, für Die er fid) verbürgt hat, 
aus einem anderen Grund als we- 
gen eines Kormfehlers nichtig ilt. 

Der Mechjelbürge, ber ben Weh- 


Jel bezahlt, erwirbt bie Rechte aus 
Dem 3Bedjel gegen denjenigen, für 


den er jid) verbürgt bat und gegen 
alle, bie bielem wechjelmäßig haften. 


Eu — 


Chapitre V 
De l'échéance 


Article 33 
Une lettre de change peut 
être tirée: 
à vue; 
à un certain délai de vue; 


à un certain délai de date; 


à jour fixe. 
Les lettres de change, soit à 
d'autres échéances, soit à éché- 
ances successives, sont nulles. 


Article 34 

La lettre de change à vue est 
pa; able à sa présentation. Elle 
doit être présentée au paiement 
dans le délai d'un an à partir 
de sa date. Le tireur peut ab- 
réger ce délai ou en stipuler 
un plus long. Ces délais peuvent 
être abrégés par les endosseurs. 

Le tireur peut prescrirequ'une 
lettre de change payable à vue 
ne doit pas être présentée au 
paiement avant un terme indi- 
qué. Dans ce cas, le délai de 
présentation part de ce terme. 


Article 35 
L'échéance d'une lettre de 
change à un certain délai de 
vue est déterminée, soit par la 
date de l'acceptation, soit par 
celle du protét. E 


En l'absence du protét, l'ac- 
ceptation non datée est réputée, 
à l'égard de laccepteur, avoir 
été donnée le dernier jour du 
délai prévu pour la présentation 
à l'acceptation. 


Article 36 


L'échéance d'une lettre de 
. change tirée à un ou plusieurs 
mois de date ou de vue a lieu 
à la date correspondante. du 
mois où le paiement doit être 
effectué. A défaut.de date cor- 
respondante, l'échéance a lieu 
le dernier jour de ce mois. 


Quand une lettre de change 
est tirée à un ou plusieurs mois 
et demi de date ou de vue, on 
compte d'abord les mois entiers. 


Si l'échéance est fixée au com- 
mencement, au milieu. (mi-jan- 
vier, mi-février, etc.) ou à lafin 
du mois, on entend par ces ter- 
mes le premier, le quinze ou 
le dernier jour du mois. 


387 
. Chapter V 
Maturity 


Article 33 
A bill of exchange may be 
drawn payable: 
At sight; > 
At a fixed period after sight; 


At a fixed period after date; 


Ata fixed date. 


Bills of exchange at other 
maturities or payable by instal- 
ments are null and void. 


Article 34 

A bill of exchange at sight is 
payable on presentment. It must 
be presented.for payment within 
a year of its date. The drawer 
may abridge or extend this pe- 
riod. These periods may be ab- 
ridged by the endorsers. 


The drawer may prescribe 
that a bill of exchange payable 
at sight must not be presented 
for payment before a named 


“date. In this case, the period 


for presentment begins from the 
said date. 
Article 35 ` 

The maturity of a bill. of ex- 
change payable at a fixed period 
after sight is determined either 
by the date of the acceptance 
or by the date of the protest. 


In the absence of the protest, 
an undated acceptance is dee- 
med, so far as regards the ac- 
ceptor, to have been given on 
the last day of the limit of 
time for presentment for accep- 
tance. 


Article 36 
Where a bill of exchange is 
drawn at one or more months 
after date or after sight thebill 


matures on the corresponding 


date of the month when pay- 


“ment must be-made. If there 


be no corresponding - date, . the 
bill matures on the last day of 
this month.- 


When a bill of exchange is - 


drawn at one or more months 


andia-half after datz or sight, - 


entire months must first be cal- 


culated: 


If the maturity is fixed at the 
commencement, in the middle 
(mid-January or mid-February, 
etc.) or at the end of the.nonth, 
the first, fifteenth or last day 
of the month. is to be under- 


E 


Fünfter 9(bidmnitt 
Befall — — 
Artitel 33 
Gin Wechlel tann gezogen werden 


auf Gidt; : 
auf eine bejtimmte Zeit nad) 
Sit; ; 
auf eine beitimmte Zeit nad) 
ber Ausitellung; 
auf einen bejtimmten Dag. 
Mechjel mit anderen oder mit 
mehreren aufeinanderfolgenden Ber- 
fallzeiten find nichtig. 


Artilel 34 — 

Der Sichtwechlel ijt beider Borle- 
gung fällig. Er muß binnen einem 
Sabre nad) ber Xusitellung zur 
Zahlung vorgelegt werden. Der 
Musiteller Tann eine flirzere oder 
eine längere Sprit beitimmen. Die 
Sndojlanten fónnen die Borlegungs- 
frijten abtiirzen. 

Der Ausiteller tann vorjhreiben, 
bab ber Sidiwedjel nidt vor einem 
beitimmten Tage zur Zahlung. vor- 
gelegt werden darf. Sn biejem Falle 
beginnt die Borlegungsfrijt mit 
biejem Tage. AE 


Artitel 35 

Der Berfall eines. Wedhlels, der 
auf eine beltimmte Zeit nad) Sicht 
lautet, rid)tet jid) nad) Dem in Der 
UnnahmesTlärung angegebenen 
Tage oder nad) dem Tages Des 
Protelies, - 

St in bec Minabi errklurung ein 
Tag nidjt angegeben ind ein Pro- 
teft nicht erhoben worden, jo gilt 
dem Wnnehmer gegenüber der 


Wedhfel als am lebten Tage ber 


für die BVorlequng zur Annahme 
vorgejehenen writ angenommen. 


9rrtifel 36 


Ein Wesel, Der auf einen ober 
mehrere Muuate mad) der Mus- 
jtellung oder nad) Sicht lautet, 
verfällt an bem eittip ehenden Tage 
bes Sahlungsnionals. gehit diejer 
Tag, jo ijt. der MWechfel am Ich en 
Tage des Monats fällig ^ - 

Rautet der 9Bedfel auf einen 
oder mehrere Monate und einen 
halber Monat nah ber Ausitellung 
oder nah Cit, |o werden Die 
ganzen Monate anert gezählt. 

Sit als Verfallzeit ber Anfang, 
die Mitte oder das Ende eines 
Monats angegeber, Jo ift Darunter 
ber erte, Der fünfzehnte ober der 
legte Tag bes Monats zu ver- 
ftehen. f ing 


Les expressions «huit jours» 
ou «quinze jours» s'entendent, 
non d'une ou deux semaines, 
mais d'un délai de huit ou de 
quinze jours effectifs. 

L'expression «demi-mois» in- 
dique un délai de quinze jours. 


Article 37 

Quand une lettre de change 
est payable à jour fixe dans un 
lieu où le calendrier est diffé- 
rent de celui du lieu de l'émis- 
sion, la date de l'échéance est 
considérée comme fixée d’après 
le calendrier du lieu de paie. 
ment. 

Quand une lettre de change 
tirée entre deux places ayant 
des calendriers différents est 
payablé à un certain délai de 
date, le jour de l'émission est 
ramené au jour correspondant 
du calendrier du lieu de paie- 
ment et l'échéance est fixée en 
conséquence. 

Les délais de présentation des 
lettres de change sont calculés 
conformément aux régles de 
" l'alinéa, précédent. 


Ces règles ne sont pas appli- 
cables si une clause de la lettre 
de change, ou même les simples 
énonciations du titre, indiquent 
que l'intention a été d'adopter 
des règles différentes. 


Chapitre VI 
Du paiement 
Article 38 

Le porteur d’une lettre de 
change payable à jour fixe ou à 
un certain délai de date ou de 
vue doit présenter la lettre de 
change au paiement, soit lejour 
où elle est payable, soit l'un des 
deux jours ouvrables qui sui- 
vent. 

La présentation d'une lettre 
de change à une Chambre de 
compensation équivaut à une 
présentation au paiement, 


Article 39 

Le tiré peut exiger, en payant 
la lettre de change, qu'elle lui 
Soit remise acquittée par lepor- 
teur. 

Le porteur ne peut refuser un 
paiement partiel. 

En cas de paiement partiel, 
le tiré peut exiger que mention 
de ce paiement soit faite sur la 
lettre et que quittance lui en 
soit donnée. 
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The expressions „eight days“ 
or ,fifteen days“ indicate not 
one or two weeks, but a period 
of eight or fifteen actual days. 


The expression „half-month“ 
means a period of fifteen days. 


Article 37 

When a bill of exchange is 
payable on a fixed day in a 
place where the calendar is dif- 
ferent from the calendar inthe 
place of issue, the day of ma- 
turity is deemed to be fixed 
according to the calendar of 
the place of payment. 

When a bill of echange drawn 
between two places having dif- 
ferent calendars is payable at 
a fixed period after date, the 
day of issue is referred to the 
corresponding day of the calen- 
dar in the place of payment, 
and the maturity is fixed ac- 
cordingly. 

The time for presenting bills 
of exchange is calculated inac- 
cordance with the rules of the 
preceding paragraph. 


These rules do not apply if a 
stipulation in the bill or even 
the simple terms of the instru- 
ment indicate an intention to 
adopt some different rule, 


Chapter VI 
Payment 


Article 38 

The holder of a bill of ex- 
change payable on a fixed day 
or at a fixed period after date 
or after sight must presentthe 
bill for payment either on the 
day on which it is payable or 
on one of the two business days 
which follow. 

The presentment of a bill of 
exchange at a clearing-houseis 
equivalent to a presentment for 
payment, 


Article 39 

The drawee who pays a bil 
of exchange may require that 
it shall be given up to him re- 
ceipted by the holder. 

The holder may not refuse 
partial payment. 

In case of partial payment 
the drawee may require that 
mention of this payment shall 
be made on the bill, and that a 


receipt therefor shall be given 
to him. 


Die Ausdrüde „acht Tage oder 
„Tünfzehn Tage“ bedeuten nicht 
eine ober zwei Woden, jondern 
volle adjt oder fünfzehn Tage. 


Der Ausdrud „halber Monat“ 
bedeutet fünfzehn Tage. 


Artitel 37 
Sit ein Wedfel an einem be- 
ftimmten Tag an einem Orte zahl- 
bar, Dellen Kalender von bem des 
Ausitellungsortes abweicht, jo ift 
für ben Berfalltag der Kalender 
des Zahlungsortes maßgebend. 


Sit ein zwilchen zwei Orten mit 
verjchiedenem Kalender gezogener 
Mechlel eine betimmte Zeit nad) 
ber Ausitellung zahlbar, jo wird 
ber Tag ber Ausitellung in ben 
nad bem Kalender bes Zahlungs- 
ottes entiprehenden Tag umge- 
rechnet und Diernad) ber Berfall- 
tag ermittelt, 

Auf bie Berehnung ber Friften 
für bie Vorlegung von SBedjeln 
findet bie Boribrift bes vor|tehen- 
ben Abfakes entipredende An- 
wendung. 

Die Boridriften biefes Artitels 
finden feine Anwendung, wenn Dë 
aus einem Sermert im  9Bedjel 
oder fonit aus deffen Inhalt er- 
gibt, bab etwas anderes Deabfidj- 
tigt war, 


Gedjiter Abidnitt 
Zahlung 
Artitel 38 
Der Inhaber eines Wedfels, der 
an einem beitimmten Tag oder 
beitimmte Zeit nad) der Ausftellung 
oder nad) Gicht zahlbar it, hat 
den Ziele am Zahlungstag oder 
an einem Der beiden folgenden 
Werktage zur Zahlung vorzulegen, 


Die Einlieferung in eine Abre- 
nungsitelle jteht der Vorlegung zur 
Zahlung gleich). 


Artitel 39 

Der Bezogene Tom vom Jn- 
haber gegen Zahlung bie Wushan- 
digung bes quittierten Mebjels 
verlangen. 

Der Inhaber darf eine Teil- 
sahlung nicht zurücdweifen. 

Im Solle der Teilzahlung tann 
ber Bezogene verlangen, daß lie 
auf dem MWechjel vermerkt und ihm 
eine Quittung erteilt wird. 


Article 40 

Le porteur d'une lettre de 
change ne peut être contraint 
d'en recevoir le paiement avant 
l'échéance. 

Le tiré qui paie avant l'éché- 
ance le fait à ses risques et 
périls. 

Celui qui paie à l’échéance 
est valablement libéré, à moins 
qu'il n'y ait de sa part une 
fraude ou une faute lourde. Il 
est obligé de vérifier la régula- 
ritó de la suite des endosse- 
ments mais non la signature 
des endosseurs. 


Article 41 
Lorsqu'une lettre de change 
est stipulée payable en une 


monnaie n'ayant pas cours au 
lieu du paiement, le montant 
peut en être payé dans la mon- 
naie du pays d’après sa valeur 
au jour de l'échéance. Si le dé- 
biteur est en retard, le porteur 
peut à son choix, demander que 
le montant de la lettre de 
change soit payé dans la mon- 
naie du pays d’après le cours, 
soit du jour de l’échéance, soit 
du jour du paiement. 

Les usages du lieu du paie- 
ment servent à déterminer la 
valeur de la monnaie étrangère. 
'Toutefois, le tireur peut stipuler 
que la somme à payer sera cal- 
culée d'aprés un cours déter- 
miné dans la lettre. 


Les. règles ci-énoncées ne 
s'appliquent pas au cas où le 
tireur a stipulé que le paie- 
ment devra être fait dans une 
certaine monnaie indiquée 
(clause de paiement effectif en 
une monnaie étrangère). 


Si le montant de la lettre de 
change est indiqué dans une 
monnaie ayant la même déno- 
mination, mais une valeur diffé- 
rente dans le pays d'émission et 
dans celui du paiement, on est 
présumé s'étre référé à la mon- 
naie du lieu du paiement. 


Article 49 

A défaut de présentation de 
la lettre de change au paiement 
dans le délai fixé par l'article 
98, tout débiteur a la faculté 
d'en remettre le montant en 
dépôt à l'autorité compétente, 
aux frais, risques et périls du 
porteur, ` Se i 


339 
Article 40 
The holder of a bill of ex- 
change cannot be compelled to 
receive payment thereof before 
maturity. 2 
The drawee who pays before 


maturity does so at his own 
risk and peril. 


He who pays at maturity is 
validly discharged, unless he 
has been guilty of fraud or 
gross negligence. He is bound 
to verify the regularity of the 
series of endorsements, but not 
the signature of the endorsers. 


Article 41 


When a bill of exchange is 
drawn payable in a currency 
which is not that of the place 
of payment, the sum payable 
may be paid in the currency of 
the country, according to its 
value on the date of maturity. 
If the debtor is in default, the 
holder may at his option de- 
mand that the amount of the 
bill be paid in the currency of 
the country according to the 
rate on the day of maturity or 
the day of payment. 


The usages of the place of 
payment determine the value 
of foreign currency. Neverthe- 
less, the drawer may stipulate 
that the sum payable shall be 
calculated according to a rate 
expressed in the bill. 


The foregoing rules shall not 
apply to the case in which the 
drawer has stipulated thatpay- 
ment must be made in a certain 
Specified currency (stipulation 
for effective payment in foreign 
currency ). 


If the amount of the bill of 
exchange is specified in a cur- 
rency having the same denomi- 
nation, but a different value in 
the country of issue and the 
country of payment, reference 
is deemed to be made to the 
currency of the place of pay- 
ment. 


Article 42 


When a bill of exchange is 
not presented for payment 
within the limit of time fixed 
by Article 38, every debtor is 
authorised to deposit the 
amount with the competent au- 
thority at the charge, risk and 
peril of the holder. 


Urtitel 40 | 

Der Inhaber bes Werhjels ift 

nicht verpflichtet, bie Zahlung vor 
Berfall anzunehmen. 


Der Bezogene, ber por Verfall 
zahlt, Handelt auf eigene Gefahr. 


Mer bei Verfall zahlt, wird von 
feiner Berbindlidfett befreit, wenn 
ibm nidt Wrolijt oder grobe Fahr- 
lülligteit zur Laft fällt. Er ijt ver- 
pilidtet, bie S rbmmasmübigteit 
ber Reihe ber Sndollamente, aber 
nid bie Unterldriften der Jr- 
bojjanten zu prüfen. 


Artitel 41 


Rautet ber Wedhlel auf eine 
Währung, bie am SZahlungsorte 
nit gilt, jo Tann die Mechjel- 
fumme in der Landeswährung nad) 
dem Werte gezahlt werden, den fie 
am Serfalltage belibt. Wenn ber 
Schuldner bie Zahlung verzögert, 
jo fann der Inhaber wählen, ob 
die Wedhfellumme nad bem Kurs 
des Berfalltages oder nad Dem 
Kurs bes Sablungstages in die 
Landeswährung umgerednet wer- 
den foll. 


Der Wert ber fremden Währung 
beitimmt fit mad) ben Handels- 
gebrüudjen des Sablungsottes. Der 
Musteller Tann jebod) im Wedhjel 
für bie zu zahlende Summe einen 
Umrednungsturs bejtimmen. 


Die Boririften Der beiden 
erjten Abjäße finden feine Anwen- 
bung, wenn ber Wusiteller Die 
Zahlung in einer beftimmten Wäh- 
rung vorgejhrieben hat (Effektiv- 
permert). 


Sautet der Wedhlel auf eine 
Geldjorte, bie im Lande ber Wus- 
jtellung Diejelbe Bezeichnung, aber 
einen anderen Wert hat als in Dem 
der Zahlung, jo. wird vermutet, 
Dab bie Geldjorte des Zahlungs- 
portes gemeint ijt, 


Artilel 42 

Wird ber Wedel mid) innere 
halb ber im Artitel 38 beitimmten 
trt sur Zahlung vorgelegt, fo 
fann ber Schuldner bie Sedjel- 
jumme bet ber gultünbigen Be- 
borde auf Gefahr und Koften des 
Snhabers hinterlegen. 


Chapitre VII 


Des Recours faute d’acceptation 
et faute de paiement 


Article 43 


Le porteur peut exercer ses 
recours contre les endosseurs, le 
tireur et les autres obligés: 


A l'échéance: 
si le paiement n’a pas eu 
lieu; 

Méme avant l'échéance: 

19 s'il à eu refus, total ou par- 
tiel, d'acceptation; 

29 dans les cas de faillite du 
tiré, accepteur ou non, de 
cessation de ses paiements, 

: méme non constatée par un 
jugement, ou de saisie de 
ses biens demeurée infruc- 
tueuse; 


$9? dans les cas de faillite du 
tireur d'une lettre non ac- 
. ceptable. 


Article 44 


Le refus d'aeceptation ou de 
paiement doit être constaté par 
un acte authentique (protêt 
faute d'acceptation ou faute de 
paiement). 

Le protét faute d’acceptation 
doit être fait dans les délais 
fixés pour la présentation à 
l'acceptation. Si, dans le cas 
prévu par l'article 24, premier 
alinéa, la première présentation 
a eu lieu le dernier jour du dé- 
lai, le protêt peut encore être 
dressé le lendemain. 


Le protét faute de paiement 
d'ume lettre de change payable 
à jour fixe ou à un certain délai 
de date ou de vue doit être fait 
lun des deux jours ouvrables 
qui suivent le jour où la lettre 
de change est ‘payable. S'il 
s’agit d’une lettre payable à 
vue, le protêt doit être dressé 
dans les conditions indiquées à 
l'alinéa précédent pour dresser 
le protét faute d'acceptation. 


Le protét faute d'acceptation 
dispense de la présentation au 
paiement et du protét faute de 
paiement. 


En cas de cessation de paie- 
ments du tiré, accepteur ounon, 
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Chapter VII 


Recourse for Non-Acceptance 
or Non-Payment 


Article 43 


The holder may exercise his 
right of recourse against the 
endorsers, the drawer and the 
other parties liable: 


At maturity: 
If payment has not been 
made: 
Even before maturity: 

(1) If there has been total or 
partial refusal to accept; 
(2) In the event of the bank- 
ruptcy (faillite) of the 
drawee, whether he has ac- 
cepted or not, or in the 
event of a stoppage of pay- 
ment on his part, even 
when not declared by a 
judgment, or where exe- 
cution has been  levied 
against his goods without 

result; 

(8) In the event of the bank- 
ruptey (faillite) of the 
drawer of a non-acceptable 
bill. 


Article 44 


Default of acceptance or of 
payment must be evidenced by 
an authentic act (protest for 
non-acceptance or non-payment). 


Protest for non-acceptance 
must be made within the limit 
of time fixed for presentment 
for acceptance. If, in the case 
contemplated by Article 24, Pa- 
ragraph 1, the first presentment 
takes place on the last day of 
that time, the protest may 
nevertheless be drawn up on the 
next day. 

Protest for non-payment of a 
bill of exchange payable on a 
fixed day or at a fixed period 
after date or sight must be 
made on one of the two business 
days following the day on which 
the bill is payable. In the case 
of a bill payable at sight, the 
protest must be drawn up under 
the conditions specified in the 
foregoing paragraph for the dra- 
wing up of a protest for non- 
acceptance. 

Protest for non-acceptance 
dispenses with presentment for 
payment and protest for non- 
payment. 


If there is a stoppage of 


payment on the part of the 


Giebenter Abjhnitt 


NRüdariff mangels Annahme und 
mangels Zahlung 
Artitel 43 

Der Inhaber tann gegen Die 
Sndojlanten, den Ausiteller und 
die anderen MWechjelverpflichteten 
bei Verfall bes Mechljels Rüdgriff 
nehmen, wenn ber Mechjel nicht 
bezahlt worden ilt. 


Das gleihe "echt ftebt bem Jn- 
haber jdm vor Verfall zu, 


1. wenn die Annahme ganz oder 
teilweile verweigertworden ift; 

2. wenn über das Vermögen des 
Bezogenen, . gleihviel ob er 
ben Werdhfel angenommen hat 
oder nicht, ber Konkurs er- 
öffnet worden ijf oder wenn 
ber Bezogene aud) nur feine 
Zahlungen eingeltellt hat oder 
wenn eine 3wangsvollitredung 
in fein Vermögen fruchtlos 
verlaufen: ijt; 


3. wenn über das Vermögen des 
Ausitellers eines ` elef, 
Dellen Borlegung zur Annahme 
unterjagt ijf, der Konkurs er- 
öffnet worden ilt. 


Artitel 44 


Die Verweigerung ber Annahme 
oder der Zahlung muß burd eine 
öffentliche Urkunde (Broteit man- 
gels Annahme oder mangels Zah- 
lung) feltgeltellt werden. 

Der BProtelt mangels Annahme 
mug innerhalb ber Grilt erhoben 
werden, bie für bie Vorlegung zur 
Annahme gilt. Sit im Falle bes 
Artitels 24, Ab]. 1, ber Sedet 
am lekten: Tage der Frift zum 
eriten Male vorgelegt worden, [o 
tann ber Protelt nod am folgen- 
Den Tage erhoben werden. 


Der Protelt mangels Zahlung 
muB bei einem Medjel, ber am 
einem beltimmten Tag oder be- 
jtimmte Zeit nad) der Ausitellung 
oder nad) Gidjt zahlbar ilt, an ei- 
nem Der beiden auf ben Zahlungs- 
tag folgenden Werktage erhoben 
werden. Bei einem Stdhtwedfel 
muk ber Protejt mangels Zahlung 
in den gleihen. Früten erhoben 
werden, wie jie im vorhergehenden 
9fbja& für ben Proteit mangels 
Annahme vorgelehen find. 

Sit Proteft mangels Annahme 
erhoben worden, jo bedarf es 
weder ber VBorlegung zur Zahlırıa 
nom bes SBroteltes mangels Zah- 
hing. 

Hat ber Bezogene, gleidhviel Db ` 
er ben Wechjel angenommen bat 


ou en cas de saisie de ses biens 
demeurée infructueuse le por- 
teur ne peut exercer ses recours 
qu'aprés présentation de la 
lettre au tiré pour le paiement 
et aprés confection d’un protét. 


En cas de faillite déclarée du 
tiré, accepteur ou non, ainsi 
qu'en cas de faillite déclarée du 
tireur d'une lettre non accep- 
table, la production du juge- 
ment déclaratif de la faillite 
suffit pour permettre au porteur 
ses recours. 


Article 45 

Le porteur doit donner avis 
du défaut d'acceptation ou de 
paiement à son endosseur et au 
tireur dans les quatre jours 
ouvrables qui suivent le jour du 
protét ou celui de la présen- 
tation en cas de clause deretour 
sans frais. Chaque endosseur 
doit, dans les deux jours 
ouvrables qui suivent le jour op 
il à reçu lavis, faire connaitre 
à son endosseur l'avis quil a 
reçu, en indiquant les noms et 
les adresses de ceux qui ont 
donné les avis précédents, et 
ainsi de suite, en remontant 
jusqu'au tireur. Les délais ci- 
dessus indiqués courent de la 
réception de l'avis précédent. 


Lorsqu'en conformité. de 
l'alinéa précédent un avis est 
donné à un signataire de la 
lettre de change, le méme avis 
doit être donné dans le méme 
délai à son avaliseur. 


Dans le cas où un endosseur 
n'a pas indiqué son adresse ou 
l’a indiquée d'une façon illisible, 
il suffit que l'avis soit donné à 
l'endosseur qui le précède. 


: Celui qui a un avis à donner 

peut le faire sous une forme 
quelconque, _ même, par un 
simple renvoi de la lettre de 
‘change. 


Il doit prouver qu'il a donné 
lavis.dans le délai imparti. Oe 
délai sera considéré comme 
observé si une lettre missive 
donnant l'avis a été mise à la 
poste dans ledit délai. 


welt dl 
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drawee, whether he has accepted 
or not, or if execution has been 
levied against his goods without 
result, the holder cannot exer- 
cise his right of recourse until 
after presentment of the bill to 
the driwee for payment and 
after the protest has been drawn 
up. 
If the drawee, whether he has 
accepted or not, is declared ban- 
krupt (faillite déclarée), or in 
the event of the declared bank- 
ruptcy of the drawer of a non- 
acceptable bill, the production 
of the judgment declaring the 
bankruptcy suffices to enable 
the holder to exercise his right 
of recourse. 


Article 45 


The holder must give notice 
of non-acceptance or non-pay- 
ment to his endorser and to the 
drawer within the four business 
days which follow the day. for 
protest or, in case of a stipula- 
tion “retour sans frais," the day 
for presentment.. Every endorser 
must, within the two business 
days following the day on which 
he receives notice, notify his 
endorser of the notice he has 
received, mentioning the names 
and addresses of those who have 
given the previous notices, and 
so on through the series until 
the drawer is reached. The 
periods mentioned above run 
from the receipt of the prece- 
ding notice. 


When, in conformity with the 
preceding paragraph, notice is 
given to a person who has 
signed a bill of exchange, the 
same notice must be given within 
the same limit of time to his 
avaliseur. 

Where an endorser either has 
not specified his address or has 
specified it in an illegible man- 
ner, it is sufficient that notice 
should be given to the prece- 
ding endorser. 

An person who must give 
notice may give it in any form 
whatever, even by simply retur- 
ning the bill of exchange. 


He must prove that he has 
given notice within the time 
allowed. This time-limit shall 
be regarded as having been ob- 
served if a letter giving the 
notice has been posted within 
the prescribed time. 


oder nicht, feine Sablungen eine 
gejtellt, oder ijt eine Swangsvoll- 
ftredung in fein Vermögen frudt- 
los verlaufen, jo tann der Inhaber 
nur Rüdariff nehmen, nad)bem Der 
MBediel dem Bezogenen zur Bah- 
lung vorgelegt und Proteft er- 
Hoben worden ijt. 


Sit über bas Vermögen bes Be- 
zogenen, gleidviel ob er den 
Mechjel angenommen hat oder 
nicht, oder über bas Vermögen des 
Ausitellers eines Wedhjels, Dellen 
Borleguig zur Annahme unter- 
jagt ijt, &onturs eröffnet worden, 
jo genügt es zur Ausübung Des 
Rüdgriffsrehts, dak Der gerit- 
lide Beihluß über bie Eröffnung 
bes Ronturles vorgelegt wird. 


Artitel 45 

Der Inhaber muß feinen une 
mittelbaren Bormann und den 
Ausiteller von dem Unterbleiben 
ber Annahme oder der Zahlung 
innerhalb Der pier Werktage De- 
nadridtigen, bie auf ben Tag Der 
Brotejterhebung oder, im Salle 
bes BVermeris „ohne Kojten‘‘, auf 
den Tag ber Borlegung folgen. 
Seder Sndollant muß innerhalb 
zweier Merktage nad) Empfang Der 
9tadridt feinem ` unmittelbaren 
Bormanne von der Ytacdridt, die 
er erhalten Dat, Kenntnis geben 
und ihm bie Namen und Adreilen 
derjenigen mitteilen, Die. vorher 
Nahridt gegeben haben, und- jo 
weiter in ber Reihenfolge bis zum 
Ausiteller. Die Griften laufen 
von Empfang der vorhergehenden 
9tad)ridt. 

Wird nad Mabgabe des vor- 
hergehenden 9fbjabes einer Berjon, 
deren Unterfhrift jid auf dem 
Dechlel befindet, Nahriht ge- 
geben, fo muß bie gleide Nam- 
rit in Derjelben Frit ihrem 
Mechjelbürgen gegeben werden. ` 

Hat ein Snbojfant feine Wdreffe 
nicht oder in unlejerliher Gorm an- 
gegeben, fo genügt es, bab fein un- 
Bormann benadribtigt 
wird, CS 


Die Nadhriht Tann in jeder 
Worm gegeben werden, aud Durd 
bie bie bloße Rüdiendung des. 
Wedel. odes 


Der zur Benadridtigung Ber- 
pflidtete Dat zu bemeilen, daß er 
in ber votgeldriebenen Srilt be- 
nadridtigt bat. Die rit gilt als 
eingehalten, wenn ein ‚Schreiben, 
das bie Benadridtigung enthält, 
innerhalb ber irit zur Poft ge- 
geben worden ijt. 


i 


Celui qui ne donne pas l'avis 
dans le délai ci-dessus indiqué 
n’encourt pas de déchéance; il 
est responsable, s'il y a lieu, du 
préjudice causé par sa négli- 
gence, sans que les dommages- 
intérêts puissent dépasser le 
montant de la lettre de change. 


Article 46 

Le tireur, un endosseur ou un 
avaliseur peut, par la clause 
«retour sans frais», «sans pro- 
têt», ou toute autre clause équi- 
valente, inscrite sur le titre et 
signée, dispenser le porteur de 
faire dresser, pour exercer ses 
recours, un protét faute d’accep- 
tation ou faute de paiement. 


Cette clause ne dispense pas 
le porteur de la présentation de 
la lettre de change dans les 
délais prescrits ni des avis à 
donner. La preuve de l’inobser- 
vation des délais incombe à 
celui qui s'en prévaut contre le 
porteur. 


Si la clause est inscrite par le 
tireur, elle produit ses effets à 
légard de tous les signataires; 
si elle est inscrite par un endos- 
Seur ou un avaliseur, elle pro- 
duit ses effets seulement à 
l'égard de celui-ci. Si, malgré la 
clause inscrite par le tireur, le 
porteur fait dresser le protét, 
les frais en restent à sa charge. 
Quand la clause émane d'un 

,endosseur ou d'un avaliseur, les 
frais du protét, s'il en est dressé 
un, peuvent 6trerecouvrés contre 
tous les signataires. 


Article 47 
Tous ceux qui ont tiré, ac- 
cepté, endossé ou avalisé une 
lettre de change sont tenus soli- 
dairement envers le porteur. 


Le porteur a le droit d'agir 
contre toutes ces personnes, in- 
dividuellement ou collective- 
ment, sans être astreint à obser- 
ver l’ordre dans lequel elles se 
sont obligées. 

Le même droit appartient à 
tout signataire d’une lettre de 
change qui a remboursé celle-ci. 

L'action intentée contre un 
des obligés n’empéche pas d'agir 
contre les autres, même posté- 
rieurs à celui qui a été d'abord 
poursuivi. 
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À person who does not give 
notice within the limit of time 
mentioned above does notforfeit 
his rights. He is responsible for 
the injury, if any, caused by his 
negligence, but the damages 
shall not exceed the amount of 
the bill of exchange. 


Article 46 

The drawer, an endorser, or a 
person guaranteeing payment by 
aval (avaliseur) may, by the 
stipulation “retour sans frais," 
“sans protêt,” or any other equi- 
valent expression written on the 
instrument and signed, release 
the holder from having a pro- 
test of non-acceptance or non- 
payment drawn up in order to 
exercise his right of recourse. 

This stipulation does not re- 
lease the holder from presenting 
the bill within the prescribed 
time, nor from the notices he 
has to give. The burden of pro- 
ving the non-observance of the 
limits of time lies on the person 
who seeks to set it up against 
the holder. 

If the stipulation is written 
by the drawer, it is operative in 
respect of all persons who have 
Signed the bill; if it is written 
by an endorser or an avaliseur, 
it is operative only in respect of 
Such endorser or avaliseur. If, 
in spite of the stipulation writ- 
ten by the drawer, the holder 
has the protest drawn up, he 
must bear the expenses thereof. 
When the stipulation emanates 
from an endorser or avaliseur, 
the costs of the protest, if one 
is drawn up, may be recovered 
from all the persons who have 
signed the bill. 


Article 47 


All drawers, acceptors, endor- 
sers or guarantors by aval of a 
bill of exchange are jointly and 
severally liable to the holder. 


The holder has the right of 
proceeding against all these 
persons individually or collec- 
tively without being required to 
observe the order in which they 
have become bound. 

The same right is possessed 
by any person signing the bill 
who has taken it up and paid it. 

Proceedings against one of 
the parties liable do not prevent 
proceedings against the others, 
even though they may be sub- 
sequent to the party first pro- 
ceeded against. 


Wer bie rechtzeitige Benadhrid- 
tigung verjfäumt, verliert nicht ben 
Riidgriff; er haftet für den etwa 
burd) feine Nahläffigteit entitan- 
denen Schaden, jebod) nur bis zur 
Höhe ber Weğjeljumme. 


Artilel 46 

Der Ausiteller jowie jeder Jn- 
doljant ober Wedjelbiirge Tann 
durd den Vermerk „ohne Kosten“, 
„ohne SBrotejt^ oder einen gleim- 
bedeutenden auf ben Ziele! ge- 
jeßten und unterzeichneten SSermert 
den Inhaber von der Verpflichtung 
befreien, zum Swede der Ausübung 
des Riidgriffs Protejt mangels An- 
nahme oder mangels Zahlung er- 
heben zu lalfen. 

Der Bermert befreit den Jn- 
Haber nidt von ber Verpflidtung, 
ben Mechel rechtzeitig vorzulegen 
unb Die erforderlihen Nadridten 
3u geben. Der Beweis, dak bie 
Srijt nicht eingehalten worden ift, 
liegt demjenigen ob, ber [id dem 
Snhaber gegenüber darauf beruft. 


Sit ber Vermerk vom Ausiteller 
beigefügt, jo wirft er gegenüber 
allen 3Bedjjelperpilidjteten; ijt er 
von einem Indojjanten oder einem 
3Bedjlelbürgen beigefügt, jo wirkt 
er nur bielen gegenüber. Lakt ber 
Snhaber ungeachtet bes pom Mus- 
Heller beigefügten Vermerts Pro- 
tejt erheben, jo fallen ibm bie 
Koften zur Lait. St der Vermerk 
von einem Sndo)fanten oder einem 
3Bedjelbürgen beigefügt, jo find 
alle Wedhjelverpflidtcten zum Er- 
Jake ber Moien eines dennom er- 
hobenen PBroteftes verpflichtet. 


Artitel 47 

Alle, bie einen Melel ausge- 
ftellt, angenommen, inbolliert oder 
mit einer Bürgfhaftserflärung ver- 
jehen haben, haften dem Inhaber 
als Gejamtiduldner. 

Der Inhaber tann jeden einzeln 
oder mehrere ober alle zujammen 
in Aniprud nehmen, ohne an bie 
Reihenfolge gebunden zu fein, in 
der fie fid) verpflichtet haben. 


Das gleihe Redht lebt jedem 
Werhjelverpflidteten zu, der den 
Wedel eingelöft Hat. 

Durd bie Geltendmadhung des 
Anlprudis gegen einen MWemjelver- 
pilidteten verliert der Inhaber 
nit feine Rete gegen bie an- 
deren Mechielverpflichteten auh 
nidt gegen die Nadmanner Des- 
jenigen, ber guerit e Aniprud ge- 


nommen worden il ml 


Article 48 


Le porteur peut réclamer à 
celui contre lequel il exerce son 
recours: 

1° le montant de la lettre de 

change non acceptée ounon 
payée avec les intérêts, s’il 
en à été stipulé; 


20 les intérêts au taux de six 
pour cent à partir de l’éché- 
ance; 

3° les frais du protét, ceux des 
avis donnés, ainsi que les 
autres frais. 

Si le recours est exercé avant 
léchéance, déduction sera faite 
d'un escompte sur le montant 
de la lettre. Cet escompte sera 
calculé, d'aprés le taux del'es- 
compte officiel (taux de la Ban- 
que), tel qu'il existe à la date 
du recours au lieu du domicile 
du porteur. 


Article 49 


Celui qui aremboursé la lettre 
de change peut réclamer àses 
garants: 


1?1a somme intégrale qu'il 
a payée; 

29 les intéréts deladitesomme, 
calculés au taux de six pour 
cent, à partir du jour oü il 
la déboursée; 

3? les frais qu'il à faits. 


Article 50 

Tout obligé contre lequel un 
recours est exercé ou qui est ex- 
posé à un recours peut exiger, 
contre remboursement, la re- 
mise de la lettre de change 
avec le protêt et un compte 
acquitté. 


Tout endosseur qui à rem- 


boursé la lettre de change peut 
biffer son endossement et ceux 
des endosseurs subséquents. 


Article 51 


En cas d'exercice d'un recours 
aprés une acceptation partielle, 
celui qui rembourse la somme 
pour laquelle la lettre n'a pas 
été acceptée peut exiger que 
ce. remboursement soit men- 
tionné sur la lettre et qu'il lui 
en soit donné quittance. Le por- 
teur doit, en outre, lui remettre 
une copie certifiée conforme de 
la lettre et le protét pour per- 
mettre l'exercice des recours ul- 
térieurs. 
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Article 48 


The holder may recover from 

the person against whom he 

exercises his right of recourse: 

(1) The amount of the unac- 
cepted or unpaid bill of 
exchange with interest, if 
interest has been stipulated 
for; 

(2) Interest at the rate of 6 
per cent from the date of 
maturity ; 

(8) The expenses of protest and 
of the notices given as well 
as other expenses. 

If the right of recourse is 
exercised before maturity, the 
amount of the bill shall be sub- 
ject to a discount. This discount 
shall be calculated according to 
the official rate of discount 
(bankrate) ruling on the date 
when recourse is exercised at 
the place of domicile of the 
holder. 

Article 49 


A party who takes up and 
pays a bill of exchange can re- 
cover from the parties liable 
to him: 

(1) The entire sum which he 
has paid; 

(2) Interest on the said sum 
calculated at the rate of 6 
per cent, starting from the 
day when he made payment; 

(8) Any expenses which he has 
incurred. 


Article 50 

Every party liable against 
whom a right of recourse is or 
may be exercised, can require, 
against payment, that the bill 
Shall be given up to him with 
the protest and a receipted 
account. 


Every endorser who has taken 
up and paid a bill of exchange 
may cancel his own endorse- 
ment and those of subsequent 
endorsers. 


Article 51 


In the case of the exercise of 
the right of recourse after a 
partial acceptance, the party 
who pays the sum in respect of 
which the bill has not been ac- 
cepted can require that this 
payment shall be specified on 
the bill and that he shall be 
given a receipt therefor. The 
holder must also give him a cer- 
tified copy of the bill, together 
with the protest, in order to 
enable subsequent recourse to 
be exercised, 


Artitel 48 
Der Inhaber fann im Wege bes 
Rüdgriffs verlangen: 


1. bie Wedfellumme, joweit ber 
ber Mechlel nidt angenommet 
nicht eingelöft worden ijt, mit 
den etwa bedungenen Binjen; 


2. Zinfen zu jehs vom Hundert 
Jett Dem BVerfalltag; 


3. bie Koften bes Proteltes und 
ber Nahrihten jowie bie ame 
deren Auslagen. 

Wird ber Rüdgriff vor Verfall 
genommen, jo werden von Der 
MWehjellumme Sinfen abgezogen. 
Didie Sinjen werden auf Grund 
bes Hffentlid betanntaemadjten Dis- 
fontiabes (Sat ber Sentralnoten- 
bant) beredjnet, ber am Tage Des 
Riüdarifts am Wohnort bes Ine 
babers gilt. 


Artitel 49 
Mer ben Werhlel eingelöft hat, 
fann von feinen VBormännern ver- 
Tangen: 


1. den vollen Betrag, den er ge- 
zahlt hat; 

2. bie Sinlen bieles Betrags zu 
Jes vom Hundert feit dem 
Tage ber Cinldjung; 


3. feine Auslagen. 


Artitel 50 

Seder Mechjelverpflichtete, gegen 
den Rüdgriff genommen wird 
oder genommen werden fann, ijt 
berechtigt, zu verlangen, bab ihm 
gegen Entrihtung ber Rüdgriffs- 
jumme der Wedhjel mit bem Proz 
teft und eine quittierte Rechnung 
ausgehändigt werden. 

Seder Sinboljant, ber den Weh- 
fel eingelbjt bat, fann fein Jn- 
bojjament und Die Jndofjamente 
feiner Nahmänner ausitreichen. 


Artitel 51 

Bei bem Rüdgriff mad) einer 
Teilannahme Tann derjenige, der 
den niht angenommenen Teil ber 
Mediellumme entrichtet, verlangen, 
daß dies auf dem Wechlel vermerkt 
und ihm darüber Quittung erteilt 
wird. Der Inhaber muß ihm fer- 
mer eine beglaubigte Abihrift bes 
Mecjels und ben Proteft aushan- 
digen, um den weiteren Rüdgriff 
zu ermögliden. 


Article 52 


Toute personne ayant le droit 
d'exercer un recours, peut, sauf 
. Stipulation contraire, se. rem- 
-«bourser au moyen d'une nou- 

velle lettre (retraite) tirée à 
vue sur l'un de ses garants et 
payable au domicile de celui-ci. 


. La retraite comprend, outre 
les sommes indiquées dans les 
articles 48 et 49, un droit de 
. Courtage et le droit de timbre 

de la retraite. 

Si la retraite est tirée par le 
porteur, le montant en est fixé 
d’après le cours d'une lettre de 
change à vue, tirée du lieu où 
là lettre primitive était pay- 
able sur le lieu du domicile du 
garant. Si la retraite est tirée 
par un endosseur, le montant 
en est fixé d’après le cours 
d'une lettre à vue tirée du lieu 
où le tireur de la retraite a son: 
domicile sur le lieu du domicile 
du garant. 


Article 53 
Après l'expiration des délais 
* fixés: 
pour la présentation d'une 
lettre de change à vue ou 
à un certain délai de vue; 


` pour la confection du protét 
faute d’acceptation ou faute 
de paiement; `` 
pour là présentation au paie- 
"ment en cas de clause de 
retour sans frais; 


le porteur est déchu de ses 
droits contre les endosseurs, 
contre le tireur et contre les 
autres obligés, à l'exception de 
l'accepteur. 

A défaut de présentation à 
laeceptation dans le délai sti- 
pulé par le tireur, le porteur 
est déchu de ses droits de re- 
cours, tant. pour défaut de paie- 
ment que pour défaut d'accep- 
tation, à moins qu'il ne résulte 
des termes de la stipulation que 
le tireur n’a entendu s'exonérer 
que de la garantie de l'accep- 
tation. 

Si la stipulation d'un délai 
pour la ‘presentation est con- 
tenue dans un endossement, l'en- 
EEN, siu peut s'en préva- 

loir. 


Article SC 


js ~ Quand la présentation de la. 
lettre de. change ou la confec- 
tion du protêt dans les délais 
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Article 52 


Every person having the right 
of recourse may, in the absence 
of agreement to the contrary, 
reimbourse himself by means of 
a fresh bill (redraft) to be 
drawn at sight on one of the 
parties liable to him and pay- 
able at the domicile of that 
party. 

The redraft includes, in addi- 
tion to the sums mentioned in 
Articles 48 and 49, brokerage 
and the cost of stamping the 
redraft. 

If the redraft is drawn by the 
holder, the sum payable is fixed 
according to the rate for a sight 
bill drawn at the place where 
the original bill was payable 
upon the party liable at the 
place of his domicile. If the 
redraft is drawn by an endorser, 
the sum payable is fixed accor- 
ding to the rate for a sight bill 
drawn at the place where the 
drawer of the redraft is domi- 
ciled upon the place of domicile 
of the party liable. 


Article 53 


After the expiration of the 
limits of time fixed: 

For the presentment of a 
bill of exchange drawn at 
sight or at a fixed period 
after sight; 

For drawing up the protest 
for non-acceptance or 
non-payment; 

For presentment for pay- 
ment in the case of a sti- 
pulation retour sans 
frais; 

the holder loses his rights of 
recourse against the endorsers, 
against the drawer and against 
the other parties liable, with 
the exception of the acceptor. 

In default of presentment for 
acceptance within the limit of 
time stipulated by the drawer, 
the holder loses his right of 
Tecourse for non-payment, as 
well as for non-acceptance, un- 
less it appears from the terms 
of the stipulation that the 
drawer only meant to release 
himself from the guarantee of 
acceptance. 

If the stipulation for a limit 
of time for presentment is cont- 
ained in an endorsement, the 
endorser alone can avail himself 

Article 54 


Should the presentment of the 
bill of exchange or the drawing 
up of the protest within thé 


Artitel 52 

Mer zum Rüdgriff beredtigt ijt, 
fann mangels eines entgegenitehen- 
den SSermerfes den Riidgriff Da- 
Dur nehmen, bab er auf einen 
feiner Vormänner einen neuen 
Mecdjel (Rüdwed}el) zieht, ber auf 
Giht lautet und am Wohnort die- 
Jes S8ormannes zahlbar ijt. 


Der 9tüdwedjel umiabt, außer 
ben in den Artikeln 48 und 49 
angegebenen Beträgen, bie Mätler- 
gebührt und die Gtempelgebühr 
für ben Rüdwegjel. 

Wird der Rüdwehjel vom Jn- 
haber gezogen, jo richtet jid) bie 
Höhe ber Mechlelfumme mad) bem 
furje, den ein vom Zahlungsorte 
bes uriprüngliben Medhjels auf 
ben Wohnort bes Vormanns ge- 
aogener Sihtwechjel hat. Wird ber 
Stüdmedjjel von einem Sndojjanten 
gezogen, |o richtet jid bie Höhe 
ber Wedjelfumme nad) bem Kurie, 
den ein vom Mohnorte bes Mus- 
jtellers bes Rüdwehjels auf ben 
Wohnort des Vormannes ge- 
aogener Gidjtmed)lel Bat. 


Artitel 53 

Mit ber Berfäumung der Grilten 
für die Vorlegung eines 
Mehjels, ber auf Sicht 
oder auf eine beitimmte 
"Zeit nad) Gidjt lautet, 

für bie Erhebung bes Pro- 
teftes. mangels Annahme 
oder mangels Zahlung, 

für bie Vorlegung zur Zah- 
lung im Falle des Ber- 
mettes „ohne Koften“ 


verliert ber Snbaber jeine Remte 
gegen bie Sndoljanten, den. Mus- 
Weller und alle anderen: Medjel- 
verpflichteten, mit Ausnahme des 
Annehmers. 

Berläumt der Inhaber bie vom 
Ausiteller für bie Vorlegung zur 
Annahme porgeldriebene Frijt, jo 
verliert er bas Recht, mangels Wn- 
nahme und mangels Zahlung 
Riidgriff zu nehmen, jofern nicht 
ber Wortlaut bes Bermeries er- 
gibt, bab ber Uusiteller nur bie 
Haftung für bie Annahme bat 
ausihliegen wollen. 


Sit bie Frilt für bie VBorlegung 
in einem SIndoljament enthalten, 
jo tann fid) nur ber Indofjant Dar- 
auf berufen. 


Artitel 54 
Shen ber redtaeitigen Bor- 
legung des MWechlels oder Der redjt- 
aeitigen Erhebung Des Proteftes 


prescrits est empêchée par un 
obstacle insurmontable - (pres- 
cription légale d'un Etat quel- 
conque ou autre cas de force 
majeure), ces délais sont pro- 
longés. 


Le porteur est tenu de don- 
ner, sans retard, avis du cas de 
force majeure à son endosseur 
et de mentionner cet avis, daté 
et signé de lui, sur la lettre 
de change ou sur une allonge: 
pour le surplus, les dispositions 
de l'article 45 sont applicables: 


Aprés la cessation de la force 
majeure, le porteur doit, sans 
retard, présenter la lettre à 
l'acceptation ou au paiement et, 
s’il y a lieu, faire dresser lepro- 
tet. 

Si la force majeure persiste 
au delà de trente jours à partir 
de l'échéance, les recours peu- 
vent étre exercés, Sans que ni 
la présentation ni la confection 
d'un protêt soit nécessaire. 

Pour les lettres de change à 
vue ou à un certain délai de 
vue, le délai de trente jours 
court de la date à laquelle le 
porteur a, méme avant l’expi- 
ration des délais de présenta- 
tion, donné avis de la force 
majeure à. son endosseur; pour 
les lettres de change à un cer- 
tain délai de vue, le délai de 
trente jours s'augmente du délai 
de vue indiqué dans la lettre de 
change. 


Ne sont point considérés com- 
me constituant des cas deforce 
majeure les faits purement per- 
sonnels au porteur ou à celui 
qu’il a chargé de la présenta- 
tion de la lettre ou de la con- 
fection du protét. 


Chapitre VIII 
“De l'intervention 
1. Dispositions Générales 


Article 55 

Le tireur, un endosseur ou un 
avaliseur peut indiquer une per- 
sonne pour accepter ou payer 
au besoin. 

La lettre de change peut être, 
sous les conditions déterminées 
ci-après, acceptée ou payée par 
une personne intervenant pour 
un. débiteur SE ege 
mu recours, o 3 
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prescribed limids of time be pre- 
vented by an insurmountable 
obstacle (legal prohibition 
[prescription légale] by 
any State or other case of vis 
major), these limits of time 
shall be extended. 

The holder is bound to give 
notice without delay of the case 
of vis major to his endorser 
and to specify this notice, which 
he must date and sign, on 
the bill or on an allonge; in 
other respects the provisions of 
Article 45 shall apply. 


When vis major has ter- 
minated, the holder must 
without delay present the bill 
of. exchange for acceptance or 
payment and, if need be, draw 
up the protest. 

If vis major continues to 
operate beyond thirty days after 
maturity, recourse may be exer- 
cised, and neither presentment 
nor the drawing up of a protest 
shall be necessary. 

In the case of bills of ex- 
change drawn at sight or at à 
fixed period after sight, the 
time-limit ot thirty days. shall 
run from the date on which the 
holder, even before the expira- 
tion of the time for present- 
ment, has given notice of vis 
major to his endorser. In the 
case of bills of exchange drawn 
at a certain time after sight, 
the above time-limit of thirty 
days shall be added to the pe- 
riod after sight specified in the 
bill of exchange. 


Facts | which ` are purely 


personal to the holder or to the 


person whom he has entrusted 
with the presentment of the bill 
or drawing up of the protest 
are not deemed to constitute 
cases of vis major. 


Chapter VIII 
Intervention for Honour 
General Provisions 
Article: 55 


The drawer, an endorser, or 
a person giving an aval may 
specify à person who is to ac- 
cept or pay in case of need. 

A bill of exchange may, sub- 
ject as hereinafter mentioned, 
be accepted or paid by a person 


who intervenes for the honour, 


of any debtor against whom a 
right of recourse exists. 


eim  unüberwindlihes Hindernis 
entgegen (geleblihe VBorihrift eines 
Staates oder ein anderer Fall 
höherer Gewalt), jo werden: bie 
für biele Handlungen beitimmten 
"kriten verlängert. 


Der Inhaber ijt verpflichtet, fei- 
nen unmittelbaren Bormann von 
dem Falle ber Höheren Gewalt un- 
verzügli zu benachrichtigen und 
die Benadridtigung unter Bei- 
fügung bes Tages und Sortes j]p- 
wie feiner Unterihrift auf dem 
Mechjel oder einem Anhange zu 
permerfen; im übrigen finden die 
SSor|drijten bes Artikels 45 An- 
wendung. 

Fällt bie höhere Gewalt weg, 
jo muß der Inhaber den Mehel 
unpergüglid) zur Miinahme oder 
zur Zahlung vorlegen und gege- 
benenfalls Brotelt erheben Iaffen. 


Dauert bie höhere Gewalt Tän- 
ger als dreißig Tage mad) Ver- 
fall, fo tann Rüdgriff- genommen 
werden, ohne bab es Der Bor- 
Tequng oder ber Brotelterhebung 
bedarf. 

Bei Medleln, die auf. -Sidt 
oder auf eine beitimmte Zeit nad) 
Sicht lauten, läuft die Ddreibig- 
tägige Srilt von dem Tage, am 
bem Der Inhaber feinen Bor- 
mann von dem Falle der höheren 
Gewalt benadridtigt hat;  bieje 
Nadhridt tann Ihon vor Ablauf 
ber VBorlegungsfriit gegeben wer- 
den. Bei Wedleln, bie auf be- 
jtimmte Seit nah Sicht lauten, 
verlängert fid) bie breibigtágige 
grit um bie im 9Bedlel angege- 
bene 9tadjidtirijt. 


 S'atiadjen, bie rein perjönlid) ben 
Inhaber oder denjenigen betreffen, 
den er mit ber Borlequng Des 
MBebjels oder mit ber Proteiter- 
bebung beauftragt hat, gelten nicht 
als Fälle höherer Gewalt. _ 


 Adter Abiänitt SIDE 
Ehreneintritt — : 
1. Allgemeine Borihriften ` 
Artitel 55 ut 
Der 9[usiteller jowie jeder Sn- 
dojlant oder Mechjelbürge tann 
eine Berlon angeben, bie im Not- 
fall annehmen oder‘ zahlen ` Toll. 
Der Mebiel Tom unter den 
nàdjtebenb - bezeichneten VBoraus- 
jebungen zu. Ehren eines jeden 
Wedfelverpflidteten, gegen. ben 
Rüdgriff genommen werden ` Tomm 
angenommen oder bezahlt‘ werden. 


L'intervenant peut étre un 
tiers, même le tiré, ou une per- 
sonne déjà obligée en vertu de 
la lettre de change, sauf l'ac- 
cepteur. 


L'intervenant est tenu de 
donner, dans un délai dedeux 
jours ouvrables, avis de son in- 
tervention à celui pourqui il est 
intervenu. En cas d'inobservation 
de ce délai, il est responsable, 
sil y a lieu, du préjudice causé 
par sa négligence sans que les 
dommages-intéréts puissent dé- 
passer le montant de la lettre 
de change. 


2. Acceptation par Intervention 


Article 56 
L' acceptation par interven- 
tion peut avoir lieu dans tous 
les cas oü des recours sont ou- 
verts, avant  l'échéance, au 
porteur d’une lettre de change 
acceptable. 


Lorsqu'il a été indiqué sur 
la lettre de change une per- 
sonne pour l'accepter oulapayer 
au besoin au lieu du paiement, 
le porteur ne peut exercer avant 
l'échéance ses droits de recours 
contre celui qui a apposé l'indi- 
cation et contre les signataires 
subséquents à moins qu'iln'ait 
présenté la lettre de change à 
la personne désignée et que, 
celle-ci ayant refusé l’accepta- 
tion, ce refus n'ait été constaté 
par un protét. 


Dans les autres cas d'inter- 
vention, le porteur peut refuser 
Vacceptation par intervention. 
Toutefois s'il admet, il perd les 
recours qui lui appartiennent 
avant l'échéance contre celui 
pour qui l'acceptation a été don- 
née et contre les signataires 
subséquents. 


Article 57 

L’acceptation par interven- 
tion est mentionnée sur la lettre 
de change; elle est signée par 
lintervenant. Elle indique pour 
le compte de qui elle à lieu; à 
défaut de cette indication, l’ac- 
ceptation est réputée donnée 
pour le tireur, 

Ede 


— 


Article 58 
 L'aecepteur par intervention 
est obligé envers le porteur et 
envera les endosseurs postéri- 
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The person intervening may 
be a third party, even the 
drawee, or, save the acceptor, 


a party already liable on the 
bill of exchange. 


The person intervening is 
bound to give, within two busi- 
ness days, notice of his inter- 
vention to the party for whose 
honour he has intervened. In 
default, he is responsible for 
the injury, if any, due to his 
negligence, but the damages 
shall not exceed the amount of 
the bill of exchange. 


2. Acceptance by Intervention 
(for Honour) 


Article 56 


There may be acceptance by 
intervention in all cases where 
the holder has a right of re- 
course before maturity on a bill 
which is capable of acceptance. 


When the bill of exchange in- 
dicates a person who is designa- 
ted to accept or pay it in case 
of need at the place of pay- 
ment, the holder may not exer- 
cise his rights of recourse be- 
fore maturity against the per- 
son naming such referee in case 
of need and against subsequent 
signatories, unless he has pre- 
sented the bill of exchange to 
the referee in case of need and 
until, if acceptance is refused 
by the latter, this refusal has 
been authenticated by a protest. 

In other cases of intervention 
the holder may refuse an ac- 
ceptance by intervention. Never- 


theless, if he allows it, he loses. 


his right of recourse before 
maturity against the person on, 
whose behalf such acceptance 
was given and against subse- 
quent signatories. 

| 

| Article 57 

' Acceptance by intervention is 
specified on the bill of ex- 
change. It is signed by the per- 
son intervening. It mentions the 
person for whose honour it has 
been given and, in default of 
such mention, the acceptance is 
deemed to have been given for 
the honour of the drawer. 


- 
» 


Article 58 
The acceptor: by intervention 
is liable to the holder and to 
endorsers, subsequent to the 


Seder Dritte, aud ber Begogene 
Jowie jeder aus bem MWechjel bes 
reits Berpflidtete, mit Ausnahme 
bes Wnnehmers, tann einen Wed- 
Jel zu Ehren annehmen oder be- 
zahlen. 

Mer zu Ehren annimmt oder 
zahlt, ijt verpflichtet, den 3Bed)jel- 
verpflichteten, für den er eintritt, 
innerhalb zweier Merktage Hier- 
von zu benadridtigen. Hält er die 
Trilt nicht ein, Jo. haftet er für den 
etwa dur feine Nadlälligkeit ent- 
jtandDenen Schaden, jebod) nur bis 
aur Höhe ber MWehjeljumme. 


2. Ehrenannahme 


Artitel 56 

Die Ehrenannahme ijt in allen 
Fällen gulajjig, in denen Der Sn- 
haber vor Verfall Rüdgriff neh- 
men Tann, es fet Denn, Dab es fid) 
um einen Wedjel handelt, Dellen 
Borlegung zur Annahme unter- 
Jagt ijt. 

Sit auf dem SBedjel eine Per- 
Jon angegeben, bie im Notfall am 
Zahlungsort annehmen oder zahlen 
joll, jo tann der Inhaber vor Ber- 
fall gegen denjenigen, der bie Not- 
adrejje beigefügt Dat, und gegen 
jeine Nahmänner nur Rüdariff 
nehmen, wenn er den Ziele der 
in der 9totabrejje bezeichneten Per- 
Jon vorgelegt hat und im Salle 
der Verweigerung der Chrenan- 
nahme bie Verweigerung Durd ei- 
nen $protejt bat feititellen laljen. 


In ben anderen Fallen Des 
Ehreneintritts Tann der Inhaber 
die Ehrenannahme zurüdweilen. 
übt er jie aber zu, jo verliert er 
ben Rüdgriff vor Verfall gegen 
denjenigen, zu Ddelfen Ehren Die 
Annahme erklärt worden ijt, und 
gegen Dellen Nahmänner. 


Artitel 57 

Die Ehrenannahme wird auf den 
MWechjel vermerkt; fie ijt von dem- 
jenigen, der zu Ehren annimmt, 
zu wnter|dreiben. In der An- 
nahmeerflärung ijt anzugeben, für 
wen bie Ehrenannahme jtattfindet; 
mangels einer jolden Angabe gilt 
lie für den Ausiteller. 


Artitel 58 
Mer zu Ehren annimmt, haftet 
dem Inhaber und den Made 
manner Ddesjenigen, für den er 


eurs à celui pour le compte 
duquel il est intervenu, de la 
méme maniére que celui-ci. 
Malgré l'aeceptation par in- 
tervention, celui pour lequelelle 
a été faite et ses garants peu- 
vent exiger du porteur, contre 
remboursement de la somme in- 
diquée à l'article 48, la remise 
de la lettre de change, du pro- 
têt et d'un compte acquitté, s'il 
y à lieu. ; 


8. Paiement par Intervention 
Article 59 

Le paiement par intervention 
peut avoir lieu dans tous les 
cas ou, soit à l'échéance, soit 
avant léchéance, des recours 
sont ouverts au porteur. 

Le paiement doit comprendre 
toute la somme qu'aurait à ac- 
quitter celui pour lequel il a 
lieu. 

IL doit être fait au plus tard 
le lendemain du dernier jour 
admis pour la confection du pro- 
têt faute de paiement. 


Article 60 


Si la lettre de change a été 
acceptée par des intervenants 
ayant leur domicile au lieu du 
paiement, ou si des personnes 
ayant leur domicile dans ce 
même lieu ont été indiquées 
pour payer au besoin, le porteur 
doit présenter la lettre à toutes 
ces personnes et faire dresser, 
s’il y a lieu, un protét faute de 
paiement au plus tard le lende- 
main du dernier jour admis pour 
la confection du protét. 

A défaut de protét dans ce 
délai, celui qui a indiqué le 
besoin ou pour le compte de 
qui la lettre a, été acceptée et 
les endosseurs postérieurs ces- 
sent d'étre obligés. 


Article 61 
Le porteur qui refuse lepaie- 
ment par intervention perd ses 


recours contre ceux qui auraient 
été libérés. 


Article 62 

Le paiement par intervention 
doit étre constaté par un ac- 
quit donné sur la lettre de 
change avec indication de celui 
pour qui il est fait. A défaut de 
cette indication, le paiement est 
considéró comme fait. pour le 
tireur. = 
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party for whose honour he in- 
tervened, in the same manner 
as such party. 

Notwithstanding an accept- 
ance by intervention, the party 
for whose honour it has been 
given and the parties liable to 
him may require the holder, in 
exchange for payment of the 
sum mentioned in Article 48, 
to deliver the bill, the protest, 
and a receipted account, if any. 


9. Payment by Intervention 
Article 59 


Payment by intervention may 
take place in all cases where, 
either at maturity or before 
maturity, the holder has a right 
of recourse om the bill. 

Payment must include the 
whole amount payable by the 
party for whose honour it is 
made. 

It must be made at the latest 
on the day following the last 
day allowed for drawing up the 
protest for non-payment. 


Article 60 


If à bill of exchange has been 
accepted by persons intervening 
who are domiciled in the place 
of payment, or if persons do- 
miciled there have been named 
as referees in case of need, the 
holder must present the bill to 
all these persons and, if neces- 
sary, have & protest for non- 
payment drawn up at the latest 
on the day following the last 
day allowed for drawing up the 
protest. 

In default of protest within 
this limit of time, the party 
who has named the referee in 
case of need, or for whose ac- 
count the bill has been accept- 
ed, and the subsequent endorsers, 
are discharged. 


Article 61 


The holder who refuses pay- 
ment by intervention loses his 
right of recourse against any 
persons who would have been 
discharged thereby. 


Article 62 


Payment by intervention must 
be authenticated by a receipt 
given on the bill of exchange 
mentioning the person for whose 
honour payment has been made. 
In default of such mention, pay- 
ment is deemed to have been 
made for the honour of the 
drawer. 


eingetreten ift, in der gleichen 
Meile wie diejer felbit. 

Trog ber Ehrenannahmetönnen 
ber Mechlelverpflichtete, zu Dellen 
Ehren ber Mechlel angenommen 
worden ilt, und feine VBormänner 
vom Inhaber gegen Exrjtattung bes 
im Artitel 48 angegebenen Be- 
trags bie Wushändigung des 
Wedhjels und gegebenenffals bes 
erhobenen Protejtes fowie einer 
quittierten Rechnung verlangen. 


3. Ehrenzahlung 
Artitel 59 
Die Ehrenzahlung ift in allen 
Fällen zulälfig, in Denen ber Jn- 
baber bei Verfall oder vor Verfall 
Rüdariff nehmen Tann. 


Die CEhrengahluna muß den 
vollen Betrag umfaljen, den ber 
Mechjelverpflichtete, für den fie 
ftattfinbet, zahlen miifte. 

Cie muß fpateltens am Tage 
nad Ablauf ber Frilt für bie Er- 
Hebung des Proteftes mangels 
Zahlung ftattfinben. 


Artitel 60 

Sit ber Wedfel von Verfonen zu 
Ehren angenommen, die ihren 
BWohnlig am Sablungsort haben, 
oder find am Sablungsott woh- 
nende Verjomen angegeben, bie im 
Notfall zahlen follen, fo muß ber 
Inhaber jpätejtens am Tage nad 
Ablauf ber Frift für bie Erhebung 
des PVroteftes mangels Zahlung 
ben Meier allen diefen SBerfomen 
vorlegen und gegebenenfalls Pro- 
teft wegen unterbliebener Ehren- 
zahlung erheben Talfen. 

Wird ber SDrotejt nicht recht: 
zeitig erhoben, fo werden derjenige, 
ber bie Notadreife angegeben hat 
oder zu Dellen Ehren ber Mechlel 
angenommen worden ift, und Die 
Nahmänner frei. 


Artitel 61 
eilt der Inhaber die Ehren- 
zahlung zurüd, jo verliert er den 
Rüdariff gegen Diejenigen, bie frei 
geworden wären. 


Artitel 62 
Über bie Ehrenzahlung ijt auf 
dem Mechjel eine Quittung auszu- 
Helfen, Die denjenigen bezeichnet, 
für Den gezahlt wird. Fehlt bie 
Bezeichnung, |o gilt bie Zahlung 
für den Ausiteller, 


La lettre de change et le pro- 
tet, sul. en a été dressé un, 
doivent être remis au payeur 
par. l'intervention. 


Article 68 
Le. payeur par intervention 
acquiert les droits résultant de 
la lettre de change contre celui 
pour lequel il à payé et contre 
ceux qui sont tenus vis-à-vis de 
ce dernier en vertu de la lettre 
de change. Toutefois, il ne peut 
endosser la lettre de change à 
nouveau. 
Les endosseurs postérieurs au 
signataire pour qui le paiement 
a eu lieu sont libérés. 


En cas de concurrence pour 
le paiement par intervention, 
celui qui opère le plus, de.libé- 
ration est préféré. Oslui quiin- 
tervient, en connaissance de 
cause, contrairement à cette 
régle, perd ses recours contre 
ceux qui auraient été libérés. 


Chapitre IX 


De la pluralité d'exemplaires et 
des copies 


1. Pluralité d'exemplaires 
. Article 64 


La lettre de change peut étre 
tirée en plusieurs exemplaires 
identiques. 


‘Ces exemplaires doivent être 
nümérotés dans Je bc même 
dü tit ès faute de quoi; chacun 
d'eux est sus dere c: anders 
lett.» de chauge distincte. 


"Feat porteur d'une lettre n’in- 
diqua nt pas qu'elle a été tirée 
en un exemplaire unique peut 
exig" A ses frais la délivrance 
de plusieurs exemplaires. A cot 
effet, il doit s'adresser à son 
endosseur immédiat, qui est 
tenu de lui Dräier ses soins pour 
agir contre son propre endos- 
seur; et ainsi de suite, eu re- 
‘montant jusqu'au tireur. Ls en- 
dosseurs sont fenus de ispo- 
duire les eudossements sur les 
nouveaux exemplaires. 


Article :65 
‘Le paiement fait sur un des 
exemplaires ^ est libératoire, 
alors méme qu'il n'est pas sti- 
pulé que ce. paiement annule 
leitet. des autres exemplaires. 
Tovtefois, le tiré reste tenu à 
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The bill of exchange and the 
protest, if any. must be given 
up to the person paying by in- 
tervention. 


Article 63 

The person paying by inter- 
vention acquires the rights ari- 
sing out of the bill of exchange 
against.the party for whose ho- 
ncur he has paid and against 
pe:sons who are liable to the 
latter on the bill of exchange. 
Nevertheless, he cannot ıe-en- 
dorse. th» bill of exchange. 

Endorsers subsequent to the 
party for whose honour pay- 
ment has been made are dis- 
charged. 

In case of competition for 
payment by intervention, the 
payment which effects the grea- 
ter number of releases has the 
preference. Any person who 
with a knowledge of the facts, 
intervenes in a manner contrary 
to this rule, loses his right of 
recourse against -those who 
would have been discharged. 


Chapter IX 
Parts of a Set, and Copies 


1. Parts of a Set 


Article 64 

A bill of exchange can be 
drawn in a set of two or more 
identical parts. 

These parts must be numbered 
in the body of the instrument 
itself; in default, each part is 
considered as a separate bill of 
exchange. 


Every holder of a bill which" 


does not Specify that it hasf 


been drawn as a sole bill may,. 
at his own expense, require the 
delivery of two or more. parts. 
For this purpose he must apply 
to his immediate endorser, who 
is bound to assist him in pro- 
ceeding against his own end- 
Orser, and so on in the series 
until the drawer is reached. The 
endorsers are bound to repro- 
du.e their endorsements on the 
new parts of the set. 


Article 65 

Payment made on one part of 
a set operates as a discharge, 
even though there is no stipu- 
lation that this payment annuls 
the effect of the other parts. 
Nevertheless, the dawee E li- 


Der Wedhlel unb. ber etwa er- 
hobene Brotelt find bem Ehren- 
sabler auszuhändigen. 


Artitel 63 

Der Ehrenzahler erwirbt die 
Rehte aus bem Wedjel gegen den 
Mechjelverpflichteten, für den erge- 
zahlt bat, und gegen bie Perjonen, 
bie bielem aus Dem Zeie! haften. 
Er Tann jebod) ben Werbhjel nicht 
weiter indoffieren. 


Die Nahmänner bes MWerhlelver- 
pflibteten, für den gezahlt worden 
ijt, werden frei. 


Sind mehrere Ehrenzahlungen 
angeboten, |o gebührt derjenigen 
ber Vorzug, burd) welde bie mei- 
Hen `  Mechjelverpflihteten — frei 
werden. Wer entgegen bieler Bor- 
Ihrift in Kenntnis ber Sadlage 
zu Ehren zahlt, verliert ben 9tüd- 
griff gegen Diejenigen, bie [ont frei 
geworden waren. 
ge 


mmn 


Steunter 91b Tdnitt 
Ausfertigung mehrerer 
Stüde eines Wedjels; 

Mechlelabihriiten 

1. Ausfertigungen 
Artitel 64 

Der Wedhjel tann in mehreren 
gleihen Ausfertigungen ausgeitellt 
werden. 

Diele Ausfertigungen müllen im 
Texte ber Urkunde mit fortlau- 
fenden Nummern verjehen fein; 
andernfalls gilt jede Ausfertigung 
‚als bejonderer Wedel. ` 

Jeder Inhaber eines Medhjlels 


Su auf feine Soften die Über- 


gabe mehrerer  Xusfertigungen 
i perlangen, fofern midjt aus bem 
Mechiel zu erleben üt, bab er in 
einer einzigen Ausfertigung ausge- 
ftellt worden it. Zu bielem Swede 
bat Tid Der Inhaber an feinen 
unmittelbaren Bormannzu wenden, 
der wieder an jenen Bormann zu- 
rüdgehen muß, und fo weiter in 
ber Reihenfolge bis zum Ausiteller. 
Die Snbolfanten find verpflichtet, 
ihre Sinbolfamente auf Den neuen 
Ausfertigungen zu wiederholen. 


Artitel 65 
Mird eine Ausfertigung bezahlt, 
jo erfbjden die Rechte. aus allen 
Ausfertigungen, aud). wenn Diele 
niht Den Bermert tragen, dak 


- burd bie Zahlung auf eine Mus- 


fertigung Die anderen ihre Gül- 


raison de chaque exemplaire 
accepté dont il n'a pas obtenu 
la restitution. 


L'endosseur qui a transféré 
les exemplaires à différentes 


personnes, ainsi que les endos- 
seurs subsequents, sont tenus 
à raison de tous les exemplaires 
portant leur signature et qui 
n'ont pas été restitués. 


Article 66 

Celui qui a envoyé un des 
exemplaires. à l'aeceptation doit 
indiquer sur les autres exem- 
plaires le nom de la personne 
entre les mains de laquelle cet 
exemplaire se trouve. Celleci est 
tenue de le remettre au porteur 
légitime d'un autre exemplaire. 


Si elle s’y refuse, le porteur 
ne peut exercer de recours qu' 
après avoir fait constater par 
un protéb: 
1° que l’exemplaire envoyé à 

laeceptation ne lui a pas 
été remis sur sa demande; 


29 que l'acceptation- ou le 
paiement n’a pu être | ob- 
tenu sur un autre exem- 
plaire. 


2. Copies 
Article 67 


Tout porteur d’une lettre de 
change a le droit d'en faire des 
copies. 

La copie doit reproduire ex- 
actement l'original avec les 
endossements et toutes les 
autres mentions qui y figurent. 
Elle doit indiquer où elle 
s'arrête. 

Elle peut être endossée et 
avalisée de la même manière 
et avec les mêmes effets que 
l'original. 


Article 68 


La copie doit désigner le 
détenteur du titre original. 
Celui-ci. est tenu de remettre 
ledit titre au porteur légitime 
de la copie. 


S'il $'y refuse, le porteur ne 
peut exercer de recours contre 
les personnes qui ont endossé ou 
avalisé la copie qu'aprés avoir 
fait constater par un protét que 
loriginal ne lui à pas été remis 
sur la demande. 
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able on each accepted part 
which he has not recovered. 


An endorser who has trans- 
ferred parts of a set to different 
persons, as well as subsequent 
endorsers, are liable on all the 
parts bearing their signature 
which have not been restored. 


Article 66 


A party who has sent one 
part for acceptance must indi- 
cate on the other parts the 
name of the person in whose 
hands this part is to be found. 
That person is bound to give it 
up to the lawful holder of an- 
other part. 


If he refuses; the holder can- 
not exercise his right of re- 
course until he has had a pro- 
test drawn up specifying: 

(1) That the. part sent for ac- 
ceptance has not been given 
up to him. on his demand; 


(2) That acceptance or pay- 
ment could not be obtained 
on another of the parts. 


2. Copies 
Article 67 


Every holder of à bill of ex- 
change has the right to make 
copies of it. 

A copy must reproduce the 
original exactly, with the endor- 
sements and all other state- 
ments to be found therein. It 
must specify where the SH? 
ends. 

It may be endorsed and gua- 
ranted by aval in the same 
manner and with the same 
effects as the original. 


Article 68 

A copy must specify the per- 
son in possession of the original 
instrument. The latter is bound 
to hand over the said instru- 
ment to the lawful holder of the 
copy. 
If he refuses, the holder may 
not exercise his right of re- 
course against the persons who 
have endorsed thé copy or gua- 
ranteed it by aval until he 
has had a protest drawn up 
specifying that the original has 
not been given up to him on his 
demand. 


tigteit verlieren. Sebod bleibt ber 
Bezogene aus jeder angenommenen 
Ausfertigung, bie ihm nicht zu- 
tüdgegeben worden ijt, verpflichtet, 

Hat ein ISndoljant bie Wusferti- 
gungen an verjchiedene Perjonen 
übertragen, jo haften er und feine 
Nahmänner aus allen Wusferti- 
gungen, bie ihre JInter]drift tra- 
gen und nicht herausgegeben wor- 
den find. 


Wrtifel 66 

Wer eine Ausfertigung zur Mn- 
nahme verjendet, hat auf den ane 
deren Wusfertigungen den Namen 
deffen anzugeb°n, bei dem [id Die 
verjendete Ausfertigung befindet. 
Dicjer ift verpflidtet, jie bem recht: 
mäßigen Inhaber einer anderen 
Ausfertigung auszuhändigen. 


Wird die Wushandigung. per- 
weigert, jo Tann ber Inhaber nur 
Riidgriff nehmen, nahdem er durch 
einen PBroteit- hat feititellen laffen: 

1. bab (bm bie zur Annahme 
verjendete Ausfertigung auf 
fein Berlangen nidt ausge- 
händigt worden it; 

2. daß bie Annahme ober die 
Zahlung aud nicht auf eine 
andere Ausfertigung zu er- 
langen war. 


2. Wbidhriften 
Artitel 67 

Seder Inhaber eines Wechlels 
ijt befugt, Wh}dhriften davon Herzu- 
itellen. 

Die Abjchrift muß bie Uribrift. 
mit Den Snboljamenten und allen 
anderen darauf befinbliden Ber- 
merfen genau wiedergeben. . Es 
muß angegeben jein, wie weit die 
Nbidrift reicht. 

Die Abjdrift fann auf Diefelbe 
Meile und mit benlelben Mir- 
tungen indojfiert und mit einer 
Bürglbaftsertlärung verjehen wer- 


Den wie bie Urihrift. 


Artitel 68 £0] 
In ber 9fbjdrijt ijt der Ber- 
wahrer ber Urjbrift zu bezeichnen. 
Dieler ijt verpflichtet, die Uririft 
dem rechtmäßigen Snhaber der Mb- 
Ihrift aussubändigen. - 


Wird die Wushdndigung ver- 
weigert, jo Tann der Inhaber 
gegen bie Sndollanten ber Abjichrift 
und gegen Diejenigen, Die eine 
Bürgihaitserflärung auf bie MWp- 
Jerift gelekt haben, nur Rüdgriff 
nehmen, nahdem er Dur einen 
Brotelt bat feltitellen Taljen, bab 
ibm die Urjbrift auf fein Ber- 
langen nit ausgehändigt worden 
üt. 


Si le titre original, aprés le 
dernier endossement survenu 
avant que la copie ne soit faite, 
porte la clause: «à partir d'ici 
l'endossement ne vaut que sur 
la copie» ou toute autre formule 
équivalente, un endossement 
signé ultérieurement sur Tori- 
ginal est nul, 


Chapitre X 
Des altérations 
Article 69 
En cas d'altération du texte 
d'une lettre de change, les 


signataires postérieurs à cette 
altération sont tenus dans les 
termes du texte altéré; les 
signataires antérieurs le sont 
dans les termes du texte origi- 
naire. 


Chapitre XI 
De la prescription 


Article 70 

Toutes actions résultant de 
la lettre de change contre l’ac- 
cepteur se prescrivent par trois 
ans à compter de la date de 
l'échéance. 

Les actions du porteur contre 
les endosseurs et contreletireur 
se prescrivent. par un an à 
partir de la date du protét 
dressé en temps utile ou de 
celle de l'échéance, en cas de 
clause de retour sans frais. 


Les actions des endosseurs les 
uns contre les autres et contre 
le tireur se prescrivent par six 
mois à partir du jour oü l'en- 
dosseur a remboursé la lettre 
ou du jour où il à été lui-même 
actionné. 

Article 71 

L'interruption de la prescrip- 
tion n'a d'effet que contre celui 


à l'égard duquel lacte inter- 
ruptif a été fait. 


Chapitre XII 
Dispositions générales 
Article 72 

Le paiement d'une lettre de 
change dont l'échéance est à 
un jour férié légal ne peut étre 
exigé que le premier jour 
ouvrable qui suit De même, 
tous autres actes relatifs à la 
lettre de change notamment la 
présentation à l'acceptation et 
le protét, ne peuvent étre faits 
qu'un jour ouvrable. 
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Where the original instru- 
ment, after the last endorse- 
ment before the making of the 
copy, contains a clause “com- 
mencing from here an endorse- 
ment is only valid if made on 
the copy" or some equivalent 
formula, a subsequent endorse- 
ment on the original is null and 
void. 

Chapter X 


Alterations 


Article 69 

In case of alteration of the 
text of a bill of exchange, par- 
ties who have signed subsequent 
to the alteration are bound ac- 
cording to the terms of the 
altered text; parties who have 
signed before the alteration are 
bound according to the terms 
of the original text. 


Chapter XI 
Limitation of Actions 
Article 70 

All actions arising out of a 
bill of exchange against the ac- 
ceptor are barred after three 
years, reckoned from the date 
of maturity. 

Actions by the holder against 
the endorsers and against the 
drawer are barred after one year 
from the date of a protest 
drawn up within proper time, or 
from the date of maturity where 
there is à stipulation retour 
sans frais. 

Actions by endorsers against 
each other and against the dra- 
wer are barred after six months, 
reckoned from the day when 
the endorser took up and paid 
the bill or from the day when 
he himself was sued. 


Article 71 
Interruption of the period of 
limitation is only effective 
against the person in respect 
of whom the period has been 
interrupted, 


Chapter XII 
General Provisions 


Article 72 

Payment of à bill of exchange 
which falls due on a legal 
holiday (jour férié légal) cannot 
be demanded until the next bu- 
siness day. So, too, all other 
proceedings relating to a bill of 
exchange, in particular, present- 
ment for acceptance and protest, 
can only be taken on à business 
day. 


Enthält bie Uribrift mad) bert 
lebten, vor Anfertigung Der Ab- 
IHrift baraufgelebten Snbollament 
ben Bermert „von hier ab gelten 
Sndojjamente nur nod auf der 
Abjchrift‘‘ oder einen gleihbedeu- 
tenden Vermerf, |o ift ein [pater 
auf bie Urihrift gelebtes Sndoija- 
ment nichtig. 


Sebnter Xbidnitt 
Sinberumaen 
Artitel 69 


Wird ber Text eines Medhlels 
geändert, Jo haften Diejenigen, Die 
nad ber Anderung ihre Unter- 
Ihrift auf ben Wedjel gelekt 
haben, entiprehend bem geänderten 
Text; wer früher unterjchrieben 
M ale nad bem urfprünglichen 

ext, 


Elfter AbjHnitt 
Verjährung 
Artitel 70 
Die wedlefmábBigen Aniprüde 
gegen den Annehmer verjähren in 
Drei Jahren vom Berfalltage. 


Die Aniprüde des Inhabers 
gegen bie ISndollanten und gegen 
den Ausiteller verjähren in einem 
Sabre vom Tage des redjizeitig 
erhobenen Proteites oder im Falle 
bes Vermertes „ohne Koften“ vom 
Berfalltage. 


Die Anjprüdhe eines Indollanten 
gegen andere Indojjanten und 
gegen den Ausiteller verjähren in 
leds Monaten von bem Tage, an 
dem ber 9Bedjel vom Indojjanten 
eingelöft oder ihm gegenüber ge- 
ridtlid geltend gemadt worden ijt. 


Wrtitel 71 - 
Die Unterbredung der Berjah- 
rung wirit nur gegen den Werdhjel- 
verpflihteten, in Wnlehung Dellen 
bie Tatiade eingetreten ijt, welde 
bie Unterbredhung bewirkt. 


Zwölfter 91b ]dnitt 
Allgemeine Boridriften 
Artitel 72 

Verfallt ber Modiel an einem 
gejeglihen Feiertage, jo Zomm Die 
Zahlung erit am näditen Werktage 
verlangt werden. Wud alle anderen 
auf ben Wechjel bezüglihen Hand- 
lungen, insbejondere bie Borlegung 
zur Annahme und die Protelt- 
erhebung, fünnen nur an einem 
Mertage jtattfinden. 


Lorsqu'un de ces actes doit 
être accompli dans un certain 
délai dont le dernier jour est 
un jour férié légal, ce délai est 
prorogé jusqu'au premier jour 
ouvrable qui en suitl’expiration. 
Les jours fériés intermédiaires 
sont compris dans la computa- 
tion du délai. 


Article 73 
Les délais légaux ou conven- 
tionnels ne comprennent pas le 
jour qui leur sert de point de 
départ. 


Article 74 
Aucun jour de grace, ni légal 
ni judiciaire n’est admis. 


Titre II 
Du billet à ordre 


Article 75 

Le billet à ordre contient: 

10 la dénomination du. titre 
insérée dans le texte même 
et exprimée dans la langue 
employée pour la rédaction 
de ce titre; 

20 la promesse pure et simple 
de payer une somme déter- 
minée; 

89» l’indication de l'échéance; 


40 celle du lieu où le paiement 
doit s'effectuer; 


5° le nom de celui auquel ou 
à l'ordre duquel le paiement 
doit être fait; 

6° Vindication de la date et du 
lieu où le billet estsouscrit; 


70 la signature de celui qui 
émet le titre (souscripteur). 


Article 76 
Le titre dans lequel une des 
énonciations indiquées à l’article 
précédent fait défaut ne vaut 
pas comme billet à ordre, sauf 
dans les cas déterminés par les 
alinéas suivants. 


Le billet à ordre dont l’éché- 
ance n’est pas indiquée est con- 
sidéré comme payable à vue. 


A défaut d'indication spéciale, 
le lieu de création du titre est 
réputé être le lieu du paiement 
et, en même temps, le lieu du 
domicile du souscripteur. 


Le billet à ordre n'indiquant 
pas lieu de sa création est con- 
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Where any of these procee- 
dings must be taken within a 
certain limit of time the last 
day of which is a legal holiday 
(jour férié légal), the limit of 
time is extended until the first 
business day which follows the 
expiration of that time. Inter- 
mediate holidays (jours fériés) 
are included in computing limits 
of time. 

Article 73 

Legal or contractual limits of 
time do not include the day on 
which the period commences. 


Article 74 


No days of grace, whether 
legal or judicial, are permitted. 


Title II 
Promissory notes 
Article 75 
A promissory note contains: 
(1) The term “promissory note" 
inserted in the body of the 
instrument and expressed in 
the language employed in 
drawing up the instrument; 

(2) An unconditional promise 
to pay a determinate sum 
of money; 

(3) A statement of the time of 
payment; 

(4) A statement of the place 
where payment is to be 
made; 

(5) The name of the person to 
whom or to whose order 
payment is to be made; 

(6) A statement of the dateand 
of the place where the pro- 
missory note is issued; 

(1) The signature of the person 
who issues the instrument 
(maker). 


Article 76 


An. instrument in which any 
of the requirements mentioned 
in the preceding article are 
wanting is invalid as à promis- 
sory note except in the cases 
specified in the following para- 
graphs. 

A promissory note in which 
the time of payment is not spe- 
cified is deemed to be payable 
at sight. 

In default of special mention, 
the place where the instrument 
is made is deemed to be the 
place of payment and at the 
same time the place of the do- 
micile of the maker. 

A promissory note which does 
not mention the place of its 


Fällt ber lebte Tag einer Gilt, 
innerhalb deren eine biejer Hand- 
lungen vorgenommen werden muß, 
auf einen gelebliden Feiertag, jo 
wird bie Frilt bis zum nädhiten 
Werktage verlängert. Feiertage, bie 
in den Lauf einer Frilt fallen, wer- 
den bei ber Berednung ber Brit 
mitgezählt. 


Artitel 73 
Bei der Berechnung der geleb- 
[iden oder im Mechel bejtimmten 
Frilten wird ber Tag, von bem 
jie zu laufen beginnen, nicht mit- 


gezählt. 
Artitel 74 
Weder gejegliche nod ridterlide 
Relpetttage werden aneriannt. 


Zweiter Teil 
Eigener Mecdiel 
Artitel 75 

Der eigene Wechjel enthält: 

1. bie Bezeihnung als Werhjel 
im Texte ber Urkunde, und 
zwar in ber Spradhe, in ber 
lie ausgejtelltilt; 


2. bas unbedingte Serfpreten, 
eine beftimmte Geldjumme zu 


zahlen; 
3. bie Angabe ber Berfalßeit; 


4. bie Angabe bes Zahlungs- 
ortes; 


5. den Namen Dellen, an den 
oder an Dellen Order gezahlt 
werden fol; 

6. bie Angabe bes Tages und 
bes Ortes ber Ausitellung; 


7. bie Unterfhriftdes Ausitellers, 


Artitel 76 
Eine Urkunde, ber einer Der im 
voritehenden Wrtitel bezeichneten 
Beitandteile fehlt, gilt nicht als 
eigener MWehiel, porbebaltfid) ber 
in den folgenden Xbjäben begeid)- 
neten Fälle. 


Ein eigener Wedjel ohne Angabe 
ber Berfalkeit gilt als Gidt- 
wedjel. 


Mangels einer - bejonberen An- 
gabe gilt ber Ausitellungsort als 
Sablunasort und zugleih als 
Mohnort bes Ausitellers. 


Ein eigener Wedel ohne An- 
gabe bes Ausitellungsortes gilt als 
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sidéré comme souscrit dans le 
lieu désigné à cóté du nom du 
souscripteur. 


Article 77 
Sont applicables au billet à 
ordre, en tant qu'elles ne sont 
pas incompatibles avec lanature 
de ce titre, les dispositions rela- 
tives à la lettre de change et 
concernant: 
lendossement (articles 11- 
20); 
l'échéance (articles 33-37); 


le paiement (articles 38-42); 


les recours faute de paiement: 
(articles 43-50, 52-54); 


‘le paiement par intervention 
(articles 55, 59-63); 
les copies (articles 67 et 


les altérations (article 69); 
_la prescription (articles 70- 


H S 

les jours fériés, la compu- 
tation des délais et l'inter- 
diction des jours de grace 

(articles 72, 13 et 74). 
Sont aussi applicables au billet 
à ordre les dispositions concer- 
nant la lettre de change payable 
chez un tiers ou dans une loca- 
lité autre que celle du domicile 
du tiré (articles 4 et 27), la 
stipulation d'intéréts (article 5), 
les différences d'énonciation re- 
latives à la somme à payer 
(article 6), les conséquences de 
l'apposition d'une signature dans 
les conditions visées à l’article 7, 
celles de la signature d’une per- 
sonne qui agit sans pouvoirs ou 
en dépassant ses pouvoirs 
(article 8), et la lettre de change 

en blanc (article 10). 


. Sont également applicables au 
billet à ordre, les dispositions 
relatives à l'aval (articles 30 
à 32); dans le cas prévu à l'ar- 
ticle 31, dernier alinéa, si l'aval 
n'indique pas pour le compte 
de qui il à été donné, il est 
réputé l'avoir été pour lecompte 
du ‘souscripteur du billet à 
ordre. 


Article 78 
Le souscripteur d’un billet à 
ordre est obligé de la même 
manière que l'accepteur d'une 
lettre de change. 
_ Les billets à ordre payables à 
‚un certain délai de vue doivent 
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issue is deemed to have been 
made in the place mentioned 
beside the name of the maker. 


Article 77 


The following provisions rela- 
ting to bills of exchange apply 
to promissory notes so far as 
they are not inconsistent with 
the nature of these instruments, 
viz: 

Endorsement (Articles 11 
to 20); 

Time of payment (Articles 
33 to 37); 

Payment (Articles 38 to 42); 


Recourse in case of non- 
payment (Articles 43 to 
50, 52 to 54); 

Payment by intervention 
(Articles 55, 59 to 63); 

Copies (Articles 67 and 68); 


Alterations (Article 69); 

Limitation of actions (Ar- 
ticles 70 and 71); 

Holidays, computation of 
limits of time and pro- 
hibition of days of grace 
(Articles 72, 73 and 74). 


The following provisions are 
also applicable to a promissory 
note: The provisions concerning 
a bill of exchange payable at 
the address of a third party or 
in a locality other than that 
of the domicile of the drawee 
(Articles 4 and 27); stipulation 
for interest (Article 5); discre- 
pancies as regards the sum pay- 
able (Article 6); the conse- 
quences of signature under the 
conditions mentioned in Article 
1, the consequences of signature 
by a person who acts without 
authority or who exceeds his 
authority (Article 8); and pro- 
visions concerning a bill of ex- 
change in blank (Article 10). 

The following provisions are 
also applicable to a promissory 
note: Provisions relating to gua- 
rantee by aval (Articles 30- 
32); in the case provided for in 
Article 81, last paragraph, if the 
aval does not specify on whose 
behalf it has been given, it is 
deemed to have been given on 
behalf of the maker of the pro- 
missory note. 


Article 78 


The maker of a promissory 
note is bound in the same man- 
ner as an acceptor of a bill of 
exchange. 


Promissory notes payable at a 
certain time after sight must be 


ausgeitellt an dem Orte, ber bei 
dem Namen des Wusftellers an- 
gegeben ijt. 


Artitel 77 


Für den eigenen Wechel gelten, 
joweit fie nicht mit feinem Mefen 
in Mideriprud ftehen, bie für ben 
gezogenen 9Bedjel gegebenen Bor- 
Ihriften über 


bas Indoffament (Artikel 11 
bis 20), 

De Berfall (Wrtifel 33 bis 
7), 

die Zahlung (Artitel 37 bis 
42) 


den Riidarift mangels Bah- 
lung (Artitel 43 bis 50, 


52 bis 54), 

bie Ehrenzahlung (Artikel 55, 
59 bis 63), 

bie Wbjdhriften (Wrtitel 67 
und 68) 


bie Änderungen (Artitel 69), 

bie Verjährung (Artikel 70 
und 71), 

bie Feiertage, bie Friftenbe- 
red)jnung und das Berbot 
ber Relpetttage (Artikel 72 
bis 74). 


Werner gelten für den eigenen 
Wehjel bie Borfdriften über ge- 
3ogene Wedel, bie bei einem Drit- 
ten oder an einem von dem 
Wohnort bes Bezogenen verihic- 
denen Ort zahlbar find (Artikel 
4 und 27), über den Sinspermert 
(Artikel 5), über bie Abweihungen 
bei der Angabe ber Wedhfelfumme 
(Artikel 6), über die Folgen einer 
ungültigen UWnterfdrift (Wrtitel 7) 
oder bie Unterjdrift einer Perfon, 
die ohne Bertretungsbefugnis Han- 
delt oder ihre Vertretungsbefugnis 
überjchreitet (Artikel 8), und über 
den Blantowedfel (Artitel 10). 


Cbenjo finden auf ben eigenen 
Wedhjel bie Borihriften über bie 
Mecielbürgihaft Anwendung (Nr- 
titel 30 bis 32); im Kalle bes 
Artitels 31, 9fbja& 4, gilt bie 
3Bedjfelbürg|djaft, wenn die Çr- 
Härung nidt angibt, für wen fie 
geleijtet wird, für den Ausjteller 
bes eigenen Wedfels. cheers 


Artitel 78 
Der Ausiteller eines eigenen 
3Bedjels haftet in der gleidjen 
Meile wie ber Annehmer eines ge- 
aogenen MWechjels. 
‚Eigene Medjel, bie auf eine be- 
ftimmte Zeit nah Sicht -Tauten, 
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être présentés au visa dusous- 
cripteur dans les delais fixés à 
l'article 23. Le délai de vue 
court de la date du visa signé 
du souscripteur sur le billet. Le 
refus du souscripteur de donner 
son visa daté est constaté par 
un protét (article 25) dont la 
date sert de point de départ au 
délai de vue. 


Annexe II 


Article 1 


Ohacune des Hautes Parties 
contractantes peut prescrire que 
lobligation d’inserer dans les 
lettres de change créées sur son 
territoire la dénomination de 
«lettre de change» prévue par 
l’article 1 No 1 de la loi uni- 
forme, ne s’appliquera que six 
mois après l'entrée en vigueur 
de la présente Convention. 


Article 2 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a, pour les enga- 
gements pris en matière de 
lettre de change sur son terri- 
toire, la faculté de déterminer 
de quelle manière il peut être 
suppléé à la signature elle- 
même, pourvu qu'une déclara- 
tion authentique inscrite sur la 
lettre de change constate la vo- 
lonté de celui qui aurait dû 
signer. SS 
Article 3 

Ohacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté de ne pas insérer l'article 
10 de la loi uniforme dans sa 
loi nationale. 


Article 4 

Par dérogation à l'article 31, 
alinéa premier de la loi uni- 
forme, chaeune des Hautes Par- 
ties contractantes a la faculté 
d'admettre qu'un aval pourra 
être donné sur son territoire 
par un acte séparé indiquant 
le lieu oü il est intervenu. 


Article 5 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes peut compléter 
l’article 38 de la loi uniforme 
en ce sens que, pour une lettre 
de change payable sur son terri- 
toire, le porteur sera obligé de 
la présenter le jour même de 
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presented for the visa of the 
maker within the limits of time 
fixed by Article 28. The limit 
of time runs from the date of 
the visa signed by the maker 
on the note. The refusal of the 
maker to give his visa with the 
date thereon must be authenti- 
cated by a protest (Article 25), 
the date of which marks the 
commencement of the period of 
time after sight. 


Annex II 


Article 1 


Each of the High Contracting 
Parties may stipulate that the 
obligation to insert in bills of 
exchange issued in its territory 
the term ,,bill of exchange," as 
laid down in Article 1, 1, of 
the Uniform Law, shall not 
apply until six months after the 
entry into force of the present 
Convention. 


Article 2 


Each of the High Contrac- 
ting Parties has, as regards un- 
dertakings entered into in re- 
spect of bills of exchange in 
its own territory, the right to 
determine in what manner an 
actual signature may be repla- 
ced by an authentic declaration 
written on the: bill which evi- 
dences the consent of the party 
who should have signed. 


Article 3 


Each of the High Oontracting 
Parties reserves the right not 
to embody Article 10 of the 
Uniform Law in its national 
law. 


Article 4 

By way of derogation from 
Article 81, paragraph 1, of the 
Uniform Law, each of the High 
Contracting Parties shall have 
the right to decide that ana val 
may be given in its territory by 
a separate instrument  speci- 
fying the place in which the in- 
strument has been executed. 


Article 5 


Each of the High Contracting 
Parties may supplement Article 
38 of the Uniform Law so as to 
provide that the holder of a 
bill of exchange payable in its 
territory shall be obliged to pre- 
sent it on the actual day of ma- 


müjfen dem Ausiteller innerhalb 
ber im Wrtitel 23 bezeichneten 
Hrijten zur Sicht vorgelegt werden. 
Die Sidht ijt von bem Xusiteller 
auf dem Wechjel unter Angabe des 
Tages und Beifügung der Unter- 
Jhrift zu betätigen. Die Nadficht- 
fuit Täuft vom Tage bes Gidt- 
vermertes. Weigert fih ber Mus- 
teller, bie Sicht unter Angabe bes 
Tages zu betätigen, jo it Dies 
burd) einen Protelt feltauftellen 
(Artitel 25); bie Nadlidtfrit läuft 
dann vom Gage bes Proteltes. 


Anlage IL i 


Artitell 

Seder der Hohen Vertrag\lie- 
kenden Teile tann anordnen, bab 
pie Borldrift bes Urtitel 1, Bif- 
fer 1, bes Einheitlihen Werhjel- 
gejebes, wonad Der gezogene 
Mehlel die Beeihnung als 
„Mechlel‘ enthalten muß, im lei 
nem Gebiet exit jehs Monate nad) 
Snivafttveten ` bieles Abkommens 
Anwendung findet. 


Artitel 2 

Seder der Hohen Bertragidlie- 
henden Teile tann für bie in [et 
nem Gebiet eingegangenen Wechlel- 
verpflihtungen beitimmen, in wel- 
her Weile bie Unterfhrift jelbit 
exfebt werden tann, vorausgejekt, 
Dak der Wille Dellen, ber bie Un- 
terjdrift leiften jollte, durch eine 
auf den Mechjel aefebte Erklärung 
gehörig beglaubigt wird. 


Artitel 3 
Seder der Hohen Bertragidlie- 
henden Teile behält fid) vor, Ar- 
titel 10 bes Einheitlihen MWechlel- 
gejeßes nicht in fein Landesrecht 
einzuführen. 


Artitel 4 

Ubweidend vom Mrtitel 31, 
Abi. 1, bes Einheitlihen Wedhjel- 
geleBes fann jeder der Hohen Ver- 
tragihließenden Teile zulafjen, Dak 
in feinem Gebiet eine Wechjelbürg- 
haft burd) eine befondere Urkunde 
geleiftet werden tann, in welder 
der Ort der Errichtung bezeichnet 
ijt. 3 


Artitel 5 

Seder ber Hohen Bertragidlie- 
henden Teile tann für bie im fei- 
nem Gebiete zahlbaren Mechjel 
den Wrtitel 38 des Einheitlihen 
Mechlelgejeges Dahin ergänzen, 
daß ber Inhaber verpflichtet ijt, 
den Mechlel am Berfalltag jelbit 


l'échéance; l'inobservation de 
cette obligation ne pourra don- 
ner lieu qu'à des dommages-in- 
téréts. 

Les autres Hautes Parties con- 
tractantes auront la faculté de 
déterminer les conditions sous 
lesquelles elles reconnaîtront 
une telle obligation. 


Article 6 
Il appartiendra à chacune des 
Hautes Parties contractantes de 
déterminer, pour l'application du 
dernier alinéa de l'article 38 
de la loi uniforme, les institu- 
tions qui, selon la loi nationale, 
sont à considérer comme cham- 

bres de compensation. 


Article 7 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de 
déroger si elle le juge néces- 
Saire, en des circonstances ex- 
ceptionelles ayant trait aucours 
du change de la monnaie decet 
Etat, aux effets de la clause 
prévue à l'article 41 et relative 
au paiement effectif en une 
monnaie étrangère en ce qui 
concerne les lettres de change 
payables sur son territoire. La 
méme règle peut être appliquée 
pour ce qui concerne la création 
des lettres de change en mon- 
naies étrangères sur le territoire 
national. 

Article 8 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de 
prescrire que les protéts à dres- 
Ser sur son territoire peuvent 
être remplacés par une décla- 
ration, datée et écrite sur la 
lettre de change elle-même, sig- 
née par le tiré, sauf dans le cas 
où le tireur exige dans le texte 
de la lettre de change un protêt 
par acte authentique. 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes à également lafa- 
culté de prescrire que ladite de- 
claration soit transcrite sur un 
registre public dans le délai fixé 
pour les protéts. 

Dans le cas prévu aux alinéas 
précédents. l'endossement sans 
date est présumé avoir été fait 
antérieurement au protét. 


Article 9 
Par dérogation à l'article 44, 
alinéa 3 de la loi uniforme, cha- 
cune des Hautes Parties con- 
tractantes a.la faculté de pres- 
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turity. Failure to comply with 
this obligation may only give 
rise to a right to damages. 


The other High Contracting 
Parties shall have the right to 
determine the conditions sub- 
ject to which such obligation 
will be recognised by them. 


Article 6 

For the purpose of giving ef- 
fect to the last paragraph of 
Article 38 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 
Parties shall determine the in- 
stitutions which, according to 
its national law, are to be re- 
garded as clearing-houses. 


Article 7 

Each of the High Contracting 
Parties shall have the right, if 
it deems fit, in exceptional cir- 
cumstances connected with the 
rate of exchange in such State, 
to derogate from the stipulation 
contained in Article 41 for effec- 
tive payment in foreign curren- 
cy as regards bills of exchange 
payable in its territory. The 
above rule may also be applied 
as regards the issue in the na- 
tional territory of bills of ex- 
change payable in foreign cur- 
rencies. 


Article 8 
Each of the High Contracting 
Parties may prescribe thatpro- 
tests to be drawn up in its terri- 
tory may be replaced by a de- 
claration dated and written on 
the bill itself, and signed by the 
drawee, except where thedrawer 
stipulates in the body of the 
bill of exchange itself for an 

authenticated protest. 


Each of the High Oontracting 
Parties may also prescribe that 
the said declaration shall be 
inscribed in a public register 
within the limit of time fixed 
for protests. 

In the case provided. for in 
the preceding paragraphs, an 
undated endorsement is presu- 
med to have been made prior 
to the protest. 


Article 9 
By way of derogation from 
Article 44, paragraph 3, of the 
Uniform Law, each of the High 
Contracting Parties has the 


vorzulegen; die Nichterfüllung 
Diejer Verpflichtung darf nur einen 
Aniprud auf Sdhadenserfak zur 
golge haben. 

Die anderen Hohen Vertrag- 
Hließenden Teile fonnen bie Be- 
dingungen feitiegen, unter denen fie 
cine Jolhe Berpflidtung aner- 
tennen. 


Artitel 6 

Seder ber Hohen VBertragichlie- 
benden Teile wird die Œinrid- 
tungen bejtimmen, bie im Sinne 
bes Artitel 38, Why. 2, bes Cin- 
Del dien WMechfelgefeßes nad 
Landesredt als Abrechnungsitellen 
anguyehen find. 


Artitel 7 

Seder der Hohen Bertragichlie- 
Benden Teile fann über bie Wir- 
fungen bes im Wrtifel 41 des Ein- 
Heitliden — 9Bedjjelgejebes vorge- 
jehenen Gffettivvermertes für bie 
auf feinem Gebiete zahlbaren 
Ziedel etwas anderes beftimmen, 
falls er dies bei Vorliegen auker- 
gewöhnlicher, den Kurs feiner Wäh- 
rung berührender Umjtände für er- 
forderlid) Halt. Gleiches gilt für 
die auf feinem Gebiet in fremder 
Währung ausgeitellten 9Bedel. 


Artitel 8 

Seder der Hohen Bertragiclie: 
benden Teile Tann vorjchreiben, 
bab ein in [einem Gebiete zu er- 
bebender Brotelt, falls nicht ber 
Husiteller im Mehfel die Er- 
bebung des Protefts burd) Muf- 
nahme einer Dffentliden Urtunde 
ausdrüdlih” verlangt Dat, durd 
eine |hriftliche Erklärung auf bem 
Wedhjel erjekt werden darf, bie zu 
datieren und von bem Bezogenen 
au unter|dreiben ijt. 

Cbenio fann jeder ber Hohen 
Bertragihliegenden Teile ` vpr- 
Ihreiben, bab bie bezeichnete Er- 
Härung innerhalb der Proteftfriit 
in ein öffentlihes Regiter einzu- 
tragen ijt. 

Sn den Fällen der vorher- 
gehenden Abjäte gilt ein niht da- 
tiertes Indojfament als ein Jn- 
dojjament, bas vor ber Broteit- 
erbebung auf ben Mechjel gelebt 
gelebt worden ijt. 


Artitel 9 
Abweichend vom Artitel 44, 
Ub}. 3, bes Einheitlihen Mechjel- 
gejeßes fann jeder der Hohen Ber- 
tragihließenden Teile vorfdreiben, 


crire que le protét faute de paie- 
ment doit être dressé soit le 
jour où la lettre de change est 
payable, soit l'un des deux jours 
ouvrables qui suivent. 


Article 10 

Tl est réservé à la législation 
de chacune des Hautes Parties 
contractantes de déterminer de 
facon précise les situations juri- 
diques visées à l'article 43, nu- 
méros 2 et 3, et à l'article 44, 
alinéas 5 et 6 de la loi uni- 
forme. 


Article 11 


Par dérogation aux disposi- 
tions des articles 43, numéros 2 
et 3, et 74 de la loi uniforme, 
chacune des Hautes Parties con- 
tractantes se réserve la faculté 
d'admettre dans sa législation 
la possibilité pour les garants 
d'une lettre de change d'obtenir, 
en cas de recours exercé contre 
eux, des délais, qui, en aucun 


cas, ne pourront dépasser 
l'échéance de la lettre de 
change. 

Article 12 


EN 


Par dérogation à l'article 45 
de la loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes a 
la faculté de maintenir ou d'in- 
troduire le système d'avis à 
donner par l'officier public, sa- 
voir: qu'en effectuant le protét 
faute d'acceptation ou faute de 
paiement, le notaire ou le fonc- 
tionnaire qui, d'aprés la loi na- 
tionale, est autorisé à dresser 
le protét est tenu d'en donner 
avis par écrit à celles des per- 
sonnes obligées dans la lettre 
de change dont les adresses sont 
soit indiquées sur la lettre de 
change, soit connues par Voffi- 
cier public dressant le protét, 
soit indiquées par les person- 
nes ayant exigé le protét. Les 
dépenses résultant d’un tel avis 
sont à ajouter aux frais de pro- 
tet. 

Article 13 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de 
prescrire en ce qui concerne les 
lettres de change qui sont à la 
fois émises et payables sur son 
territoire, que le taux d'intérêt, 
dont il est question à l’article 
48, numéro 2 et à l’article 49, 
numéro 2 de la loi uniforme, 
pourra être remplacé par le taux 
légal en vigueur dans le terri- 
toire de cette Haute Partie con- 
tractante. 
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right to prescribe that a protest 
for non-payment must be drawn 
up either on the day when the 
bill is payable or on one of the 
two following business days. 


Article 10 

It is reserved to the legisla- 
tion of each of the High Con- 
tracting Parties to determine 
the exact legal situations refer- 
red to in Article 43, Nos. 2 and 
3, and in Article 44, paragraphs 
5 and 6, of the Uniform Law. 


Article 11 

By way of derogation from 
the provisions of Article 43, Nos. 
2 and 3, and Article 74 of the 
Uniform Law, each of the High 
Contracting Parties reserves the 
right to include in its legisla- 
tion the possibility for persons 
guaranteeing a bill of exchange 
to obtain, in the event of re- 
course being exercised against 
them, periods of grace which 
may in no ease extend beyond 
the maturity of the bill. 


Article 12 

By way of derogation from 
Artiele 45 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 
Parties shall be entitled to 
maintain or introduce the follo- 
wing system of notification by 
the public official, viz. that, 
when protesting for non-accep- 
tance or non-payment, the no- 
tary or official who, under the 
national law, is authorised to 
draw up the protest, is required 
to give notice in writing to the 
persons liable under the bill of 
exchange whose addresses are 
specified in the bill, or are 
known to the public official 
drawing up the protest, or are 
specified by the persons deman- 
ding the protest. The costs of 
such notice shall be added to 
the costs of the protest. 


Article 13 


Tach of the High Contrac- 
ting Parties is entitled to pres- 
cribe, as regards bills of ex- 
change which are both issued 
and payable in its territory, 
that the rate of interest men- 
tioned in Article 48, No. 2, and 
Article 49, No. 2, of the Uni- 
form Law may be replaced by 
the legal rate in force in the 
territory of that High Contract- 
ing Party. 


daß ber Brotejt mangels Zahlung 
am Sablungstag oder an einem 
der beiden folgenden Werktage er- 
hoben werden muß. 


Artitel 10 

Seder der Hohen Vertragichlie- 
benden Teile Zomm in feiner Geleb- 
gebung beftimmen, wele Tatbe- 
Wanbe für Die Anwendung ber Mr- 
titel 43, Ziffer 2 und 3, und Ar- 
titel 44, Abi. 5 und 6, bes Ein- 
heitlihen Wedhjelgejebes makge- 
bend find. 


Artitel 11 

Seder der Hohen Bertragichlie- 
kenden Teile fann in Abweihung 
von Artikel 43, Ziffer 2 und 3, 
und Wrtifel 74 des Cinheitlimen 
Mechjelgejeges beftimmen, Dak ben 
Wedhjelvervflidteten, gegen Die 
Rüdgriff genommen wird, Srilten 
bewilligt werden ` fëmmen: Diele 
Wien Dürfen ben Berfalltag des 
Wedhlels Teinesfalls überjhreiten. 


Artitel 12 

Abweichend vom Artitel 45 des 
Einbeitlihen Mechjelgejeßes fann 
jeder ber Hohen Bertragidliehen- 
den Teile das Syitem ber Benat- 
ridtigung  burd) ben Brotelthe- 
amten beibehalten ober einführen, 
wonad ber Notar oder ber mad) 
Sanbesred)t für Die Brotefter- 
bebung zuftändige Beamte ver- 
pflidtet ift, von ber Erhebung des 
PBrotefts mangels Annahme oder 
mangels Zahlung \briftlid Die 
MWehjelverpflihteten zu benadrich- 
tigen, deren Adrejfen im Wedjel 
angegeben oder dent WProtejtbe- 
amten Defannt ober von feinen 
Auftraggebern mitgeteilt find. Die 
Koften ber Benadridtigung find 
ben Proteltioften susulblagen. 


Artitel 13 

Seder der Hohen Vertragichlie- 
benden Teile tann für Wechfel, bie 
in feinem Gebiete jowohl ausge- 
jtellt als aud zahlbar find, pore 
Ichreiben, bab an Stelle des im 
Artikel 48, Ziffer 2, und Artitel 
49, Ziffer 2, des Cinbeitliden 
SBedjlelgefeBes bejtimmten Bins- 
fußes der im Gebiete des Hohen 
Bertragichliegenden Teiles geltende 
gejeglihe Zinsfuß tritt, ER, 


Article 14 

Par dérogation à l'article 48 
de la loi uniforme chacune des 
Hautes Parties contractantes se 
réserve la faculté d'insérer dans 
la loi nationale une disposition 
prescrivant que le porteur peut 
réclamer à celui contre lequel 
il exerce son recours un droit 
de commission dont le montant 
sera déterminé par la loi na- 
tionale. 


Il en est de méme, par déro- 
gation à l'article 49 de la loi 
uniforme, en ce qui concerne 
la personne qui, ayant rem- 
boursé la lettre de change, en 
réclame le montant à ses ga- 
rants. 


Article 15 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes est libre de déci- 
der que, dans le cas de déché- 
ance ou de prescription, il sub- 
sistera sur son territoire une 
action contre le tireur qui n’a 
pas fait provision ou contre un 
tireur ou un endosseur qui se 
serait enrichi injustement. La 
méme faculté existe, en cas de 
prescription, en ce qui concerne 
Vaccepteur qui a reçu provision 
ou se serait enrichi injustement. 


Article 16 


La question de savoir si le 
tireur est obligé de fournir pro- 
vision à échéance et si lepor- 
teur a des droits spéciaux sur 
cette provision reste en dehors 
de la loi uniforme. 


Il en est de même pour toute 
autre question concernant le 
rapport sur la base duquel a 
été émise la traite. 


Article 17 

C’est à la législation de cha- 
cune des Hautes Parties con- 
tractantes qu'il appartient de 
déterminer les causes d'inter- 
ruption et de suspension de la 
prescription des actions résul- 
tant d'une lettre de change 
dont ses tribunaux ont à con- 
naître. 
_ Les autres Hautes Parties 
contractantes ont la faculté de 
déterminer les conditions aux- 
quelles elles reconnaîtront de 
pareilles causes. Il en est de 
méme de l'effet d'une action 
comme moyen de faire courir le 
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Article 14 

By derogation from Article 48 
of the Uniform Law each of the 
High Contracting Parties reser- 
ves the right to insert in its na- 
tional law a rule prescribing 
that he holder may claim from 
the party against whom he is 
exercising his right of recourse 
a commission the amount of 
which shall be determined by 
the national law. 

The same applies, by dero- 
gation from Article 49 of the 
Uniform Law, to a person who, 
having taken up and paid the 
bil of exchange, claims the 
amount from the parties liable 
to him. 


Article 15 


Each of the High Contracting 
Parties is free to decide that, in 
the event of extinctive pre- 
Scription (déchéance) or limi- 
tation of actions (prescription), 
proceedings may be taken in its 
territory against a drawer who 
has not provided cover (pro- 
vision) tor the bill, or against 
à drawer or endorser who has 
made an inequitable gain. The 
same right exists in the case of 
limitation of action as regards 
an acceptor who has received 
cover or made an inequitable 
gain (se serait enrichi injuste- 
ment). 


Article 16 

The question whether the 
drawer is obliged to provide 
cover (provision) at maturity 
and whether the holder has 
special rights to this cover re- 
mains outside the scope of the 
Uniform Law. 

The same applies to any other 
question concerning the legal 
relations on the basis of which 
the bill was issued. 


Article 17 


It is for the legislation of 
each of the High Contracting 
Parties to determine the causes 
of interruption or suspension of 
limitation (prescription) in the 
case of actions on bills of ex- 
change which come before its 
courts. 


The other High Contracting 
Parties are entitled todetermine 
the conditions subject to which 
they will recognise such causes. 
The same applies to the effect 
of an action as a means of 
indicating the commencement of 


Artitel 14 

Abweihend vom Artitel 48 des 
Einheitliden Medlelgelehes behält 
lid) jeder der Hohen Bertragichlie- 
benden Teile vor, eine Beltimmung 
in jein Landesredt einzuführen, 
wona der Snbaber im Falle bes 
Rüdariffs eine Brovijion verlan- 
gen darf, deren Höhe die Landes- 
gejeßgebung bejtinumt. 


Ein aleider 9fn[prud) fann ab- 
weichend vom 9frtifel 49 des Ein- 
heitlihen MWechlelgefeges für den- 
jenigen vorgejehen werden, ber ben 
3Bedjel eingelöft hat und gegen . 
Jeine Bormänner Rüdgriff nimmt, 


Artitel 15 

Seder der Hohen PVertragihlie- 
Benben Zeile tann beltimmen, dak 
in feinem (Gebiet in ben Fällen 
des Rüdgriffverlufts oder ber Ber- 
jährung ein Uniprud gegen ben 
Ausiteller, ber feine Dedung ge- 
leiltet bat, oder gegen dic Mus- 
Teller oder Indojjanten, ber fid 
ungeredjtfertigt bereichern würde, 
bejteben bleibt. Die gleihe Befug- 
nis beiteht im Galle ber BVerjäh- 
tung in Wnjehung bes Annehmers, 
der Dedung erhalten hat oder [id) 
ungeredtfertigt bereichern würde. 


Artitel 16 

Die Grage, ob ber Ausiteller 
verpflichtet ijt, bei Verfall für 
Dedung zu jorgen und ob der Ine 
haber bejonbere Rechte auf diefe 
Dedung hat, wird burd) bas Ein- 
beitlide 3Bedjelgeje& nicht De- 
tübrt. Gleiches gilt für jede andere 
Trage, welde bie Rechtsbeziehun- 
gen betrifft, bie ber Ausitellung 
bes Wedlels zugrunde liegen. 


Artitel 17 

Der Gelekgebung jedes der 
Soben Bertragidliehenden Zeile 
bleibt ‚es überlaljen, bie Gründe 
für bie Unterbredhung und Die 
Hemmung der Verjährung ber von 
feinen Geridten au beurteilenden 
wechjelmäßigen Anfprühe au Bee 
jtimmen. ducum 


Die anderen Hohen SBertrag- 
Ihliegenden Teile fünnen bie Be- 


dingungen feitjegen, unter denen 
lie [olde Gründe anertennen, Glei- 


es gilt von der Wirkung, bie ber 


geridjtfien Geltendmadhung des 
Wedhjels für den Beginn der im 


délai de prescription prévu par 
larticle 70, alinéa 3 de la loi 
uniforme. 


Article 18 


Ohacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de 
prescrire que certains jours ou- 
vrables seront assimilés aux 
jours fériés légaux en ce qui 
concerne la présentation à l’ac- 
ceptation ou au paiement et 
tous autres actes relatifs à la 
lettre de change. 


Article 19 


Ohacune des Hautes Parties 
contractantes peut déterminer la 
dénomination à adopter dans 
les lois nationales pour les 
titres visés à l'article 75 de la 
loi uniforme ou dispenser ces 
titres de toute dénomination 
spéciale pourvu qu'ils contien- 
nent Vindication expresse qu'ils 
sont à ordre. 


Article 20 


Les dispositions des articles 
1 à 18 de la présente annexe, 
relatives à la lettre de change, 
s'appliquent également aubillet 
à ordre. 


Article 21 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté de restreindre l'engage- 
ment mentionné dans l'article 
premier de la Convention aux 
seules dispositions sur la lettre 
de change et de ne pas intro- 
duire dans son territoire les dis- 
positions sur le billet à ordre 
contenues dans le titre II de la 
loi uniforme. Dans ce cas, la 
Haute Partie contractante qui 
a profité de cette réserve ne 
sera considérée comme partie 
contractante que pour ce qui 
concerne la lettre de change. 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve égale- 
ment la faculté de faire des dis- 
positions concernant le billet à 
ordre l'objet d’un règlement 
spécial qui sera entièrement con- 
forme aux stipulations du titre 
II de la loi uniforme et qui re- 
produira les régles sur la lettre 
de change auxquelles il est ren- 
voyé, sous les seules modifica- 
tions résultant des articles 75, 
16, 77 et 78 de la loi uniforme 
et des articles 19 et 20 de la 
présente annexe. 
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the period of limitation (pre- 
scription) laid down in Article 
70, paragraph 3, of the Uniform 
Law. 


Articlé 18 

Each of the High Contracting 
Parties has the right to pre- 
scribe that certain business 
days shall be assimilated to 
legal holidays (jours fériés lé- 
gaux) as regards presentment 
for acceptance or payment and 
all other acts relating to bills 
of exchange. 


Article 19 

Each of the High Contracting 
Parties may determine the de- 
nomination to be adopted in the 
national laws for the instru- 
ments referred to in Article 75 
of the Uniform Law, or may 
exempt them from any special 
denomination, provided that 
they contain an expressmention 
that they are drawn to order. 


Article 20 
The provivisions of Articles 1 
to 18 of the present Annex with 
regard to bills of exchange 
apply likewise to promissory 
notes. 


Article 21 

Each of the High Contracting 
Parties reserves the right to 
restrict the undertaking mentio- 
ned in Article I of the Conven- 
tion to the provisions dealing 
with bills of exchange only, and 
not to introduce into its terri- 
tory the provisions dealing with 
promissory notes contained in 
Title II of the Uniform Law. 
In this case the High Contract- 
ing Party making use of this 
revervation shall only be re- 
garded as a contracting party 
in respect of bills of exchange. 


Each of the High Contracting 
Parties further reserves the right 
to embody the provisions con- 
cerning promissory notes in a 
Special regulation, which shall 
exactly conform to the stipu- 
lations in Title II of the Uni- 
form Law and which shall re- 
produce the rules on bills of 
exchange to which reference is 
made, subject only to the modi- 
fications resulting from Articles 
75, 76, 77 and 78 of the Uniform 
Law and from Articles 19 and 
20 of the present Annex. 


9fvtifel 70, Abjab 3, bes Einheit- 
lihen Mehjelgejeßes vorgejehenen 
Berjährungsfrilt autommt. 


Artitel 18 

Seder ber Hohen Bertragjhlie- 
henden Teile tann vorjehreiben, 
Dak für bie Vorlegung zur Mn- 
nahme oder zur Zahlung fowie für 
alle anderen auf ben Mechjel De- 
zügliden Handlungen bejtimmte 
Meritage den geleblidhen Feier- 
tagen gleidgeltellt werden. 


Artitel 19 

Seder ber Hohen Bertrag\dlie- 
benden Teile tann beltimmen, wie 
die int 2frtitel 75 bes Embeitlihen 
SmedjfelgefeBes vorgejehenen Ur- 
funden zu begeid)nen find oder dak 
diefe Urkunden, wenn fie ausdrüd- 
lih an Order lauten, teiner bejon- 
deren Bezeichnung bedürfen. 


Artitel 20 

Die Beltimmungen ber Artikel 1 

bis 18 Dieler Anlage über den ge- 

zogenen Mechjel gelten aud) fiir 
den eigenen Mehel. 


Artitel 21 

Seder der Hohen VBertragidlie- 
benden Teile: behält fid) vor, bie 
im Xrtitel I bes 9I[bfomumens er- 
wähnte SBerpflidtung auf bie Be- 
jtimimungen über Den gezogenen 
Mechfel zu belhränten und die im 
Qweiten Teil des Cinheitliden 
Mechlelgejeges enthaltenen Be- 
jtimmungen über Den eigenem 
Medlel in jenem Gebiete nicht 
einzuführen. In. diefem Galle gilt 
der Hohe BVertragichließende Teil, 
ber von dem Vorbehalte Gebraud) 
gemacht bat, als Vertragsteil nur 
in Wnjehung des gezogenen 

eels. 


.ben|o behält fid) jeder der ` 
Hohen Vertragidliehenden Teile 
vor, aus ben Beltimmungen über 
den eigenen Mechjel ein bejonderes 
Gefeß zu bilden; biejes Gelek hat 
ben Beltimmungen des Zweiten 
Teils bes Einheitlihen Wechjelge- 
jebes völlig zu entipreden und bie 
Borihriften über den gezogenen 
$Bedjel, auf bie dort verwielen 
wird, Tediglih mit Den aus den 
Artiten 75, 76, 77 und 78 des 
Einheitlihen Mechielgejeßes und 
den Artiten 19 und 20 biejer Mn- 
lage folgenden Mbweihungen 
wiederzugeben. VER 


Article 22 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté 
d'édicter des dispositions excep- 
tionnelles d'ordre général rela- 
tives à la prorogation des délais 
concernant les actes conserva- 
toires des recours et à la proro- 
gation des échéances. 


Article 23 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes s'engage à recon- 
naître les dispositions adoptées 
par toute Haute Partie contrac- 
tante en vertu des articles 1 à4, 
6, 8 à 16 et 18 à 21 de la pré- 
sente annexe. 


Protocole de 1a convention 


Au moment de procéder à la 
signature de la: Convention, en 
date de ce jour, portant Loi uni- 
forme sur les lettres de change 
et billets & ordre, les soussig- 
nés, dûment autorisés, sont con- 
venus desdispositions suivantes: 


A. 


Les Membres de la Société 
des Nations et les Etats non 
membres qui n'auraient pas été 
en mesure d'effectuer avant le 
ler.septembre 1932 le dépót de 
leur ratification sur ladite Con- 
vention s'engagent à adresser, 
dans les quinze jours suivant 
cette date, une communication 
au Secrétaire général de laSo- 
ciété des Nations, pour lui faire 
connaître la situation dans la- 
quelle ils se trouvent en ce qui 
concerne 1a ratification. 


B 


Si, à la date du ler novembre 
.1932, les conditions prévues à 
article VI, alinéa 1, pourl'en- 
trée en vigueur de la Conven- 
tion, ne sont pas remplies, le 
-Secrétaire général de la Société 
des Nations convoquera une 
-réunion des Membres de la So- 


| ciété des Nations et des Etats 


_ non membres qui auraient signé 
-la Convention ou y auraient ad- 
"here. 

Cette réunion aura pour objet 


| — Texamen de la situation et des 


| mesures à prendre, les cas éché- 
| ant, pour y faire face. 


Ede s C 
= Les Hautes Parties contrac- 
tantes se communiqueront réci- 


shall 
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Article 22 

Each of the High Contracting 
Parties has the right to adopt 
exceptionalimeasuresof a general 
nature relating to the extension 
of the limits of time for con- 
Servatory measures in relation 
to recourse (actes conservatoires 
des recours) and to the extension 
of maturities. 


Article 23 

Each of the High Contracting 
Parties undertakes to recognise 
the provisions adopted by every 
other High Contracting Party in 
virtue of Articles 1 to 4, 6, 8 
to 16 and 18 to 21 of the present 
Annex. 


Protocol to the convention 


At the time of signing the 
Convention of this day's date 
providing a Uniform Law for 
bills of exchange and promissory 
notes, the undersigned, duly 
authorised, have agreed upon 
the following provisions: 


A 

The Members of the League 
of Nations and the non-Member 
States who may not have been 
able to deposittheirratifications 
of the said Convention before 
September 1st, 1932, undertake 
to forward, within fifteen days 
from that date, a communication 
to the Secretary-General of the 
League of Nations informing 
him of their situationasregards 
ratification. 


B 


If on November 1st, 1932, the 
conditions laid down in the first 
paragraph of Article VI for the 
entry into force of the Con- 
vention are not fulfilled, the 
Secretary-General of the League 
of Nations shall convene a 
meeting of the Members of the 
League and the non-Member 
States which have signed the 
Convention or acceded to it. 


The purpose of this meeting 
Shall be to examine the situation 
and any measures to be taken 
to remedy it. 


C 


The High Contracting Parties 
communicate to each 


Artitel 22 

Seder ber Hohen Bertragidlie- 
benden Teile fann burd) Ausnahme- 
vor|driften allgemeiner Art die 
orien verlängern, in denen bie 
zur Erhaltung ber Riidgriffsredte 
erforderlihen Handlungen vorgu- 
nehmen find, und die BVerfallzeit 
ber Wedfelverpflidtungen Hinaus- 
idieben.. 


Wrtifel 23 

Seder ber Hohen Bertragidlie- 
benden Teile verpflichtet fih, die 
von anderen Hohen S3ertragldjlie- 
benden Hohen Teilen auf Grund 
ber Wrtiiel 1 bis 4, 6, 8 bis 16 
und 18 bis 21 biejer Anlage ge- 
troffenen Sorjdriften  anauer- 
tennen. 


Protool! zam Abkommen 


Bei ber Unterzeidnung bes Ab- 
Ípnunens vom heutigen Tage über 
das Einheitliche Medielgeieh haben 
die gehörig bevollmädtigte" Unter- 
zeichneten folgende Beiti ungen 
vereinbart: 


A 


Die Mitglieder bes 935Iferbunbs 
und Die Ridimitglieditaaten, denen 
die Hinterlegung ihrer Ratifita- 
tionsurfunden über bas bezeichnete 
Abkommen vor dem 1. September 
1932 nit möglich fein jollte, ver- 
pilidten jid, innerhalb ber auf 
Diejen Tag folgenden fünfzehn 
Tage bem Generaljefvetär Des 
Bölferbunds eine Mitteilung dar- 
über zu maden, in welder Lage fie 
jid) Hinjichtlic der Ratifitation be- 
finden. 


B 


Wenn am 1. Movember 1932 
die BVorauslegungen nit erfüllt 
jinb, unter denen auf Grund des 
Artitels VI, Abjat 1, bas 9fbfom- 
men in Kraft tritt, [o wird der 
Generaljeftetàr bes BVölkerbunds 
die Mitglieder des S3blferbunbs 
und die Nichtmitgliedftaaten, die 
das Ablommen gezeichnet haben 
oder ihm beigetreten Jind, zu einer 
Sujammentunft einzuberufen. 


Sn Dieler Sujammentunft wird 
zu prüjen jein, wie bie Lage ijt 
und melde Maknahmen gegebenen- 
falls zur Abhilfe getroffen werden 
Tonnen. 

C á 

Die Hohen Bertragihliegenden 

Teile werden einander Die ge[eb- 


proquement dés leur mise en 
vigueur, les dispositions législa- 
tives qu'elles établiront surleurs 
territoires respectifs en exécu- 
tion de la Convention. 


En foi de quoi, les plénipoten- 
tiaires ont signé le présent Pro- 
tocole. 


Fait à Genève, le sept juin 
mil neuf cent trente, en simple 
expédition qui sera déposée 
dans les archives du Secrétariat 
de la Société des Nations; co- 
pie conforme en sera transmise 
à tous les Membres de la So- 
ciété des Nations et à tous les 
Etats non membres représentés 
à la Conférence. 
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other, immediately upon their 
coming into force, the legisla- 
tive measures taken by them in 
execution of the Convention in 
their respective territories. 


In Faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have signed the pre- 
sent Protocol. 


Done at Geneva, the seventh 
day of June, one thousand nine 
hundred and thirty, in a single 
copy, which shall be deposited 
in the archives of the Secre- 
tariat of the League of Nations, 
and of which authenticated co- 
pies shall be delivered to all 
Members of the League of Na- 
tions and non-Member States 
represented at the Conference. 


Allemagne Germany 
LeoQuassowski 
Dr. Albrecht 
Dr. Ullmann 
Autriche Austria 
Dr. Strobele 
Belgique Belgium 
Vte P. Poullet 
de la Vallée-Poussin : 
Brésil Brazil 
Deoclecio de Campos 
Colombie Colombia 
A. J. Restrepo 
Danemark Denmark 
A. Helper 
V. Eigtved 
Ville libre de Dantzig Free city of Danzig 
Sutkowski 
Equateur Ecuador 
Alex. Gastelü 
Espagne Spain 
Juan Gomez Montejo 
Finlande Finland 
F. Grönvall 
France ; France 
J. Percerou 
Grèce Greece 
R. Raphaël 
Hongrie Hungary, 
Dr. Baranyai Zoltàn 
Italie Italy, 
Amedeo Giannini 
Japon Japan 
M. Ohno 
T. Shimada 
Luxembourg Luxemburg 


Ch. G. Vermaire 


Tien Borfrifien, bie fie für ihre 
Gebiete zur Durchführung des Mb- 
fommens erlalien haben, nad) deren 
Sntrafttreten mitteilen. 


Zu Urtund deijen haben die Be- 
vollmadtigten bieles Protokoll ge- 
zeichnet, 


Geldehen zu Genf, am fiebenten 
Suni neunzehnhundertdreißig, in 
einer einzigen Nusfertigung, Die im 
Arhiv bes Getretariats bes Völfer- 
bunds hinterlegt wird; eine glei- 
lautende Abihrift wird allen Mit- 
gliedern bes Völferbunds und allen 
auf ber Konferenz vertretenen Nihi- 
mitglieditaaten überfandt werden, 


Deutihes Neid 
geo Quajfomstt 
Dr. Albreht 
Dr. UWilmann 


Ölterreid) 
Dr. Gtrobele 


Belgien 
Bte P. Poullet 
De la Ballée-Poullin 


Bralilien 
Deocleciv be Campos 


Columbien 
A. 3. Reltrepo 


Dänemati 
U. Helper 
B. Eigtved 


Grete Stadt Danzig 
Culfbow|ti 


Ecuador 
Ulex. Gaftela 


Spanien 
Suan Gomez Montejo 
Finnland 
F. Grönwall 
granfteid) 
S. Percerow 


Griehenland 
R. Raphael 


Ungarn SS 
Dr. Baranyai, Zoltän 
Stalien 
Amedeo Giannini 


Japan 
M. Ohno 
T. Shimada 


Luxemburg 
Ch. ©. Bermaite 
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Norvège 7 Norway 
Stub Holmboe 


Pays-Bas ^ The Netherlands 
| Molengraaff PEN 


Pérou Peru 


J. M. Barreto 


Pologne Poland 
Sulkowski 


Portugal Portugal 
José Caeiro da Matta 


Suède Sweden 
E. Marks von Würtemberg 
Birger Ekeberg 


Suisse | Switzerland 
Vischer 


Tchécoslovaquie Czechoslovakia 
Prof, Dr. Karel Hermann-Otavsky 


Turquie Turkey 
Ad referendum 
Mehmed Munir 
Yougoslavie  . Yugoslavia 
J. Choumenkovitch 


Norwegen 
Stub Solmboe 


Niederlande 
Molengraaff 


Peru 
IM. Barreto 


Polen 
Sultow]ti 


Portugal , 
Sojé Caeiro da Matta 


Shweden i 


C. Maris vonMürtemberg 
Birger Cfeberg 


Schweiz 
Bilder 


&idedojlomatet 
Prof. Dr. Karel Hermann: 
Otavsty 


Türtet 
ad referendum 


Mehmed Munir 


Sugojlawien 
3. Choumentovitd 


il 


Convention 


destinée a régler certains con- 

flits de lois en matière de 

lettres de change et de billets 
à ordre 


Le Président du Reich alle- 
mand; le Président fédéral de 
la République d'Autriche; Sa 
Majesté le Roi des Belges; le 
Présicent de la République des 
Etats-Unis du Brésil; le Prési- 
dent de la République de Co- 
lombie; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la 
République de Pologne, pour la 
Ville libre de Dantzig; le Prési- 
dent de la République de PE- 
quateur; Sa Majesté le Roi 
d'Espagne; le Président de la Ré- 
publique de Finlande; le Prési- 
dent de la République française; 
le Président de la République 
hellénique; Son Altesse Sérénis- 
sime le Régent du Royaume de 
Hongrie; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Sa Majesté l'Empereur 
du Japon; Son Altesse Royale 
la Grande-Duchesse de Luxem- 
bourg; Sa Majesté le Roi de 
Norvége; Sa Majesté la Reine 
des Pays-Bas; le Président de 
la République du Pérou; le Pré- 
sident de la République de Po- 
logne; le Président de la Répub- 
lique portugaise; Sa Majesté le 
Roi de Suéde; le Conseil fédéral 
suisse; le Président de la Ré- 
publique tchécoslovaque; le Pré- 
sident de la République turque; 
Sa Majesté le Roi de Yougo- 
slavie, 


Désireux d'adopter des régles 
pour résoudre certains conflits 
de lois en matière de lettre de 
change et de billet à ordre, ont 
désigné pour leurs plénipoten- 
tiaires savoir: 


Là Président du Reich 
"allemand: 
M. Leo Quassowski, Con- 
Seiller ministériel au Mini- 
stère de la Justice du Reich; 


Le docteur Erich Albrecht, 

= Conseiller de Légation au 
Ministére des Affaires étran- 
gères du Reich; 


Le docteur Fritz Ullmann, 
` Juge 2 au Tribunal de È erlin. 
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Convention 


for the settlement of certain 

conflicts of laws in connection 

with bills of exchange and pro- 
missory notes 


The President of the German 
Reich; the Federal President of 
the Austrian Republic; His Ma- 
jesty the King of the Belgians; 
the President of the Rc public Of 
the United States of Brazil; the 
President of the Republic of Co- 
lombia; His Majesty the King 
of Denmark; the President of 
the Polish Republic, for the Free 
City of Danzig; the President 
of the Republic of Ecuador; His 
Majesty the King of Spain; the 
President of the Republie of 
Finland; the President of the 
French Republic; the President 
of the Hellenie Republic; His 
Serene Highness the Regent of 
the Kingdom of Hungary; His 
Majesty the King of Italy; His 
Majesty the Emperor of Japan; 
Her Royal Highness the Grand- 
Duchess of Luxemburg; His Ma- 
Majesty the King of Norway; 
Her Majesty the Queen of the Ne- 
therlands; the President of the 
Republic of Peru; the President 
of the Polish Republic, the Pre- 
sident of the Portuguese Re- 
public; His Majesty the King 
of Sweden; the Swiss Federal 
Council; the President of the 
Czechoslovak Republic; the Pre- 
sident of the Turkish Republic; 
His Majesty the King of ios 
slavia, 


Being desirous of tie ru- 
les to settle certain conflicts of 
laws in connection with bills of 
exchange and promissory notes, 
have appointed as their Pleni- 
potentiaries the following: 


The President of the Ger- 
man Reich; 
M. Leo Quassowski, Mini- 


sterial Counsellor in the 
Reich Ministry. of Justice; 
Dr. Hrich Albrecht, Coun- 
sellor of Legation in the 


Reich Ministry for Foreign 
Affairs; 


Dr: Fritz Ullmann, Judge 
at the Court of Dorlin. 


it 
(überjegung) 
Abkonmen 


über Beitimmungen auf Dem 
Gebiete bes internationalen 
S3Bcájfetprivatredts 


Der Deutiihe Steichspräfibent, ber 
Bundesprajident der Nepublit 
Ofterreih, Seine Majejtät Der 
König der Belgier, ber Prajident 
ber Republit ber Bereinigten 
Stasten von Bralilien, der Bräli- 
bent der Nepublit Columbien, 
Seine Majeftät ber König von 
Dänemark, ber Präfident ber Ree 
publif Bolen für bie Freie Stadt 
Danzig, ber Brajident der Ree 
publit Ecuador, Seine Mafeltat 
der König von Spanien, bet Prä- 
libent ber Republit Finnland, der 
PBralident ber Tranzöfiiden "Re 
publi, ber Präfident ber Gries 
Hilden Republit, Geine Dur» 
laut der  9teidjspermej]er Des 
Königreihs Ungarn, Seine Maje 
Hoi der König von Stalien, Seine 
Majeftät ber Kaifer von Japan, 
Shre Königlihe Hoheit bie Grok- 
herzogin von Luxemburg, Geine 
Majeltat ber König von Norwegen, 
Shre Majetat bie Königin der 
Niederlande, der MWräfivent der 
Republit Peru, ber Bralident der 
Republit Polen, der SBráltbent ber 
Bortugiefiihen  9publi, Geine 
Maieität der König von Schweden, 
ber Schweizeriihe Bundesrat, der 
Brälident ber Tihehojlowatiihen 
Republit, ber Bralident ber Zire 
then Republif, Seine Majeftät 
ber König von m 

Heil 

Bon bm Munije geleitet, 
einige grundfäßlihe Beltimmungen 
auf bem Gebiete bes internatipe 
nalen EE au pete 
einbaren, 9 

haben zu van Bevoltmägtigten 
ernannt: 


Det Di Deutide netospeatt 


Herrn Leo Suaflowstt Mir 
nilterialrat im Reidsjujtiz- 
minifterium, 


Herrn Dr. Crid) Albrecht, ge 
gatiomsrat im Auswärtigen 
Amt, 


Hern Dr. rig Ullmann, 
Vandrichter in Berlin; 


Le Président fédéral de Ia 


République d’Au- 
triche: 
Le docteur Guido Strobele, 


Conseiller ministériel au 
Ministére fédéral de la Ju- 
stice. 


Sa Majesté le 
Belges: 

Le vicomte Poullet, Mi- 
nistre d'Etat, Membre de 
la Chambre des Représen- 
tants; 


M. J. de la Vallée Poussin, 
Secrétaire général du Mi- 
nistére des Sciences et des 
Arts. 


Roi des 


Le Président de la Ré- 
publique des Etats- 
Unis du Brésil: 

M. Deoclecio de Campos, 
Attaché commercial à 
Rome, ancien Professeur à 
la Faculté de droit de Para. 


Le Président de la Ré- 
publique de Colombie: 
M. A. José Restrepo, En- 
voyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire, Dé- 
légué permanent auprès de 

la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi de Dane- 
mark: 


M. Axel Helper, Conseiller 
ministériel au Ministère du 
Commerce et de l'Industrie; 

M. Valdemar Eigtved, Di- 
recteur de la «Privatban- 
ken» à Copenhague. 

Le Président de la Ré- 
publique de Pologne, 
pour la Ville libre de 
Dantzig: 

M. Józef Sulkowski, Pro- 
fesseur à l’Université de 
Poznan, Membre de la Com- 
Mission de codification de 
EE Së 


Ie Président de la Ré- 
publique de l’Equa- 
teur: 

Le docteur Alexandro Ga- 
stelü, Vice-Consul à Ge- 
nève. 


Sa Majesté le Roi d’Es- 
pagne: 

Le docteur Juan Gomez M on- 
tejo, Chef de section du 
Corps des juristes du Mini- 
stère de la Justice. 
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The Federal President of 
the Austrian Republio: 


Dr. Guido Strobele, Mini- 
sterial Counsellor in the 
Federal Ministry of Justice. 


His Majesty the King of 
the Belgians: 
Viscount Poullet, Minister 
of State, Member of the 
House of Representatives; 


M.J.de laVallée Poussin, 
Secretary-General of the Mi- 
nistry of Science and Arts. 


The President of the Re- 
public of the United 
States of Brazil: 

M. Deoclecio de Campos, 
Commercial Attaché at 
Rome, formerly Professor in 
the Faculty of Law of Para. 


The President of the Re- 
public of Colombia: 
M. A. José Restrepo, Envoy, 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary, Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations. 


His Majesty the King of 

Denmark: 

M. Axel Helper, Ministerial 

Counsellor in the Ministry of 
Commerce and Industry; 

M. Valdemar Eigtved, Ge- 
neral Manager of the “Pri- 
vatbanken", Oopenhagen. 


.The President of the Po- 


lish Republic, for the 
Free City of Danzig: 


M. Józef Sutkowski, Pro- 
fessor at the University of 


Poznan, Member of the 
Polish Codification Com- 
mission. 


The President of the Re- 
public of Ecuador: 


Dr. Alexandro Gastelá, Vi- 
ce-Consul at Geneva. 


His Majesty, the King of 
Spain: 

Dr, Juan Gomez Montejo, 

Head of Section of the Corps 


of Jurists in the Ministry, 
of Justice. 


Der Bundespräfident bet 
Republit Öfterreid: 


Hern Dr. Guido Strobele, 
Minijterialvat im Bundes- 
minilterium für Suftiz; 


Seine Majeltüt ber König 
bet Belgier: 

Bicomte Poullet, Staats- 

minifter, Mitglied bes 9[bges 
ordnetenhaufes, 


Senn J. be la Ballée 
Pouffin, Generalfetretür im 
Miniterium für MWillenihaft 
und Runit; 


Der Prajident ber Republit 
Der BVereinigtenStaaten 
von Brajilien: 

Serm Deoclecio be Campos, 
Sandelsatiahé in Rom, 
früheren  $9Brofeljor an der 
Rehtsfatultat Para; 


Der Brälident ber Republi 
Columbien: 

Hern A. Solé Reftrepo, 
aubBerorbentfiden Gefandten 
und bevollmädtioten WMiniiter, 
Hünbigen Bertreter beim 
Bölterbund; 


Seine Maijeltät ber König 
von Danemart: 
Herrn Axel Helper, Miriitez 
tialtat im Minifterium für 
Handel und Gewerbe, 
Herrn Valdemar Eigtved, Di- 
relor Der „Privatbanten“, 
Kopenhagen; 


Der Bräfident ber Republif 
Bolen für Die Freie 
Stadt Danzig: 


Herrn Józef CGultowiti, Pro- 
fellor ait ber Univerfität Po- 
Jen, Mitglied ber PolnifHen 
Kodifitationstommiffion; 


Der rene ber Republit 
Ecuador: 


Herrn Dr. Wlexandro Gaftelu, 
Bizelonjul in Genf; 


Seine Majeltat ber. König 
von Spanien: 
Herm Dr. Suan (Gomez Mit on: 


tejo, Abteilungsleiter im 
Sultiaminijterium; 


Le Président de la- Ré- 

publique de Finlande: 

M. Filip Grónvall, Con- 

Seiller d'Etat, Membre de 

la Haute Cour administra- 
tive de Helsinki. 


Le Président de la Ré- 
publique frangaise: 
M. L. J. Percerou, Profes- 
seur à la Faculté de droit 
de Paris. 


Le Président de la Ré- 
publique hellénique: 
M. R. Raphaël, Délégué per- 
manent auprès de la So- 
ciété des Nations, Chargé 
d'affaires à Berne. 


Son Altesse Sérénissime 
le Régent du Royaume 
de Hongrie: 

M.Zoltán Baranyai, Chargé 
d'affaires a. i. de la, Délé- 
gation hongroise auprès de 
la Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


M. Amedeo Giannini, Con- 
seiller d'Etat Ministre plé- 
nipotentiaire. 


Sa Majesté l'Empereur du 
Japon: 

M. Morie Ohno, Envoyé ex- 
traordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire prés le Prési- 
dent fédéral de la Républi- 
que d'Autriche; 

M.  Tetsukichi Shimada, 
Juge à la Cour de Cassa- 
tion de Tokio. 

Altesse Royale la 


Grande-Duchesse de 
Luxembourg: 


M. Ch. G. Vermaire, Con- 
sul à Genève. 


Sa Majesté le Roi de Nor- 


Son 


vège: 

M. ©. Stub Holmboe, 
Avocat. 

Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas: 

Le Docteur W. L. P. A. Mo- 
lengraaff, Professeur 
émérite de l'Université di 
Utrecht. 


Le Président de la Ré- 
publique du Pérou: 

M. José Maria Barreto, Chef 
du Bureau permanent du 
Pérou auprès de la Société 
des Nations. 
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The President of the Re- 
public of Finland: 

M. Filip Grónvall, Counsel- 
lor of State, Member ofthe 
High Administrative Court 
at Helsinki "`" 


The President of the 
French Republic: 
M. L. J. Percerou, Profes- 
sor in the Faculty of Law 
of Paris. 


The President of the Hel- 
lenic Republio: 

MR Raphaël, Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations, Ohargé 
d'Affaires at Berne. 


His Serene Highness the 
Regent of theKingdom 
of Hungary: 

M. Zoltán Baranyai, Chargé 
d'Affaires a. i. of the Hun- 
garian Delegation accredi- 
ted to the League of Na- 
tions. 


His Majesty the King of 
Italy: 


M. Amedeo Giannini, Coun- 
se!lor of State, Minister Ple- 


nipotentiary. 
His Majesty the Emperor 
of Japan: 
M. Morie Ohno, Envoy. 


Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited 
to the Federal President of 
the Austrian Republic; 

M. Tetsukichi Shimada, 
Judge at the ,, Cour de Cas- 
sation“ of Tokio. 

Her Royal Highness the 

Grand-Duchess of 

Luxemburg: 

M. Ch. G Vermaire, Con- 
sul at Geneva. 


His Majesty the King of 
|. Norway: 
M. C. Stub Holmboe, Bar- 
rister at Law. 


Her Majesty the Queen of 
the Netherlands: 

Dr W. L. P. A. Molen- 
graaff, Professor Emeri- 
tus of the University of 
Utrecht. 


The President of the Re- 
public of Peru: 

M. José Maria Barreto, 
Head of. the Permanent 
Office of Peru accredited to 
the League of Nations. 


Der Prajident ber Republit 
Sinnland: 
Herin Filip Orônvall Staats- 
rat, Mitglied des Berwal- 
tungsgeridishots in Selling 
fors; 


Der PBrajident der Franzi- 
Tiihen Republit: 
Herrn L. S. Bercerou Pro- 
feljor an ber Redhtsfatultat 
Paris; j 


Der Vräfident ber Grieği- 
iden Republit: 
Herrin R. Raphael, Stine 
digen Vertreter beim BWalter- 
bund, Gejgäftsträger in Bern; 


Seine Durdlaudt der 
Reidsocrweler des 
Königreids Ungarn: 

Herrn Zoltán Baranyai, Gee 
jbäftsträger a. i. ber ungari- 
iden Bertretung beim Büller- 
bund; 


Geine Majekät ber König 
von Stalien: 
Senn medo 
Staatsrat, 
Sitiniiter; 


Seine Maieltät ber Kaifer 
von Japan: 

Herm Morie Oftto, auher- 
ordentligen Gejandten und 
bevollmadtigten Miniiter beim 
Bundesprafidenten Der Ne- 
publit Ofterreid, 

Herrn TLethutidi 
9idter beim 
& otio; 


Gian ni itus 
besollmästigten 


Shimada, 
Kafjationshof 


Shre Rôntalide Hoheit bte 
Grokherzogin von 
Luxemburg: 

Sen Ch G. Bermaire, 
Koinjul in Genf; 

Seine Majeltat der König 
von Norwegen: 

Hera C. Stub Holmboe, 
Reisanvelt: 

Shre Maieftät bie Königin 
ber Niederlande: 

Herrn Dr. W.. V.A. Molen- 
graaff, Brofeflor im Ruhe- 
fiand ber Univerlität trett: 


Der Srüjibent ber Republi 
Peru: 

Herin So[é Maria Barreto, 
Reiter der Gtändigen Ber- 
tretung Perus beim Bölter- 
bund; 


Le Président de la Ré- 
publique de Pologne: 


M. Jósef Sulkowski, Pro- 
fesseur à l’Université de 
Poznan, Membre de la Com- 
mission de codification de 
Pologne. 


Le Président de la Ré- 
publique portugaise: 


Le docteur José Caeiro da 
Matta, Recteur de l’Uni- 
versité des Lisbonne, Pro- 
fesseur à la Faculté de droit, 
Directeur de la Banque de 
Portugal. 


SaMajesté leRoi deSuéde: 


Le baron E. Marks von 
Würtemberg, Président 
de la Cour d'Appel de Stock- 
holm, ancien Ministre des 
Affaires étrangéres; 


M. Birger Ekeberg, Prési- 
dent de la Commission de 
législation. civile, ancien 
Ministre de la Justice, 
ancien Membre de la Cour 
Supréme. 


Le Conseil fédéral suisse: 


Le docteur Max Vischer, 
Avocat et notaire, premier 
Secrétaire de lAssociation 
suisse des Banquiers. 


Le Président de la Ré- 
publique tchécoslova- 
que: 


Le docteur Karel Hermann- 
Otavsky, Professeur à 
l'Université de Prague, 
Président de la Commission 
de codification du droit 
commercial au Ministère de 
la Justice. 

Lie Président de la Ré- 
publique turque: 
Mehmed Munir Bey, En- 

voyé extraordinaire et Mi- 

nistre plénipotentiaire près 

le Conseil fédéral suisse. 


Sa Majesté le Roi de 


Yougoslavie: 

M. Ilia Choumenkovitch, 
Délégué permanent auprès 
de la Société des Nations, 
Envoyé extraordinaire et 


Ministre  plénipotentiaire 
prés le Conseil fédéral 
suisse. 
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The President of the Po- 
lish Republic: 


M. Józef Sulkowski, Pro- 
fessor at the University of 
Poznan, Member of the Po- 
lish Codification Commis- 
sion. 


The President of the Por- 
tuguese Republic: 


Dr. José Caeiro da Matta, 
Rector of the University of 
Lisbon, Professor in the Fa- 
culty of Law, Director of 
the Bank of Portugal. 


His Majesty the King of 
Sweden: 
Baron E. Marks von Wür- 
temberg, President ofthe 
Stockholm Court of Appeal, 


former Minister for Foreign 
Affairs; 


M. Birger Ekeberg, Presi- 
dent of the Civil Legisla- 
tion Commission, former 
Minister of Justice, former 
Member of the Supreme 
Court. 


TheSwissFederal Council: 


Dr. Max Vischer, Barrister 
at Law and Notary, First 
Secretary of the Swiss Ban- 
kers' Association. 


The President of the Cze- 
choslovak Republic: 


Dr. Karel Hermann- 
Otavsky, Professor at the 
University of Prague, Pre- 
sident of the Codification 
Commission for Commercial 


Law in the Ministry, of Ju- 


stice. 


The President of the Tur- 


kish Republic: 
Mehmed Munir Bey, Envoy 

Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary accredited 


to the Swiss Federal Council. 


His Majesty the King of 


Yugoslavia: 


M. Ilia Choumenkovitch, 
Permanent Delegate accre- 
dited to the League of Na- 
tions, Envoy Extraordinary, 
and Minister Plenipoten- 
tiary accredited to the 
Swiss Federal Council, 


Der Prälident ber Republit 
Polen: 


Serm Józef Sullowfti, Pros 
fellor an ber Univerfität Po- 
Jen, Mitglied ber Polnifchen 
Sobifitationstommiflion: 


Der Präfident ber Portus 
gieliiden Republit: 


Herrn Dr. Sofé Caeiro ba 
Matta, Rektor ber Univerfi- 
tät Liffabon, PBrofelfor an ber 
Redhisfatultat, Direktor ber 
Bant von Portugal; 


Seine Majeftat ber König 
von Schweden: 


Baron €. Maris von Wir- 
temberg, Präfident des 
Uppellationsgerihtshofs in 
Stodholm, früheren Minifter 
der auswärtigen Trgelegen- 
beiten, 

Herrn Birger Cfeberg, Bor- 
jigenden der Gefehgebungs- 
fommillion für bürgerlites 
Recht, früheren Iuftizminifter, 
früheres Mitglied bes Ober- 
Hen Geridtshofs: 


Der or Bundes- 
aang 


Herm Dr. Max Bilder, 
Redhisanwalt und Notar, 
eriten Getretür der Schweizeri- 
Iden. Banfenvereinigung; 


Der Bräfident ber Tidedo- 
ilomatilden Republit: 


Herrn Dr. Karel Hermann- 
Otav|ti, Brofelfor an ber 
Univerfitit Prag, Borfiken- 
den der Kommillion für bie 
Kodififation des Handels- 
redis im Suftigminifterium; 


Der Präfident ber Türti- 
[den Republit: 
Herin Mehmed Munir Ben, 


auBerorbentliden ` Gejanbten 
und bevollmadtigten Minijter 
peit Schweizeriihen Bundes- 
Tee 


Seine Majeltat ber König 
von Sugojfamien: 

Herrn Ilia Choumentovit®, 
ftändigen Vertreter beim Böl- 
ferbund, auberordentliden Ge- 
jandten und bevollinadtigten 
Minilter bein Schweizeriihen 
Bundesrat. Er 


lesquels, après avoir communi- 
qué leurs pleins pouvoirs, trou- 
vés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions sui- 
vantes: 


Article premier 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes s'engagent, les unes vis- 
à-vis des autres, à appliquer 
pour la solution des conflits de 
lois ci-dessous énumérés, en ma- 
tière de lettre de change et de 
billets à ordre, les régles indi- 
quées dans les articles suivants. 


Article 2 


La capacité d'une personne 
pour s'engager par lettre de 
change et billet à ordre est dé- 
terminée par sa loi nationale. 
Si cette loi nationale déclare 
compétente la loi d’un autre 
pays, cette dernière loi est app- 
liquée. 


La personne qui serait inca- 
pable, d’après la loi indiquée 
par l'alinéa, précédent, est, néan- 
moins valablement tenue, si la 
signature a été donnée sur le 
territoire d'un pays d’après la 
législation duquel la personne 
aurait été capable. 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de ne 
pas reconnaître la validité de 
engagement pris en matière de 
lettre de change et de billet à 
ordre par l’un de ses ressortis- 
sants et qui ne serait tenu pour 
valable dans le territoire des 
autres Hautes Parties contrac- 
tantes que par application de 
l'alinéa précédent du présent 
article. 


Article 3 


La forme des engagements 
pris en matière de lettre de 
change et de billet à ordre est 
réglée par la loi du pays sur le 
territoire duquel ces engage- 
ments ont été souscrits. 

Cependant, si lesengagements 
souscrits sur une lettre de 
change ou un billet à ordre ne 
sont pas valables d’après les 
dispositions de l'alinéa précé- 
dent, mais qu'ils soient con- 
formes à la législation de l'Etat 
où un engagement ultérieur a 
été souscrit, la circonstance que 
les premiers engagements sont 
irréguliers en la forme n’in- 
firme pas la validité de lengage- 
ment ultérieur. 


365 


Who, having communicated 
their full powers found in good 
and due form, have agreed 
upon the following provisions: 


Article 1 


The High Contracting Parties 
mutually undertake to apply, for 
the settlement of the conflicts 
of law hereinafter mentioned, 
in connection with bills of ex- 
change and promissory notes, 
the rules set out in the follo- 
wing articles. 


Article 2 


The capacity of à person to 
bind himself by a bill of ex- 
change or promissory note shall 
be determined by his national 
law. If this national law pro- 
vides that the law of another 
country is competent in the 
matter, this latter law shall be 
applied. 

A person who lacks capacity, 
aecording to the law specified 
in the preceding paragraph, is 
nevertheless bound, if his sig- 
nature has been given in any 
territory in which according to 
the law in force there; he 
would have the requisite capa- 
city. 

Each of the High Contrac- 
ting Parties may refuse to re- 
cognise the validity of a con- 
tract by means of a bill of ex- 
change or promissory note en- 
tered into by one of its natio- 
nals which would not be dee- 
med valid in the territory ofthe 
other High Contracting Parties 
otherwise than by means of the 
application of the preceding pa- 
ragraph of the presentarticle. 


Article 3 


The form of any contract 
arising out of à bill of exchange 
or promissory note is regulated 
by the laws of the territory in 
which the contract has been 
signed. 


If, however, the obligations 
entered into by means of a bill 
of exchange or promissory note 
are not valid according to the 
provisions of the preceding pa- 
ragraph, but are in conformity 
with the laws of the territory 
in which à subsequent contract 
has been entered into, the cir- 
cumstance that the previous 
contracts are irregular in form 
does not invalidate the subse- 
quent contract. 


Diefe haben fid) nad) Mitteilung 
ihrer in guter und gebbriger Gorm 
befundenen BVollmadten über fol- 
gende Artitel geeinigt: 


Artitel 1 


Die Hohen Pertragihliegenden 
Teile verpflichten [id gegenjeitig, 
zur Sofung ber in den folgenden 
Artiteln bezeihneten Fragen Des 
internationalen Mechjelprivatrechts 
bie in Delen Xrtiteln enthaltenen 
Beltimmungen anzuwenden. 


Artitel 2 

Die Fähigkeit einer Verjon, eine 
Wedhlelverbindlidieit einzugehen, 
beftimmt jid nad) bem Rehte bes 
Landes, bem jie angehört. Erilärt 
bieles Reht Das Stet eines 
anderen Landes für makgebend, fo 
it bas le5tere Recht anzuwenden. 


Wer nad) bem im vorftehenden 
9fbía& bezeichneten Redt nicht 
wedielfäbig it, wird gleihwohl 
gültig verpflichtet, menn die Unter- 
IHrift in bem Gebiet eines Landes 
abgegeben worden ift, nad) Dellen 
Recht er wechlelfähig wäre. 


Seder ber Hohen Vertragiclie- 
benben Zeile Tann die von einem 
feiner Angehörigen eingegangene 
Medlelertiarung als nidtig behan- 
deln, wenn fie im Gebiete ber 
anderen Hohen Bertragidliehenden 
Teile nur in Anwendung des vor- 
ftehenden Abjaßes als gültig an- 
gejehen wird. 


Artitel 3 
Die Form einer Meblelertlärung 
beftimmt fid) nad) dem Rete des 
Sanbes, in deffen Gebiete die Er- 
Härung unterfdrieben worden ift. 


Wenn jebod) eine Mechlelerklä- 
tung, bie nad) ben Boririften des 
vorftehenden Xbiabes ungültig ijt, 
bem Rehte bes Landes entipricht, 
in hellen Gebiete eine fpätere 
Mechlelertlärung unterihrieben 
worden ijt, Jo wird burd) Mängel 
in der Form der eriten Werhjel- 
erflärung bie Gültigfeit ber |pä- 
teren Mechjelerflärung nidt be- 
rührt. 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de 
prescrire que les engagements 
pris en matière de lettre de 
change et de billet à ordre à 
l'étranger par un de ses ressor- 
tissants seront valables à l'égard 
d'un autre de ses ressortissants 
sur son territoire, pourvu qu'ils 
aient été pris dans la forme 
prévue par la loi nationale. 


Article 4 

Les effets des obligations de 
l'accepteur d'unelettre de change 
et du souscripteur d'un billet 
à ordre sont déterminés par la 
loi du lieu oü ces titres sont 
payables. 

Les effets que produisent les 
signatures des autres obligés 
par lettre de change ou billet à 
ordre sont déterminés par la 
loi du pays sur le territoire du- 
quel les signatures ont été 
données. 


Article 5 
Les délais de exercice de 
l'aetion en recours restent déter- 
minés pour tous les signataires 
par la loi du lieu de la création 
du titre. 


Article 6 
La loi lu lieu de la création 
du titre détermine si le porteur 
d'une lettre de change acquiert 
la créance qui a donné lieu à 
l'émission du titre. 


Article 7 

La loi du pays où la lettre de 
change est payable règle la 
question de savoir si Vaccep- 
tation peut être restreinte à une 
partie de la somme ou si le 
porteur est tenu ou non de rece- 
voir un paiement partiel. 

La. méme régle s'applique 
quant au paiement en matière 
de billet à ordre. 


Article 8 

La forme et les délais du 
protét, ainsi que la forme des 
autres actes nécessaires à 
l’exercice où à la conservation 
des droits en matière de lettre 
de change et de billet à ordre, 
sont réglés par les lois du pays 
sur le territoire duquel doit être 
dressé le prôtet ou passé l’acte 
en question. 


Article 9 
La loi du pays où la lettre de 
change ou le billet à ordre sont 
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Each of the High Contrac- 
ting Parties may prescribethat 
contracts by means of a bill of 
exchange and promissory note 
entered into abroad by one ofits 
nationals shall be valid in re- 
spect of another of its nationals 
in its territory, provided that 
they are in the form laid down 
by the national law. 


Article 4 

The effects of the obligations 
of the acceptor of a bill of ex- 
change or maker of a promis- 
sory note are determined by the 
law of the place in which these 
instruments are payable. 

The effects of the signatures 
of the other parties liable on a 
bill of exchange or promissory 
note are determined by thelaw 
of the country in which is situ- 
ated the place where the signa- 
tures were affixed. 


Article 5 
The limits of time for the 
exercise of rights of recourse 
shall be determined for all sig- 
natories by the law of the place 
where the instrument was crea- 
ted. 
Article 6 
The question whether there 
has been an assignment to the 
holder of the debt which has 
given rise to the issue of the 
instrument is determined by 
the law of the place where the 
instrument was issued. 


Article 7 

The question whether accep- 
tance may be restricted to part 
of the sum or whether the hol- 
der is bound to accept partial 
payment is governed by the law 
of the country in which the bill 
of exchange is payable. 

The same rule governs the 
payment of promissory notes. 


Article 8 

The form of and the limits 
of time for protest, as well as 
the form of the other measures 
necessary for the exercise or 
preservation of rights concer- 
ning bills of exchange or pro- 
missory notes, are regulated by 
the laws of the country in 
which the protest must be 
drawn up or the measures in 
question taken. 


Article 9 
The measures to be taken in 
case of the loss or theft of a 


Seder ber Hohen Verirag)dlie- 
benden Teile Tann  por|dveiben, 
bab eine 9Bedjelerfiarung, die einer 
jeiner Staatsangehörigen im Aus: 
land abgegeben Dat, auf [einem 
Gebiete gegenüber anderen feiner 
Staatsangehörigen gültig ift, wenn 
die Erklärung den Wormerforber- 
niljen feines Rechtes genügt. 


Wrtitel 4 

Die Wirkungen ber Verpflid- 
tungserflärungen bes Annehmers 
eines gezogenen Mechjels und des 
Ausitellers eines eigenen Wechlels 
beitimmen fic) nad) dem Rehte des 
Sablungsoris. 

Die Wirlungen der übrigen 
MWechlelertlärungen bejtimmen fih 
nah dem Remte des Landes, in 
dellen Gebiete die Erflärungen 
unterfdrieben worden find. 


Artitel 5 
Die Grilten für bie Ausübung 
ber Riidgriffsredte werden für alle 
Wedlelvervflidteten durd das 
Redt bes Ortes beltimmt, an dem 
Der Medlel ausgeftellt worden ijt, 


Artitel 6 
Das Recht des Ausitellungsorts 
beitimmt, ob ber Inhaber eines 
gezogenen MBediels bie feiner Mus- 
itellung zugrunde liegende Forde- 
rung erwirbt. 


Artitel 7 


Das Redt des Sablungsorts 
beitimmt, ob bie Annahme eines 
gezogenen Wedjels auf einen Teil 


per Summe beihräntt werden fant 


und ob der Inhaber verpflichtet 
oder nicht verpflichtet ijt, eine Teil- 
zahlung anzunehmen. 

Dasjelbe gilt für die Zahlung 
bei einem eigenen Wedel, 


Artitel 8 

Die Form bes Protefts unb bie 
Grilten für bie Protejterhebung fo- 
wie bie Form der übrigen Hand- 
lungen, bie zur Ausübung oder 
Erhaltung der S3Bedjelred)te er- 
forderlid find, bejtimmen fid nad 
dem Rechte des Landes, in Dellen 
Gebiet ber Proteft zu erheben oder 
bie Handlung. vorzunehmen: ilt. 


Artitel 9 
Das Ret bes Zahlungsorts 
bejtimmt bie Maßnahmen, die bei 


payables détermine les mesures 
à prendre en cas de perte ou de 
vol de la lettre de change ou du 
billet à ordre. 


Article 10 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté de ne pas appliquer les 
principes de droit international 
privé consacrée par la présente 
Convention en tant qu'il s'agit: 


10 D'un engagement pris hors 
du territoire d'une des Hau- 
tes Parties contractantes; 


2» D'une loi qui serait appli- 
cable d’après ces principes 
et qui ne serait pas celle 
d'une des Hautes Parties 
contractantes. 


Article 11 


Dans le territoire de chacune 
des Hautes Parties contractan- 
tes, les dispositions de la pré- 
sente Convention ne seront pas 
applicables aux lettres de 
change et aux billets à ordre 
déjà créés au moment de la 
mise en vigueur de la présente 
Convention. 


Article 12 


La présente Convention, dont 
les textes français et anglais 
feront également foi, portera la 
date de ce jour. 

Elle pourra être signée ulté- 
rieurement jusqu'au 6 septembre 
1930 au nom de tout Membre 
de la Société des Nations et de 
tout Htat non membre. 


Article 13 


La présente Convention sera 
ratifiée. 

Les instruments de ratifica- 
tion seront déposés avant le ler 
septembre 1932 auprès du Secré- 
taire général de la Société des 
Nations, qui en notifiera immé- 
diatement la réception à tous 
les Membres de la Société des 
Nations et aux Etats non mem- 
bres parties à la présente Con- 
vention. 


Articli 14 
À partir du 6 septembre 1930, 
tout Membre de la Société des 
Nations et tout Etat non mem- 
bre pourront y adhérer. 


Cette adhésion  s'effectuera 
par une notification au Secré- 
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bill of exchange or promissory 
note are determined by the law 
of the country in which thebill 
of exchange or promissory note 
is payable. 


Article 10 


Each of the High Contracting 
Parties reserves to itself the 
right not to apply the princip- 
les of private international law 
contained in the present Con- 
vention so far as concerns: 


1. An obligation undertaken 
outside the territory of one 
of the High Contracting 
Parties; 

2. Any law which may be 
applicable in accordance 
with these principles and 
which is not a law in force 
in the territory of any High 
Contracting Party. 


Article 11 


In the territory of each of the 
High Contracting Parties the 
provisions of the present Con- 
vention shall not apply to bills 
of exchange or prommissory 
notes already issued at the time 
of the coming into force of the 
present Convention. 


Article 12 


The present Convention, the 
French and English texts of 
which shall be equally authen- 
tic, shall bear this day's date. 

It may be signed thereafter 
until September 6th, 1930, on 
behalf of any Member of the 
League of Nations or non- 
Member State. 


Article 13 

The present Convention shall 
be ratified. 

The instruments of ratifica- 
tion shall be deposited before 
September 1st, 1932, with the 
Secretary-General of the Lea- 
gue of Nations, who shall forth- 
with notify receipt thereof to 
all the Members of the League 
of Nations and to the non- 
Member States parties to the 
present Convention. 


Article 14 
As from September 6th, 1930, 
any Member of the League of 
Nations and any non-Member 
State may accede thereto. 


Such accession shall be effec- 
ted by a notification to the 


SBerfult ober Dicbitabl eines Wed- 
jels zu ergreifen find. 


Artitel 10 

Seder der Hohen Bertraglblie- 
penden Teile behält fid) vor, bie 
nad ` Hielem Ablommen mab- 
gebenben Beltimmungen des inter- 
nationalen Privatrehts niht zur 
Anwendung zu bringen, joweit es 
fih Handelt: 

1. um eine außerhalb bes Ge- 
biets ber Hohen Bertrag- 
ihließenden Teile eingegan- 
gene MBedjelverpilidtung; 

2. um ein nad) biefem Beltim- 
mungen anguwendendes Redt, 
bas niht das Redt eines der 
Hohen Bertraaihliegenden 
Teile ijt. 


Artitel 11 

Die Beltimmungen diejes Ab- 
fommens finden in den Gebieten 
der Hohen Bertragfhließenden 
Teile teine Anwendung auf Wed)- 
jel, bie im Seitpuntt des Intraft- 
tretens diejes Abtommens fon 
ausgeitellt waren. 


Artitel 12 


Das Abfommen, Dellen franzö- 
jiler und englijher Wortlaut 
gleid) maßgebend find, trägt das 
Datum des heutigen Tages. 

Nach) diefem Tage tann es nod) 
bis zum 6. September 1930 für 
jedes Mitglied bes $Bblferbunbes 
unb für jeden Nichtmitgliedjtaat 
gezeichnet werden. 


Artitel 13 

Dieles Abtommen foll ratifiziert 
werden. 

Die Ratififationsurtunden find 
por dem 1. September 1932 bet 
dem Generalfefretär des Büller- 
bunds zu hinterlegen; diefer wird 
ihren Cingang unverzüglid allen 
Mitgliedern bes Völferbunds und 
ben Nichtmitgliedjtaaten mitteilen, 
me Bertragsteile des Whfommens 
find. ; 


Artitel 14 À 
Bom 6. September 1930 an 
fann jedes Mitglied des Volfer- 
bunds und jeder Nihtmitgliedsitaat 
dem Abkommen beitreten. 


Diefer Beitritt wird durd eine 
Anzeige an den Generaljefretür bes 


taire général de la Société des 
Nations pour être déposée dans 
les archives du Secrétariat. 


Le Secrétaire général noti- 
fiera ce dépôt immédiatement 
à tous ceux qui auront signé ou 
adhéré à la présente Conven- 
tion. 

Article 15 

La présente Convention n’en- 
trera en vigueur que lorsqu'elle 
aura été ratifiée ou qu'il y aura 
été adhéré au nom de sept 
Membres de la Société des Na- 
tions ou Etats non membres, 
parmi lesquels devront figurer 
trois des Membres de la So- 
ciété des Nations représentés 
d'une maniére permanente au 
Conseil. 

La date de l'entrée en vigueur 
sera le quatre-vingt-dixieme jour 
qui suivra la réception par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations de la septième rati- 
fication ou adhésion, conformé- 
ment à l'alinéa premier du pré- 
sent article. 

Le Secrétaire général de la 
Société des Nations, en faisant 
les notifications prévues aux 
articles 13 et 14, signalera spé- 
cialement que les ratifications 
ou adhésions visées à l'alinéa 
premier du présent article ont 
été recueillies. 


Article 16 

Chaque ratification ou adhé- 
sion qui interviendra après l'en- 
trée en vigueur de la Conven- 
tion conformément à l’article 15 
sortira ses effets dès le quatre- 
vingt-dixième jour qui suivra la 
date de sa réception par le Se- 
crétaire général de la Société 
des Nations. 


Article 17 

La présente Convention ne 
pourra être dénoncée avant l’ex- 
piration d'un délai de deux ans 
à partir de la date à laquelle 
elle sera entrée en vigueurpour 
ce Membre de la Société des 
Nations ou pour cet Etat non 
membre; cette dénonciation pro- 
duira ses effets dés le quatre- 
vingt-dixième jour suivant la 
réception par le Secrétaire gé- 
néral de la notification à lui 
adressée. 

Toute dénonciation sera com- 
muniquée immédiatement parle 
Secrétaire général de la So- 
ciété des Nations à toutes les 
autres Hautes Parties contrac- 
tantes, 
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Secretary-General of the League 
of Nations, such notification to 
be deposited in the archives of 
the Secretariat. 

The Secretary-General shall 
notify such deposit forthwith to 
all States which have signed 
or acceded to the present Con- 
vention. 


Article 15 

The present Convention shall 
not come into force until it has 
been ratified or acceded to on 
behalf of seven Members ofthe 
League of Nations or non-Mem- 
ber States, which shall include 
three of the Members of the 
League permanently represen- 
ted on the Council. 


The date of entry into force 
shall be the ninetieth day follo- 
wing the receipt by the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations of the seventh ratifica- 
tion or accession, in accordance 
with the first paragraph of the 
present article. 

The Secretary-General of the 
League of Nations, when ma- 
king the notifications provided 
for in Articles 13 and 14, shall 
state in particular that the ra- 
tifications or accessions refer- 
red to in the first paragraph of 
the present article have been 
received. 


Article 16 

livery ratification or acces- 
sion effected after the entry 
into force of the Convention 
in accordance with Article 15 
shall take effect on the nine- 
tieth day following the date of 
receipt thereof by the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations. 


Article 17 


The present Convention may 
not be denounced before the ex- 
piry of two years from thedate 
on which it has entered into 
force in respect of that Member 
of the League or non-Member 
State; such denunciation shall 
take effect as from the nine- 
tieth day following the receipt 
by the Secretary-General of the 
notification addressed to him. 


Every denunciation shall be 
immediately communicated by 
the Secretary-General of the 
League of Nations to all other 
High Contracting Parties. 


Bölferbunds vollzogen, die im 
Arhive bes Gefretariats des Böl- 
ferbunbs zu hinterlegen ift. 


. Der Generalfefretär des Vülfer- 
bundes wird bie Hinterlegung un 
verzüglich allen Staaten mitteilen, 
bie das Abkommen gezeichnet haben 
oder ihm beigetreten find. 


Wrtifel 15 

Diejes Abkommen tritt erft in 
Kraft, menn es für fieben Mit- 
glieder des Wölkerbunds oder 
Ridtnitgliedftaaten ratifiziert oder 
Tür fie der Beitritt ertlart worden 
ilt; unter ben Bölferbundsmit- 
gliedern müflen drei ftandig im 
Bôlterbundsrat vertreten fein. 


Das Ablommen tritt am neun- 
zigften Tage nad bem Tage in 
Kraft, an dem der Generalfetretar 
bes Bölferbunds bie fiebente nad) 
dem erjten Wbjak diefes Artikels 


mabgebende Ratififationsurfunde 
on Beitrittserflärung erhalten 
jat. 


Der Generaljefretär bes VBölfer- 
bunds wird, wenn er bie in ben 
Artiteln 13 und 14 vorgefehenen 
Mitteilungen madt, ausdrüdlid) 
darauf binweilen, bab bie im eriten 
?(bja& bezeihneten Ratifitations- 
lirtunden oder Beitrittserflärungen 
vorliegen. 


Artitel 16 

Sede SRatififation oder jeder 
Beitritt, bie nad) bem Zeitpuntt 
erfolgen, in dem bas Wbfommen 
nad) Artikel 15 in Kraft tritt, wird 
am neunzigiten Tage nad bem 
Eingang ber Ratifitationsurfunde 
oder Beitrittserflärung beim Ge- 
neraljefretär des Bölferbunds 
wirtjam. 


9C rtifel 17 


Das Ubfommen tann nicht vor 
Ablauf einer Frift von zwei Jahren 
feit bem Tage gekündigt werden, 
an dem es für das fünbigenbe 
Mitglied des DBéôlterbunds oder 
den fünbigenben Nidtmitgliedjtaat 
in Kraft getreten ijt; bie Rünoi- 
gung wird am neungigiten Tage 
nad) bem Eingang der Kündi- 
gungserflärung bei bem Generale 
jetretär bes Völferbunds wirffam. 


Der (Generalfefretür bes Bölfer- 
bunds wird jede Kündigung un- 
verzüglih allen anderen Hohen 
E Teilen mit- 
eilen, 


Chaque dénonciation n'aura 
d'effet qu'en ce qui concerne 
la Haute Partie contractante au 
nom de laquelle elle aura été 
faite. 


Article 18 

Tout Membre de la Société 
des Nations et tout Etat non 
membre à l'égard duquel la pré- 
sente Convention est en vigueur, 
pourra adresser au Secrétaire 
général de la Société des Na- 
tions, dés l'expiration de la qua- 
trième année suivant l'entrée en 
vigueur de la Convention, une 
demande tendant à la revision 
de certaines ou de toutes les 
positions de cette Convention. 

Si une telle demande, commu- 
niquée aux autres Membres de 
la Société des Nations ou Etats 
non membres entre lesquels la 
Convention est alors en  vi- 
guer, est appuyée dans un délai 
d'un an, par au moins six d'en- 
tre eux, le Conseil de la Société 
des Nations décidera s'il y a 
lieu de convoquer une Confé- 
rence à cet effet. 


Article 19 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes peuvent déclarer au mo- 
ment de la signature, de la rati- 
fication ou de ladhésion, que, 
par leur acceptation de la pré- 
sente Convention, elles n'enten- 
dent assumer aucune obligation 
en ce qui concerne l'ensemble ou 
toute partie de leurs colonies, 
protectorats ou territoires pla- 
ces sous leur suzerainete ou 
mandat; dans ce cas, la pre- 
sente Convention ne sera pas 
applicable aux territoires faisant 
l’objet de pareille déclaration. 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes pourront, dans la suite, 
notifier au Secrétaire général 
de la Société des Nations qwel- 
les entendent rendre la présente 
Convention applicable à Pen- 
semble ou à toute partie de 
leurs territoires ayant fait l’ob- 
jet de la déclaration prévue à 
l'alinéa précédent. Dans ce cas, 
la Convention s'appliquera aux 
territoires visés dans la notifi- 
cation quatre-vingt-dix jours 
après la réception de cette der- 
nière par le Secrétaire général 
de la Société des Nations. 

De même, les Hautes Parties 
contractantes peuvent à tout 
moment déclarer qu'elles enten- 
dent que la présente Convention 
cesse de s'appliquer à l'ensemble 
ou à toute partie de leurs colo- 
nies, protectorats ou territoires 
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Each denunciation shall take 
effect only as regards the High 
Contracting Party on whose be- 
behalf it has been made. 


Article 18 

Every Member of thé League 
of Nations and every non-Mem- 
ber State in respect of which 
ihe present Convention is in 
force may forward to the Se- 
cretary-General of the League 
of Nations, after the expiry of 
the fourth year following the 
entry into force of the Conven- 
tion, a request for the revision 
of some or all of the provisions 
of that Convention. 

If such request after being 
communicated to the other 
Members of the League of Na- 
tions or non-Member States 
between whom the Convention 
is at that time in force, is 
supported within one year by at 
least six of them, the Council 
of the League of Nations shall 
decide whether a Conference 
shall be convened for the pur- 
pose. 

Article 19 

Any High Contracting Party 
may, at the time of signature, 
ratification or accession, declare 
that, in accepting the present 
Convention, he does not assume 
any obligations in respect of 
all or any of his colonies, pro- 
tectorates or territories under 
suzerainty or mandate; and the 
present Convention shall not 
apply to any territories named 
in such declaration. 


Any High Contracting Party 
may give notice to the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions at any time subsequently 
that he desires that the Con- 
vention shall apply to all or 
any of his territories which have 
been made the subject of a 
declaration under the preceding 
paragraph and the Convention 
shall apply to all the territories 
named in such notice ninety 
days after its receipt by the Se- 
cretary-General of the League 
of Nations. 


Any High Contracting Party 
may at any time declare that 
he desires that the present Con- 
vention shall cease to apply to 
all or any of his colonies, pro- 
tectorates or territories under 
suzerainty or mandate and the 


Sede Kündigung ijt nur in Mn- 
jebung des Hohen Bertragichlie- 
kenden Teils wirfjam, für den fie 
erilärt worden ijt. 


Artitel 18 


Jedes Mitglied bes VBölterbunds 
und jeder Nichtmitgliedjtaat, fiir 
die das Abkommen in Kraft ijt, 
fann nad) Ablauf von vier Jahren 
jeit feinem Inkrafttreten einen An- 
trag auf Nahprüfung einzelner 
oder aller Gorjdriften bes Ab- 
fommens an den Generaljetretar 
bes Volicrbunds richten. 


Wenn ein folder Antrag mad) 
Mitteilung an die anderen Mit- 
glieder bes Völferbunds und Nicht- 
mitgliedftaaten, für bie bas Ab- 
Zommen zu diefer Zeit in Kraft 
it, innerhalb eines Jahres die 
Unterftügung von mindeitens feds 
Bertragsitaaten findet, [o wird der 
Bölferbundsratdarüber entiheiden, 
ob eine Konferenz zu dielem Swed 
einberufen werden foll. 


Artitel 19 

Die Hohen BVertragihliegenden 
Teile fónnen bei ber Zeihnung, 
der Ratififation oder bei ihrem 
Beitritt erffüren, bab fie Durd bie 
Annahme bieles Ablommens teine 
Berpilidtung für bie Gejamtheit 
oder einen Teil ihrer Kolonien, 
Broteftorate oder ber unter ihrer 
Oberhoheit oder ihrem Mandat 
jtehenden Gebiete zu übernehmen 
gewillt find; in diefem Falle findet 
das Abtommen feine Anwendung 
auf bie Gebiete, für melde biele 
Erklärung abgegeben worden ijt. 


Die Hohen Vertragidliehenden 
Teile können in ber Folge dem 
Generalfetretär des SBb[terbunbs 
anzeigen, bab fie beabjidtigen, bie 
Anwendbarkeit dieles Whfommens 
auf die Gejamtheit oder einen Teil 
der Gebiete auszudehnen, für melde 
die im vorhergehenden Abjat vor- 
gejehene Erllärung abgegeben wor- 
den ijt. In diefem Falle tritt bas 
Abkommen für bie in ber Erklärung 
genannten Gebiete neunzig Tage 
nad Eingang der Anzeige bei bem 
Generaljefretär des Vilterbunds 
in Kraft. 


Desgleihen können die Hohen 
Bertragihließenden Teile ‚jederzeit 
erflären, daß fie beabjidtigen, bie 
Anwendbarkeit biejes Ablommens 
für die Gejamtbeit oder einen Teil 
ihrer Kolonien, Protettorate oder 
der ihrer Oberhoheit oder ihrem 


placés sous leur suzeraineté ou 
mandat; dans ce cas, la Con- 
vention cessera d'étra appli- 
cable aux territoires faisant l’ob- 
jet de pareille déclaration un 
an après la réception de cette 
dernière par le Secrétaire géné- 
ral de la Société des Nations. 


Article 20 


La présente Convention sera 
enregistrée par le Secrétaire gé- 
néral de la Société des Nations 
dès son entrée en vigueur. Elle 
sera ultérieurement publiée aus- 
sitôt que possible au Recueil 
des Traités de la Sociétédes 
Nations. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires susnommés ont signé la 
présente Convention. 


Fait à Genève le sept juin mil 
neuf cent trente, en simple ex- 
pédition qui sera déposée dans 
les archives du Secrétariat de 
la Société des Nations; copie 
conforme en sera transmise à 
tous les Membres de la Société 
des Nations et à tous les Etats 
non membres représentés à la 
Conférence, 


370 


Convention shall cease to apply 
to the territories named in such 
declaration one year after its 
receipt by the Secretary-Gene- 
ral of the League of Nations. 


Article 20 


The present Convention shall 
be registered by the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions as soon as it comes into 
force. It shall then be published 
as soon as possible in the Lea- 
gue of Nations Treaty Se- 
ries. 


In faith whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 


Done at Geneva, the seventh 
day of June, one thousand nine 
hundred and thirty, in a single 
copy, which shall be deposited 
in the archives of the Secre- 
tariat of the League of Nations, 
and of which authenticated co- 
pies shall be delivered to all 
members of the League of Na- 
tions and non-Member States 
represented at the Conference. 


Allemagne Germany 
LeoQuassowski 
Dr. Albrecht 
Dr. Ullmann 
Autriche Austria 
Dr. Strobele 
Belgique Belgium 
Vte P. Poullet 
de la Vallée-Poussin 
Brésil Brazil 
Deoclecio de Campos 
Colombie Colombia 
A. J. Restrepo 
Danemark Denmark 
5 A. Helper 
V. Eigtved 


Ville libre de Dantzig 


Free city of Danzig 


ad referendum 
Sulkowski 


Equateur 


Ecuador 


Alex. Gastel(íü 


Espagne 


Spain 


Juan Gomez Monteja 


Mandat unterjtehenden Gebiete. 
auszujhließen; in ` Hielem Falle 
tritt bas Whiommen für bie Ge- 
biete, für melde diefe Erklärung 
abgegeben worden ijt, ein Jahr 
nad) Eingang der Erklärung bei 
dem Generalfetretir des Völler- 
bunbs außer Kraft. 


Artitel 20 


Diefes Ablommen wird mad 
jeinem Sintrafttreten vom General- 
jefretär bes Völferbunds regiftriert 
werden. Sodann wird es in der 
Sammlung der Verträge des 
Völferbunds fobald wie möglic) 
veröffentliht werden. 


Su Urtund deffen haben die 
obengenannten  Bevollmadtigten 
Diejes Whiommen gezeichnet. 


Gejdhehen zu Genf, am fiebenten 
Suni meungebnDunbertbreibig, in 
einer einzigen Ausfertigung, bie 
im Arhiv des Gefretariats bes 
Boôlterbunds hinterlegt wird; eine 
gleiblautende Abihrift wird allen 
Mitgliedern bes Völferbunds und 
allen auf der Konferenz vertrete- 
nen Nichtmitgliedftaaten überfandt 
werden. 


Deutihes Reid 
Leo SQuajiomsfti 
Dr. Albredt 
Dr. Ullmann 


Ölterreid 
Dr. Strobele 


Belgien 

Vte P. Poullet 

De la Vallée-Pouffin 
Bralilien 

Deoclecio be Campos 


Columbien 
U. S. Reltrepo 


Dänemart 
A, Helper 
B. Eigtved 


Sreie Stadt Danzig 
Ad referendum 


Gultomiti 


Ecuador 
Alex. Gaftelü 


Spanien 
Suan Gomez Montejo 
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Finlande Tinland 
T. Grónvall 
Trance France 
J. Percerou 
Grèce Greece 
R. Raphaël 
Hongrie Hungary, 
Dr. Baranyai Zoltän 
Italie Italy, 
Amedeo Giannini 
Japon Japan 
M. Ohno 
T. Shimada 
Luxembourg Luxemburg 
Ch. G. Vermaire 
Norvége Norway 
Stub Holmboe 
Pays-Bas The Netherlands 
Molengraaff 
Pérou Peru 
J. M. Barreto 
Pologne Poland 
Ad referendum 
Sulkowski 
Portugal Portugal 
José Caeiro da Matta 
Suède Sweden 
E. Marks von Würtemberg 
Birger Ekeberg 
Suisse Switzerland 


Vischer 


Tchécoslovaquie Czechoslovakia 
Prof. Dr. Karel Hermann-Otavsky, 


Turquie Turkey 
Ad referendum 


Mehmed Munir 


Yougoslavic Yugoslavia 


J. Choumenkovitch 


Finnland 
F. Grönwall 


Srantfreid) 
3. Percerou 


Griehenland 
R. Raphael 


Ungarn 
Dr. Baranyai, Zoltan 


Stalien 
Amedeo Giannini 


Sapan 
M. Ohno 
T. Shimada 


Luxemburg 
Ch. ©. VBermaire 


Norwegen 
Stub Solmboe 


Niederlande 
Molengraaff 


Peru 
IM. Barreto 


Polen 
ad referendum 


Gultowiti 


Portugal 
Soje Caciro da Matta 


Schweden 
€. Maris Ee 
Birger Cfeberg 


Schweiz 
Bilder 


TIinehoflowalei 
Prof. Dr. Karel Hermann: 
Otavsti 


&gürtet 
ad referendum 


Mehmed Munir 


Sugollawien 
3. Choumentovith 


^ mesures 


Protocole de la convention 


Au moment de procéder à la 
signature de la Convention, en 
date de ce jour, destinée àrégler 
certains conflits de lois en ma- 
tière de lettre de change et de 
bille& à ordre, les soussignés, 
dûment autorisés, sont convenus 
des dispositions suivantes: 


A 


Les Membres de la Société des 
Nations et les Etats non mem- 
bres qui n'auraient pas été en 
mesure d'effectuer avant le ler 
septembre 1932 le dépót de leur 
ratification sur ladite Conven- 
tion s'engagent à adresser, dans 
les quinze jours suivant cette 
date, une communication au 
Secrétaire général de la Société 
des Nations, pour lui faire con- 
naître la situation dans laquelle 
ils se trouvent en cequiconcerne 
la ratification. 

B 


Si, à la date du ler novembre 
1932, les conditions prévues à 
Particle 15, alinéa 1, pour l'en- 
trée en vigueur dela Convention, 
ne sont pas remplies, le Secré- 
taire général de la Société des 
Nations convoquera une réunion 
des Membres de la Société des 
Nations et des Etats non mem- 
bres qui auraient signé la Con- 
vention ou y auraient adhéré. 

Cette réunion aura pour objet 
l'examen de la situation et des 
à prendre, le cas 
échéant, pour y faire face. 


© 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes se communiqueront réci- 
proquement, des leur mise en 
vigueur, les dispositions legisla- 
tives qu’elles &tabliront surleurs 
territoires respectifs en exécu- 
tion de la Convention. 

En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires ont signé le present Pro- 

cole. 

Fait à Genéve, le sept juin 
mil neuf cent trente, en simple 
expédition qui sera déposée 
dans les archives du Secrétariat 
de la Société des Nations; copie 
conforme en sera transmise à 
tous les Membres de la Société 
des Nations et à tous les Etats 
non membres représentés à la 
Conférence. 


Allemagne 
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Protocol to the convention 


At the time of signing the 
Convention of this day's date 
for the settlement of certain 
conflicts of law in connection 
with bills of exchange and pro- 
missory notes, the undersigned, 
duly authorised, have agreed 
upon the following provisions: 


A 


The Members of the League 
of Nations and the non-Member 
States who may not have been 
able to deposit theirratifications 
of the said Convention before 
September 1st, 1932, undertake 
to forward, within fifteen days 
from that date, a communication 
to the Secretary-General of the 
League of Nations informing 
him of their situationasregards 
ratification. : 


B 


If on November 1 st, 1932, the 
conditions laid down in Article 
15, paragraph 1, for the entry 
into force of the  Conven- 
tion are not fulfilled, the 
Secretary-General of the League 
of Nations shall convene a 
meeting of the Members of the 
League and the non-Member 
States which have signed the 
Convention or acceded to it. 

The purpose of this meeting 
shall be to examine the situation 
and any measures to be taken 
to remedy, it. 


© 


The High Contracting Parties 
shall communicate to each 
other, immediately upon their 
coming into force, the legisla- 
tive measures taken by them in 
execution of the Convention in 
their respective territories. 

In Faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have signed the pre- 
sent Protocol. 

Done at Geneva, the seventh 
day of June, one thousand nine 
hundred and thirty, in a single 
copy, which shall be deposited 
in the archives of the Secre- 
tariat of the League of Nations, 
and of which authenticated co- 
pies shall be delivered to all 
Members of the League of Na- 
tions and non-Member States 
represented at the Conference. 


Germany, 


LeoQuassowski 
Dr. Albrecht 
Dr. Ullmann 


Prototol zum Ablommen. 


Bei ber Unterzeihnung des Ab: 
fonunens vom heutigen Tage über 
Beltimmungen auf bem Gebiete 
des internationalen Wedlelprivat- 
resis haben bie gehörig bevoll- 
mädtigten Unterzeichneten folgende 
Beitimmungen vereinbart: 


A 


Die Mitglieder bes 3Bblferbunbs 
und Die Midtmitglieditaaten, denen 
Die Hinterlegung ihrer Ratifita- 
tionsurtunden über bas bezeichnete 
9fbfommen vor bem 1. September 
1932 nidt mbalid) fein |ollte, ver- 
pilidten fid, innerhalb ber auf 
diefen Tag folgenden fünfzehn 
Tage dem —Generaljefretür Des 
Bölterbunds eine Mitteilung bare 
über zu maen, in welder Lage jie 
fid Hinfichtlid) der Ratifitation bee 
finden. 


B 


Menn am 1. November 1932 
bie Borausieungen niht erfülli 
jind, unter denen auf Grund bes 
Hrtitel 15, WHY. 1, bas Abtom- 
men in Kraft tritt, jo wird ber 
Gencralletretär des WVöllerbunds 
die Mitglieder des Vôlterbunds 
und bie Nichtmitglieditaaten, bie 
das Abkommen gezeichnet haben 
oder ihm beigetreten jind, zu einer 
Zujammentunft einzuberufen. 

Sn biejer Sujammentunft wird 
au prüfen Jein, wie bie Lage iit 
unb melde Mabnabmen gegebenen- 
falls zur Abhilfe getroffen werden 
Tonnen. 


C 


Die Hohen Bertragichließenden 
Teile werden einander bie gejef- 
lihen Borjbriften, bie fie für ihre 
Gebiete zur Durchführung bes Ab- 
Tommens erfaljen haben, nad) deren 
Snivaftireten mitteilen. 


Zu Urtund Dellen haben die Be- 
vollmädtigten biejes Prototoll ge- 
zeichnet, 

Geldeben zu Genf, am fiebenten 
Suni neunzehnhundertdreikig, in 
einer einzigen Ausfertigung, die im 
Arhiv des Cetretariats bes Völker: 
bunds Hinterlegt wird; eine gleid- 
lautenbe Abjhrift wird allen Mit- 
gliedern bes VBölterbunds und allen 
auf ber Konferenz vertretenen Nit- 
mitglieditaaten überjandt werden. 


Deutihes Reid 
Leo Duafjowsti 
Dr. Ulbredt 
Dr. Ullmann 


je 


Autriche 


Belgique 


Brésil 
Colombie 


Danemark 


Ville libre de Dantzig 


Equateur 
Espagne 
Finlande 
France 
Grèce 
Hongrie 


Italie 


Japon 


Luxembourg 
Norvège 
Pays-Bas 
Pérou 


Pologne 


Portugal 


Suède 


Suisse 


Tchécoslovaquie = 
Prof. Dr. Karel Hermann-Otavsky 


Turquie 


Yougoslavie 
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Austria 
Dr. Strobele 
Belgium 
Vte P. Poullet 
de là Vallée-Poussin 
i Brazil 
Deoclecio de Campos 
Colombia 
A. J. Restrepo : 
Denmark 
A. Helper 
V. Rigtved 


Free city of Danzig 
Ad referendum 


Sutkowski 
Ecuador 

Alex. Gastelü 
Spain 

Juan Gomez Montejo 

Finland 

F. Grónvall 
France 

J. Percerou 
: Greece 

R. Raphaël 
‚Hungary, 

Dr. Baranyai Zoltän 
Italy, 
Amedeo Giannini 
: Japan 
M. Ohno : 

T. Shimada 

Luxemburg 
Ch. G. Vermaire 

Norway, 


Stub Holmboe ` 


= The Netherlands 
Molengraaff > ' 


Peru 

J. M. Barreto 
Poland 

Ad referendum 

Sulkowski 

Portugal 
José Caeiro da Matta 

Sweden 


E. Marks von Würtemberg.: 


Birger Ekeberg 


Switzerland 
Vischer 


Ozeclioslovakia 


Turkey, 
Ad referendum 
Mehmed Munir 


Yugoslavia 
J. Choumenkoviteh 


Oiterreid 

Dr. Gtrobele 
Belgien 

Bte P. Poullet 

De la Ballée-Pouljin 
Brafilien 

Denclecio be Campo 
Columbien 

A. S. Reitrepo 
Dänemati 

A. Helper 

B. Eigtved 
Freie Stadt Danzig 

ad referendum 

Gultowlti 
Ecuador 

Alex. Gaftelü 
Spanien 

Suan Gomez Montejo 
Finnland 
F. Grönwall 
Sgrantreid 

S. Bercerou 
OGriehenland 

R. Raphael 
Unssen 

Dr. Baranyai, Soltar 
Stalien 

Amedeo Giannini 
Sapan 


M. Ono 
T. Shimada 


Luxemburg 

Ch. ©. Vermaire 
Norwegen 

Stub Holmboe 
Niederlande 

Molengraaff 
Peru 

S. M. Barreto 
Polen 


ad referendum 
Sulfow)ti 
Portugal 
Sole Caeiro da Matta 
Schweden 
€, Maris von Wiirtemberg 
Birger Eleberg 
Gdwweis 
Bilder 
Tidedoilowatei 
Prof. Dr. Karel Hermant- 
Otavsty 
Türkei 
ad referendum 
Mehmed Muniz 
Sugojlawien 
S. Choumentovith 


III 


Convention 


relative au droit de timbre en 
matière de lettres de change et 
de billets à ordre 


Le Président du Reich alle- 
mand; le Président fédéral de la 
République d'Autriche; Sa Ma- 
jesté le Roi des Belges; le Pré- 
sident de la République des 
Etats-Unis du Brésil; Sa Ma- 
jesté le Roi de Grande-Bretagne, 
d'Irlande et des Territoires bri- 
tanniques au delà des mers, 
Empereur des Indes; Le Prési- 
dent de la République de Co- 
lombie; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la 
République de Pologne, pour la 
Ville libre de Dantzig; le Prési- 
dent de la République de l'Equa- 
teur; Sa Majesté le Roi d’Es- 
pagne; le Président de la Ré- 
publique de Finlande; le Prési- 
Gent de la République française; 
Son Altesse Sérénissime le Ré- 
gent du Royaume de Hongrie; 
Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté l'Empereur du Japon; 
Son Altesse Royale la Grande- 
Duchesse de Luxembourg; Sa 
Majesté le Roi de Norvège; Sa 
Majesté.la Heine des Pays-Bas; 
le Président de la République 
du Pérou; le Président de la Ré- 
publique de Pologne; le Prési- 
dent de la République portu- 
gaise; Sa Majesté le Roi de 
Suéde; le Conseil fédéral suisse; 
le Président de la République 
tchécoslovaque; le Président de 
la République turque; Sa Ma- 
jesté le Roi de Yougoslavie, 


Désireux de régler certains 
problémes du droit de timbre 
dans leurs rapports avec la 
lettre de change et le billet à 
ordre, ont désigné pour leurs 
plénipotentiaires, savoir: 


bs 


Le Président du Reich 


allemand: 


M. Leo Quassowski, Con- 
Seiller ministériel au Mini- 
stére de la Justicedu Reich; 

Le docteur Erich Albrecht, 
Conseiller de Légation au 


Ministére des Affaires étran- 
gères du Reich; 


Le docteur Fritz Ullmann, 
Jugo:au Tribunal de Berlin. 
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III 


Convention 


on the stamp laws in connec- 
tion with bills of exchange and 
promissory notes 


The President of the German 
Reich; the Federal President of 
the Austrian Republic; His Ma- 
jesty the King of the Belgians; 
the President of the Republic of 
the United States of Brazil; His 
Majesty the King of Great Bri- 
tain, Ireland and the British 
Dominions Beyond the Seas, 
Emperor of India; the President 
of the Republic of Colombia; 
His Majesty the King of Den- 
mark; the President of the Po- 
lish Republic, for the Free City 
of Danzig; the President of the 
Republic of Ecuador; His Ma- 
jesty the King of Spain; the 
President of the Republic of 
Finland; the President of the 
French Republic; His Serene 
Highness the Regent of the 
Kingdom of Hungary; His Ma- 
jesty the King of Italy; His Ma- 
jesty the Emperor of Japan; Her 
Royal Highness the Grand Du- 
chess of Luxemburg; His Ma- 
jesty the King of Norway; Her 
Majesty the Queen of the Ne- 
therlands; the President of the 
Republic of Peru; the President 
of the Polish Republic; the Pre- 
sident of the Portuguese Re- 
public; His Majesty the King of 
Sweden; the Swiss! Federal 
Council; the President of the 
Czechoslovak Republic; the Pre- 
sident of the Turkish Republic; 
His Majesty the King of Yugo- 
slavia, 


Being desirous of settling cer- 
tain problems concerning the 
stamp laws in their relation 
with bills of exchange and pro- 
missory notes, have appointed 
as their Plenipotentiaries the 
following: 


The President of the Ger- 
man Reich; 


M. Leo Quassowski, Mini- 
sterial Counsellor in the 
Reich Ministry of Justice; 


Dr. Erieh Albrecht, Coun- 
sellor of Legation in the 
Reich Ministry for Foreign 
Affairs; 


Dr. Fritz Ullmann, Judge 
at the Court of Berlin. 


III 
(Wberfegung) 
Hbfommen 


über bas Verhältnis bet Stempel- 
aejese zum Wedhjelvedt 


Der Deutjhe Reidsprafident, 
ber Bundesprajident ber Republit 
Siterreid, Seine Majeltat ber Kö- 
nig ber Belgier, ber Vräfident ber 
Republit ber Vereinigten Staaten 
von Bralilien, Seine Majeftät ber 
König. von Großbritannien, Sr- 
land und ber briti]jden überfee- 
ilden Lande, Kaifer von Indien, 
der Bralident ber Republit Coz 
lumbien, Seine Majeftät ber Kö- 
nig von Dänemarf, ber Präfident 
ber 9tepublit Polen für die Freie 
Stadt Danzig, ber SBrüfibent der 
Republit Ecuador, Seine Ma- 
jeltät der König von Spanien, der 
Präfident ber Republit Finnland, 
ber Präfident der Frangdfijden 
Republit, Seine Durdlaudt ber 
Reidsvermeler des Königreiğs 
Ungarn, Seine Majejtät der Kö- 
nig von Italien, Seine Majeftät 
ber Kaifer von Japan, Ihre Kö- 
niglide Hoheit die Grogherzogin 
von Luxemburg, Geine Majeität 
der König von Norwegen, Ihre 
Majeftät bie Königin ber Nieder- 
lande, der Brajident ber Republit 
Beru, ber Präjident ber Republit 
Polen, ber Prafident ber Bortu- 
gielilden Republi, Geine Ma- 
jeftät ber König von Schweden, 
der Schweizerifhe Bundesrat, ber 
Präjident ber Tihedhojlowatiihen 
Republif, der PVräfident ber Tir- 
lien Republit, Seine Majeftät 
der König pon Iugoilawien, 


Von dem Munfde geleitet, 
einige Fragen zu regeln, bie [id 
auf das Verhältnis der Stempel- 
gejeße zum Wedhfelredte beziehen, 

haben zu ihren Bevollmadtigten 
ernannt: 


Der Deutide Reidspräli- 
dent: 


Herrn Leo Qualfowsti, Mi- 
nifterialrat im Reichsjultiz- 
minijteriumt, 


Herrn Dr. Erih Albreht, Lez 


gationstat im Auswärtigen 
Amt, 
Herm Dr. 


Gris Ullmann, 
Sanbrid)ter in Berlin; 


Le Président fédéral de la 
République d’Au- 
triche: 

Le docteur Guido Strobele, 
Conseiller ministériel au 
Ministère fédéral de la Ju- 


stice. 

Sa Majesté le Roi des 
Belges: 

Le vicomte Poullet, Mi- 
nistre d'Etat, Membre de 


la Chambre des Représen- 
tants; 

M. J. de la Vallée Poussin, 
Secrétaire général du Mi- 
uistère des Sciences et des 
Arts. 


Président de la Ré- 
pablique des Etats- 
Unis du Brésil: 

M. Deoclecio de Campos, 
Attaché commercial à 
Rome, aucien Professeur à 
la Faculté de droit de Para. 


Majesté le Roi de 
Grande-Britagne, d'Ir- 
lande et des Terri- 
toires britanniques au 
delà des mers, Empe- 
reur des Indes: 

Pour la Grande-Britagne et 
l'trlande du Nord, ainsi que 
toutes parties de l'Empire 
britannique non membres 
séparés de la Société des 
Nations. 

Le professeur H. C. Gutte- 
ridge, K. C., Professeur de 
droit commercial eb in- 
dusiriel et Doyen de la Fa- 
culté de droit à l'Université 
de Londres. 


Président de la Ré- 
publique de Colombie: 
M. A. José Restrepo, En- 
voyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire, Dé- 
légué permanent auprés de 
la Société des Nations. 


Le 


Le 


SaMajestéle Roi de Dane- 
mark: 

M. Axel Helper, Conseiller 
ministériel au Ministère du 
Commerce et de l'Industrie; 

M. Valdemar Eigtved, Di- 
recteur de la «Privatban- 
ken» à Copenhague. 


Le Président de la Ré- 
publique de Pologne, 
pour la Ville libre de 
Dantzig: 

M. Jézef Sutkowski, Pro- 
fesseur à l’Université de 
Poznan, Membre de la Com- 
mission de codification de 
Pologne. = 
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The Federal President of 
the Austrian Republic: 


Dr. Guido Strobele, Mini- 
sterial Counsellor in the 
Federal Ministry of Justice. 


His Majesty the King of 
the Belgians: 
Viscount Poullet, Minister 
of State, Member of the 
House of Representatives; 


M.J.de laVallée Poussin, 
Secretary-General of the Mi- 
nistry of Science and Arts. 


The President of the Re- 
public of the United 
States of Brazil: 

M. Deoclecio de Campos, 
Commercial Attaché at 
Rome, formerly Professor in 
the Faculty of Law of Para. 


His Majesty the King of 
Great Britain, Ireland 
and the British Domi- 
nions Beyond the Seas, 
Emperor of India: 


For Great Britain and Nor- 
thern Ireland and all parts 
of the British Empire which 
are not Separate Members 
of the League of Nations: 


Professor H. C, Gutteridge, 
K. C., Professor of Commer- 
cial and Industrial Law and 
Dean of the Faculty of 
Laws in the University of 
London. 


The President of the Re- 
public of Colombia: 
M. A. José Restrepo, Envoy. 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary, Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations. 


His Majesty, the King of 
Denmark: 
M. Axel Helper, Ministerial 
Counsellor in the Ministry. of 
Commerce and. Industry; 
M. Valdemar Eigtved, Ge- 
neral Manager of the “Pri- 
vatbanken", Copenhagen. 


The President of the Po- 
lish Republic, for the 
Free. City of Danzig: 


M. Józef Sutkowski, Pro- 
fessor at the University, of 


Poznan, Member of. the 
Polish Codification Com- 
mission. SS 


Der Bundesprälident der 


Republit Ofterreid: 
Herrn Dr. Guido Strobele, 


Minifterialrat im Bundes- 
minifterium für Jujtis; 


Geine Majeltät der König 


der Belgier: 

Bicomte Poullet, Staats- 
minilter, Mitglied bes 9[bge- 
prbnetenDautjes, 

$e S. be [Ia Vallée 


Poujfin, Generalfetretdr im 
Stiniterium für Wijfenihaft 
und Runit; 


Der Prajident ber Republit 
dperBVereinigtenStaaten 
von Bralilien: 

Hern QOeodeco be Campos, 
Sandelsatiahé in Rom, 
früheren Brofejfor an Det 
Rehisfatultat Bara; 


Seine Majeftät der König 
von Großbritannien und 
Sreland und ber brittiden 
überfeeifhen Lande, Kaifer 
von SuDien: 


für Großbritannien und Nord 
irland und cle Teile Des 
Britifchen Reis, die nicht felbft 
hee D des Bölferbundes 
ind: 


Herrn Profeffor H. C. Gutte- 
ridge, À. C., Profelfor für 
Handels- und Gewerberedt 
und Defan ber Redtsfatultät 
an ber Univerlität London; 


Der Bräfident ber Republit 
Columbien: 

Hern AM. Jojé elrepo, 
außerordentlihen ` Gejanbten 
und bevollmadtigten Miniiter, 
itändigen Vertreter beim 
Volterbund; 


Seine Maieltät ber König 
von Danemart: 

Herm Axel Helper, Mtinijte- 
rialtat im Minifterium für 
Handel und Gewerbe, 

Herm Valdemar Eigtved, Di- 
rettor der ,,Privatbanten”, 
Kopenhagen; 


Der Bräfident ber Republit 


Polen für Die 
Stadt Danzig: 


Serm Józef Sultowffi, Pro- 
fellor an ber Univerjität Po- 
fen, Mitglied ber Polniihen 
Kodifitationstommillion; 


Freie 


Le Président de la Ré- 
publique de l’Equa- 
teur: 

Le docteur 
stelu, 
néve. 


Sa Majesté le Roi d'Es- 
pagne: 

Le docteur Juan Gomez M on- 
tejo, Chef de section du 
Corps des juristes du Mini- 
stère de la Justice. 


Le Président de la Ré- 

publique de Finlande: 

M. Filip Grónvall, Con- 

spiller d'Etat, Membre de 

la Haute Cour administra- 
tive de Helsinki. 


Le Président de la Ré- 
publique française: 
M. L. J. Percerou, Profes- 
seur à la Faculté de droit 
de Paris. 


Alexandro Ga- 
Vice-Consul à Ge- 


Altesse Sérénissime 

le Régent du Royaume 
de Hongrie: 
M.Zoltán Baranyai, Chargé 
d'affaires a. i. de la Délé- 
gation hongroise auprés de 
la Société des Nations. 


Son 


Sa Majestéle Roi d'Italie: 


M. Amedeo Giannini, Con- 
seiller d'Etat, Ministre plé- 
nipotentiaire. 


Sa Majesté l'Empereur du 
Japon: 

M. Morie Ohno, Envoyé ex- 
traordinaire et Ministre plé- 
nipotentiaire prés le Prési- 
dent fédéral de la Républi- 
que d'Autriche; 

M. Tetsukichi Shimada, 
Juge à la Cour de Cassa- 
tion de Tokio. 


Altesse Royale la 
Grande-Duchesse de 
Luxembourg: 

M. Ch. G. Vermaire, Con- 
sul à Genéve. 


Sa Majesté le Roi de Nor- 

vege: 
MES 

Avocat. 


Son 


Stub Holmboe, 


Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas: 

Le Docteur W. L. P. A. Mo- 
lengraaff, Professeur 
émérite de l’Université d 
Utrecht. 
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THe President of the Re- 
public of Ecuador: 


Dr. Alexandro Gastelü, Vi- 
ce-Consul at Geneva. 


His Majesty the King of 
Spain: 

Dr. Juan Gomez Montejo, 
Head of Section of the Corps 
of Jurists in the Ministry, 
of Justice. 


The President of the Re- 
public of Finland: 

M. Filip Grónvall, Counsel- 

lor of State, Member ofthe 


High Administrative Court ` 


at Helsinki. 


The President of the 
French Republic: 
M. L. J. Percerou, Profes- 
sor im the Faculty of Law. 
of Paris. 


His Serene Highness the 
Regent oftheKingdom 
of Hungary: 

M. Zoltán Baranyai,Chargé 

' d'Affaires a. i. of the Hun- 
garian Delegation accredi- 
ted to the League of Na- 
tions. 


His Majesty the King of 
Italy: 
M. Amedeo Giannini, Coun- 
sellor of State, Minister Ple- 
nipotentiary. 


His Majesty the Emperor 
of Japan: 

M. Morie Ohno,  Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited 
to the Federal President of 
the Austrian Republic; 

M. Tetsukichi Shimada, 
Judge at the ,, Cour de Cas- 
sation“ of Tokio. 


Her Royal Highness the 
Grand-Duchess of 
Luxemburg: 

M. Ch. G. Vermaire, Con- 
sul at Geneva. 


His Majesty the King of 
Norway: 


M. C. Stub Holmboe, Bar- 
rister at Law. 


Her Majesty the Queen of 
the Netherlands: 

Dr W. LU. P. A. Molen, 
graaff, Professor Emeri- 
tus of the University of 
Utrecht. 


Der Prälident ber Republit 
Ecuador: 


Herin Dr. Wlejandro Gajtelü, 
Bizetonjul in Genf; 


Seine Majeltat ber König 
pon Spanien: 

Herrn Dr. Suan Gomez Mon- 

tejo, Abteilungsleiter im 
Suftizminilterium; 


Der Brülibent ber Republit 
Finnland: 

Herrn Filip Grönvall, Staats- 
rat, Mitglied des Berwal- 
tungsgeridtshofs in Heljing- 
fors; 


Der Prälident ber Franzd- 
jilden Republit: 
Herrn L. S. Percerou, Pro- 
fejfor an Der Redtsfatultät 
Paris; 


Seine Durhlaudt ber 
Reidsverweler des 
&bnigreids Ungarn: 

Herrn Zoltán Baranyai Ge- 
Ihäftsträger a. i. ber ungari- 
ien Bertretung beim Büller- 
bund; 


Seine Majeltat der König 
von Italien: 
Herrn Amedo 
Staatsrat, 
Minifter; 


Seine Majeltät der Kaifer 
pon Sapan: 

Herrn Morie Ohno, obere 
prbentliden Gelandten und 
bevollmadtigten Minijter beim 
Bundesprajidenten der Re- 
publit Ojterreid, 

Herrn Tetlulidi Shimada, 
Ridter beim Rajllationshof 
Tokio; 


Shre Kiniglide Hoheit die 
Grokherzogin von 
Luxemburg: 

Hern CH. ©. Sermaire, 
Konjul in Genf; 


Seine Mtajeltat ber König 
pon Norwegen: 
Herrn ©. Stub Holmboe, 
Rechtsanwalt; 


Shre Majejtät die Königin 
der Niederlande: 
Herrn Dr. W.L. P.A. Molen- 
graaff, Brofeljor im Ruhe- 
itanb ber Univerfität Utrecht; 


Giannini, 
bevollmadtiqten 


Le Président de là Ré- 
publique du Pérou: 

M. José Maria Barreto, Chef 
du Bureau permanent du 
Pérou auprés de la Société 
des Nations. 


Le Président de la Ré- 


publique de Pologne: 


M. Jósef Sutkowski, Pro- 
fesseur à l'Université de 
Poznan, Membre de la Com- 
mission de codification de 
Pologne. 


Le Président de la Ré- 
publique portugaise: 
Le docteur José Caeiro da 
Matta, Recteur de l'Uni- 
versité des Lisbonne, Pro- 
fesseur à la Faculté de droit, 
Directeur de la Banque de 
Portugal. 


SaMajesté leRoi deSuéde: 


Le baron M. Marks von 
Würtemberg, Président 
de la Cour d’Appel de Stock- 
holm, ancien Ministre des 
Affaires étrangéres; 


M. Birger Ekeberg, Prési- 
dent de la Commission de 
législation civile, ancien 
Ministre de la Justice, 
ancien Membre de la Cour 
Supréme. 


Le Conseil fédéra! suisse: 


Le docteur Max Vischer, 
Avocat et notaire, premier 
Secrétaire de 
suisse des Banquiers. 


Le Président de 


que: 


Le docteur Karel Hermann- 
Otavsky, Professeur A 
l’Université de Prague, 
Président de la Commission 
de codification du droit 


commercial au Ministère de . 


la Justice. 


Le 


l'Association 


la Re- 
publique tchécoslova-. 
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The President of the Re- 
public of Peru: 


M. José Maria Barreto, 
Head of the Permanent 
Office of Peru accredited to 
the League of Nations. 


Tho President of the Po- 
lish Republic: 

M. Józef Sulkowski, Pro- 
fessor at the University of 
Poznan, Member of the Po- 
lish Codification Commis- 
sion, 


The President of the Por- 
tuguese Republic: 


Dr. José Caeiro da Matta, 
Rector of the University of 
Lisbon, Professor in the Fa- 
culty of Law, Director of 
the Bank of Portugal. 


His Majesty the King of 
Sweden: 


Baron E. Marks vonWür- 
temberg, President ofthe 
Stockholm Court of Appeal, 
former Minister for Foreign 
Affairs; 


M. Birger Ekeberg, Presi- 
dent of the Civil Legisla- 
tion Commission, former 
Minister of Justice, former 
Member of the Supreme 
Court. 


S TheSwissFederal Council: 


Dr. Max Vischer, Barrister 
at Law and Notary, First 
Secretary of the Swiss Ban- 
kers' Association. 


The President of the Cze- 
choslovak Republic: 


Dr. Karel Hermann- 
Otavsky, Professor at the 
University of Prague, Pre- 
sident of the Codification 
Commission for Commercial 
Law in the Ministry of Ju- 
stice. 


Président de la Ré-? The President of the Tur- 
publique turque: 
Mehmed Munir Bey, En: 
voyé extraordinaire et Mi-: 
nistre plénipotentiaire prés 
le Conseil fédéral suisse. 


kish Republic: 
Mehmed Munir Bey, Envoy, 
Extraordinary, and Minister 
Plenipotentiary, accredited 
to the Swiss Federal Council 


Der Bräfident der Republi 
Peru: 


Herrn Ioje Maria Barreto, 
Reiter ber Ständigen Bere 
tretung Perus beim Wolfers 
bund; 


Der Prafjident ber Republit 
Polen: 


Henn Józef Gultowiti, Pro- 
felfor an ber Univerjität Po- 
jen, Mitglied ber Polnischen 
Robifitationstommiilion; 


Der Brälident ber Portu- 
gielijden Republit: 


Herrn Dr. Iofe Caciro ba 
Matta, 9teftor ber Univerji- 
tät Lillabon, Brofelior an der 
Rehisfatultat, Direltor Der 
Bant von Portugal; 


Seine Majeltät ber König 
von Schweden: 


Baron C. Maris von Wür- 
temberg,  Grajident des 
Upvpellationsgeridishofs in 
Siodholm, früheren Miniter 
ber auswärtigen Angelegen- 
beiten, 


Serr Birger Cfeberg, Bor- 
jisenden der Gelebgchbungs- 
fommijjion für bürgerlicdhes 
Rept, früheren Suftizminilter, 
früheres Mitglied bes Ober- 
Hen Gerichtshofs; 


Der Shweizeriihe Bundes- 
rat: 


Herrn Dr Max Bilder, 
Rechtsanwalt und Notar, 
erjten Cetretür ber Shweizeri- 
Iden. Banienvereinigung; 


Der Brälident ber Tihe- 
Howatiijden Republit: 


Herm Dr. Karel Hermann- 
Otavfty, Profeffor an ber 
Univerjität Prag, Vorlisen- 
den ber Rommillion für die 
Robififation des Handels- 
rehts im Suftizminilterium; 


Der Bräfident der Tüttis 


[den Republit: 

Hern Mehmed Munir Vey, 
auBerorbentliden ` Gejanbten 
unb bevollmädtigten Miniter 
beim Schweizeriihen Bundes- 


Sa Majesté le Roi de 


Yougoslavie: 

M. Dia Choumenkovitch, 
Délégué permanent auprés 
de la Société des Nations, 


Envoyé extraordinaire et 
Ministre ^ plénipotentiaire 
près le Conseil fédéral 
suisse. 


Lesquels, après avoir commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions 
suivantes: 


Article premier 

Dans le cas où telle ne serait 
pas déjà leur législation, les 
Hautes Parties contractantes 
s'engagent à modifier leurs lois 
de telle sorte que la validité des 
engagements pris en matière de 
lettres de change et de billets 
à ordre, ou l'exercice des droits 
qui en découlent, ne puissent 
étre subordonnés à l'observation 
des dispositions sur le timbre. 

Elles peuvent toutefois sus- 
pendre l'exercice de ces droits 
jusqu'à l'acquittement des droits 
de timbre qu'elles ont prescrits 
ainsi que des amendes 
encourues. Elles peuvent égale- 
ment décider que la qualité et 
les effets de titre immédiate- 
ment exécutoire qui, d’après 
leurs lögislations, seraient attri- 
bués à la lettre de change et 
au billet à ordre, seront sub- 
ordonnés à la condition que le 
droit de timbre ait été, dès la 
création du titre, dûment ac- 
quitté, conformément aux dis- 
positions de leurs lois. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté de restreindre lengage- 
ment mentionné à l'alinéa pre- 
mier aux seules lettres de 
change. 

Article 2 


La présente Convention, dont 
les textes français et anglais 
feront évalement foi, portera la 
date de ce jour. 

Elle pourra être signée ulté- 
rieurement jusqu'au 6 septembre 
1930 au nom de tout Membre 
de la Société des Nations et de 
tout Etat non membre. 


Article 3 

La présente Convention sera 
ratiliée. 

Les instruments de ratifica- 
tion seront déposés avant le 
ler septembre 1932 auprès du 
Secrétaire général de la Société 
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His Majesty the King of 
Yugoslavia: 

M. Ilia Choumenkovitch, 
Permanent Delegate accre- 
dited to the League of Na- 
tions, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipoten- 
tiary accredited to the 
Swiss Federal Council, 


Who, having communicated 
their full powers found in good 
and due form, have agreedupon 
the following provisions: 


Article! 


If their laws do not already 
make provision to this effect, 
the High Contracting Parties 
undertake to alter their laws so 
that the validity of obligations 
arising out of a bill of exchange 
or a promissory note or the 
exercise of the rights that flow 
therefrom shall not be subordi- 
nated to the observance of the 
provisions concerning the stamp. 

Nevertheless, the Contracting 
Parties may suspend the exer- 
cise of these rights until pay- 
ment of the stamp duties they 
prescribe or of any penalties in- 
curred. They may also decide 
that the quality and effects of 
an instrument  ,immediately 
executory“ which, according to 
their legislation may be attri- 
buted to a bill of exchange and 
promissory note, shall be sub- 
ject to the condition that the 
stamp law has, from the issue 
of the instrument, been duly 
complied with in accordance 
with their laws. 

Each of the High Contracting 
Parties reserves the right to 
restrict the undertaking men- 
tioned in paragraph 1 to bills 
of exchange only. 


Article 2 

The present Convention, the 
French and English texts of 
which shall be equally authen- 
tic, shall bear this day's date. 

It may be signed thereafter 
until September 6th, 1930, on 
behalf of any Member of the 
League of Nations or non-Mem- 
ber State. 


Article 3 

The present Convention shall 
be ratified. 

The instruments of ratifica- 
tion shall be deposited before 
September 1st, 1932, with the 
Secretary-General of the Lea- 


Seine Majeltät ber König 
von Sugojlawien: 

Hern 31 Choumentovitd, 
jtindigen Vertreter beim Böl- 
ferbund, auberordentlien Ge- 
jandten und bevollmadtigten 
Miniiter beim Schweizeriiden 
Bundesrat, 


Diefe haben jid nad) Mittei- 
lung ihrer in guter und gebbriger 
Gorm  befundenen Bollmadten 
über folgende Wrtitel geeinigt: 


Artitel 1 

Die Hohen Bertragilichender 
Teile verpflidien fi), ihre Gejeße, 
falls dieje nicht bereits eine fold: 
Beltimmung enthalten, dahin ab- 
zuändern, daß bie Gültigkeit von 
Mechfelverpflidtungen oder Die 
Geltendmadung der fid) aus Weh- 
jen ergebenden Anjprüde nicht 
pon ber Beobadhtung einer Stem- 
peluoridrift abhängig gemadt 
werden. 

Dom fbnnen fie bas Recht zur 
Geltenomadung Hielert Aniprüde 
bis zur Zahlung ber vorgefchrie= 
benen Ctempelbetrüge oder ver- 
wittter Gelditrafen auflichen. 
Ebenfo fönnen fie vorióreiben, dak 
bie Cigenidaft und bie Wirkungen 
einer unmittelbar  polljtredbaren 
Urkunde, bie nad ihrer Gejesge- 
bung bent Wedfel etwa zulommen, 
davon abhängig find, dak der 
Stempelbetrag gemäß den Bor- 
ihriften ihrer Gefeke Jahon bei ber 
Austellung der Urkunde gehörig 
entrichtet worden ijt. 


Seder der Hohen BVertrag}dlie- 
benden Teile behält lih vor, bie 
im eriten Whjak erwähnte Ber- 
pilidtung auf gezogene Wechfel au 
beldränten. 


Yrtitel 2 
Das Abiommen, defjen franzöfi- 
jer und englijher Wortlaut 


gleit mabgebenb find, trägt bas 
Datum des heutigen Tages. 

Mach Diefem Tage Tann es nod) 
bis zum 6. September 1930 für 
jedes Mitglied bes BWilterbunds 
unb für jeden Nichtmitgliedjtaat 
gegeid)net werden. 


Artitel 3 

Diejes Abtommen foll ratifiziert 
werden, 

Die Ratififationsurtunden Dun 
vor dem 1. September 1932 bei 
bem Generaljefretär bes Wilier- 
bundes zu hinterlegen; diefer wird 


des Nations, qui en notifiera, 
immédiatement la réception à 
tous les Membres de la Société 
des Nations et aux Etats non 
membres. parties à la présente 
Convention. 


Article 4 

A partir du 6 septembre 1930, 
tout Membre de la Société des 
Nations et tout Etat non mem- 
bre pourront y adhérer. 

Cette adhésion  s'effectuera 
par une notification au Secré- 
taire général de la Société des 
Nations pour être déposée dans 
les archives du Secrétariat. 


Le Secrétaire général noti- 
fiera ce dépôt immédiatement 
à tous ceux qui ont signé ou 
adhéré à la présente Convention. 


Article 5 

La présente Convention n'en- 
trera en vigueur que lorsqu'elle 
aura été ratifiée ou qu'il y aura 
été adhéré au mom de sept 
Membres de la Société des Na- 
tions ou Etats non membres, 
parmi lesquels devront figurer 
trois des Membres de la Société 
des Nations représentés d'une 
manière permanente au Conseil. 

La date de l'entrée en vigueur 
sera le quatre-vingt-dixieme jour 
qui suivra la réception par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations, de la septiéme rati- 
fication ou adhésion conformé- 
ment à l'alinéa premier du pré- 
sent article. 

Le Secrétaire général de la 
Société des Nations en faisant 
les notifications prévues aux 
articles 3 et 4, signalera spécia- 
lement que les ratifications ou 
adhésions visées à l'alinéa pre- 
mier du présent article ont été 
recueillies. 


Article 6 
Chaque ratification ou adhé- 
sion qui interviendra après l’en- 
trée en vigueur de la Convention 
conformément à l’article 5 sor- 
tira ses effets dés le quatre- 
dixiéme jour qui suivra la date 
de sa réception par le Secré- 
taire général de la Société des 
Nations. 
Article 7 


La présente Convention ne 
pourra être dénoncée avant l'ex- 
piration d'un délai de deux ans 
à partir de la date à laquelle 
elle sera entrée en vigueur pour 
ce Membre de la Société des 
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gue of Nations, who shall forth- 
with notify receipt thereof to 
all the Members of the League 
of Nations and to the non-Mem- 
ber States Parties to the pre- 
sent Convention. 


Article 4 

As from September 6th, 1930, 
any Member of the League of 
Nations and any non-Member 
State may accede thereto. 

Such accession shall be effec- 
ted by a notification to the Se- 
cretary-General of the League 
of Nations, such notification to 
be deposited in the archives of 
the Secretariat. 

The Secretary-General shall 
notify such deposit forthwith 
to all States which have signed 
or acceded to the present Con- 
vention. 


Article 5 

The present Convention shal 
not come into force until it 
has been ratified or acceded to 
on behalf of seven Members of 
the League of Nations or non- 
Member States, which shall in- 
clude three of the Members of 
the League permanently repre- 
sented on the Council. 


The date of entry into force 
shall be the ninetieth day follo- 
wing the receipt by the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations of the seventh ratifica- 
tion or accession in accordance 
with the first paragraph of the 
present Article. 

The Secretary-General of the 
League of Nations, when making 
the notifications provided for 
in Articles 3 and 4, shall state 
in particular that the ratifica- 
tions or accessions referred to 
in the first paragraph of the 
present Article have been re- 
ceived. 

Article 6 

Every ratification or accession 
effected after the entry into 
force of the Convention inaccor- 
danoe with Article 5 shall take 
effect on the ninetieth day follo- 
wing the date of receipt thereof 
by the Secretary-General of the 
League of Nations. 


Article 7 
The present Convention may 
not be denounced before the ex- 
piry of two years from the date 
on. which it has entered into 
force in respect of that Member 
of the League or non-Member 


ihren Eingang unverzüglid) allen 
Mitgliedern bes 93Blferbunbs und 
ben Nidimitglieditaaten mitteilen, 
de Vertragsteile bes Whfommens 
ind. 


Artitel 4 

Bom 6. September 1930 an 
fann jedes Mitglied des Büller- 
bunds und jeder Nichtmitgliedftaat 
dem Abkommen beitreten. 

Diefer Beitritt wird burd) eine 
Anzeige an den Generaljefretär des 
Bölferbunds vollzogen, bie im Ar- 
div des Getretariats bes Völler- 
bunds zu hinterlegen ijt. © 


Der Generallefretär des Völfer- 
bunds wird bie Hinterlegung un- 
vergüglid. allen Staaten mit- 
teilen, bie bas Ablommen gezeidh- 
net haben oder ihm beigetreten 


find. 
Artitel 5 

Diefes Abkommen tritt erit in 
Kraft, wenn es für fieben Mit- 
glieder des Bölferbunds oder 
Ridtmitglieditaaten ratifisiert oder 
für fie ber Beitritt erflärt worden 
ijt; unter den Völterbundsmitglie- 
dern müffen drei ftändig im Böl 
ferbundsrat vertreten fein. 


Das Abkommen tritt am neun- 
zigften Tage nad) dem Tage in 
Kraft, an dem der Generalfefretär 
des Bölferbunds bie [iebente nad 
dem eriten 9[bja& bieles Artikels 
mabgebenbe Ratifitationsurfunde 
oder Beitrittserflärung erhalten 


hat. 

Der Generalfefretar des Völker- 
bunds wird, wenn er bie in Artikel 
3 und 4 vorgejehenen Mitteilun- 
gen madjt, ausdrüdlid darauf hin- 
weijen, bab bie im erjten Abijah 
bezeihneten Ratififationsurtunden 
oder Beitrittserflärungen vorliegen. 


Artitel 6 

Sede Ratififation oder jeder 
Beitritt, bie mad) dem Zeitpunkt 
erfolgen, in bem bas Ablommen 
nad) Artitel 5 in Kraft tritt, wird 
am neunzigiten Tage nad bem 
Eingang ber Ratififationsurfunde 
oder Beitrittserflärung beim Ge- 
neralfefretür des Völferbunds 


wirtjam. 
Artitel 7 

Das Abkommen tann nidt vor 
Ablauf einer Frift von zwei Jah- 
ren feit bem Tage gelündigt wer- 
den, an dem es für bas Tündigende 
Mitglied des Bolterbunds oder 
den fünbigenben Nidtmitgliedjtaat 


Nations ou pour cet Etat non 
membre; cette dénonciation pro- 
duira ses effets dès le quatre- 
vingt-dixième jour suivant la 
réception par le Secrétaire gé- 
néral de la notification à lui 
adressée. 

Toute dénonciation sera com- 
muniquée immédiatement par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations à toutes les autres 
Hautes Parties contractantes. 

Chaque dénonciation maura 
d'effet qu'en ce qui concerne la 
Haute Partie contractante au 
nom de laquelle elle aura été 
faite. 

Article 8 

Tout membre de la Société 
des Nations et tout Etat non 
membre à l’égard duquel la pré- 
sente Convention est en vigueur, 
pourra adresser au Secrétaire 
général de la Société des Na- 
tions, dés l'expiration de la 
quatrième année suivant l'entrée 
en vigueur de la Convention, 
une demande tendant à la revi- 
sion de certaines ou de toutes 
les dispositions de cette Con- 
vention. 

Si une telle demande, com- 
muniquée aux autres Membres 
ou Etats non membres entre les- 
quels la Convention est alors 
en vigueur, est appuyée dans un 
délai d'un an, par au moins six 
d'entre eux,le Conseil de la So- 
ciété des Nations décidera s'il 
y a lieu de convoquer une Con- 
férence à cet effet. 


Article 9 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes peuvent déclarer, au 
moment de la signature, de la 
ratification ou de l'adhésion, 
que, par leur acceptation de la 
présente Convention, elles n’en- 
tendent assumer aucune obliga- 
tion en ce qui concerne l’en- 
semble ou toute partie de leurs 
colonies, protectorats ou terri- 
toires placés sous leur suzerai- 
neté ou mandat; dans ce cas, 
la présente Convention ne sera 
pas applicable aux territoires 
faisant l'objet de pareille décla- 
ration. 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes pourront, dans la suite, 
notifier au Secrétaire général de 
la Société des Nations qu'elles 
entendent rendre la présente 
` Convention applicable à Ten- 
semble ou à toute partie de 
leurs territoires ayant fait l'ob- 
. jet de la déclaration prévue à 
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State; such denunciation shall 
take effect as from theninetieth 
day following the receipt by the 
Secretary-General of the notifi- 
cation addressed to him. 


Every denunciation shall be 
immediately communicated by 
the Secretary - General of the 
League of Nations to all the 
other High Contracting Parties. 

Each denunciation shall take 
effect only as regards the High 
Contracting Party on whose be- 
half it has been made. 


Article 8 


Every Member of the League 
of Nations and every  non- 
Member State in respect of 
which the present Convention is 
in force, may forward to the 
Secretary-General of the League 
of Nations, after the expiry of 
the fourth year following the 
entry into force of the Conven- 
tion, a request for the revision 
of some or all of the provisions 
of that Convention. 


If such request, after being 
communicated to the other 
Members or non-Member States 
between whom the Convention 
is at that time in force, is 
supported within one year by at 
least six of them, the Council 
of the League of Nations shall 
decide whether a Conference 
Shall be convened for the pur- 
pose. 


Article 9 

Any High Contracting Party 
may, at the time of signature, 
ratification or accession, declare 
that, in accepting the present 
Convention, he does not assume 
any obligations in respect of 
all or any of his colonies, pro- 
tectorates or territories under 
suzerainty or mandate; and the 
present Convention shall not 
apply to any territories named 
in such declaration. 


Any High Contracting Party 
may give notice to the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations atjany time subsequently 
that he desires that the Con- 
vention shall apply to all or 
any of his territories which have 
been made the subject of a 
declaration under the preceding 


in Kraft getreten ift; die Rünodi- 
gung wird am neunsiglten Tage 
nad) dem Eingang der Riindi- 
gungserflàrung bei dem General- 
jefretär bes 3Bolferbunbs wirflam. 


Der Generaljefretür bes Völker: 
bunbs wird jede Kündigung unver- 
sligli allen anderen Hohen Ver- 
tragiliehenden Teilen mitteilen, 


Sede Kündigung ijf nur in An- 
jebung des Hohen Bertragichlie- 
benden Teils wirfjam, für den [ie 
ettlärt worden ilt. 


Artitel 8 
Sedes Mitglied des Volter- 
bunds und jeder Stidtmitglieb- 


jtaat, für bie bas Ablommen in 
Kraft ijt, fann mad) Ablauf von 
pier Jahren feit feinem Infraft- 
treten einen Antrag auf Nadprii- 
fung einzelner oder aller Borfbrif- 
ten bes Ablommens an den Gene- 
taljefretär bes VBölferbunds ridten. 


Wenn ein [older Antrag mad) 
Mitteilung an bie anderen Mit- 
glieder des Bölferbunds und 
Nichtmitglieditaaten, für bie das 
Wbfommen zu bieler Zeit in Kraft 
ijt, innerhalb eines Sabres bie 
Unterjtüßung von mindeitens [eds 
Bertragsitaaten findet, jo wird ber 
Völferbundsrat darüber entidei- 
den, ob eine Konferenz zu diejem 
Swede einberufen werden foll. 


Artitel 9 

Die Hohen Bertragfhließenden 
Zeile Tonnen bei der Zeichnung, 
der Ratifitation oder bei ihrem 
Beitritt erflaren, dak fie Durd) die 
Annahme biejes Whfommens feine 
Verpflidtung für die Gejamtheit 
oder einen Teil ihrer Kolonien, 
*SBroteftorate oder ber unter ihrer 
Oberhoheit oder ihrem Mandat 
jtebenben Gebiete zu übernehmen 
gewillt find; in biejem Falle findet 
das Ablommen feine Anwendung 
auf die Gebiete, für welde diefe 
Erklärung abgegeben worden ijt. 


Die Hohen Bertraaihliegenden 
Zeile Tonnen in der Folge bem 
Generaljetretär des Wölkerbunds 
anzeigen, Dak fie beabjidtigen, bie 
Anwendbarkeit diejes Whtommens 
auf die Gejamtheit oder einen Teil 
der Gebiete auszudehnen, für 
melde die im vorhergehenden Wb- 
jag vorgejehene Erklärung abge- 


l'alinéa précédent. Dans ce cas, 
la Convention s'appliquera aux 
territoires visés dans la notifi- 
cation  quatre-vingt-dix jours 
après la réception de cette der- 
nière par le Secrétaire général 
de la Société des Nations. 

De même, les Hautes Parties 
contractantes peuvent à tout 
moment déclarer qu’elles enten- 
dent que la présente Convention 
cesse de s'appliquer à l’ensemble 
ou à toute partie de leurs colo- 
nies, protectorats ou territoires 
placés sous leur suzeraineté ou 
mandat; dans ce cas, la Con- 
vention cessera d’être applicable 
aux territoires faisant l'objet de 
pareille déclaration un an aprés 
la réception de cette dernière 
par le Secrétaire général de la 
Société des Nations. 


Article 10 

La présente Convention sera 
enregistrée par le Secrétaire 
général de la Société des Na- 
tions dès son entrée en vigueur. 
Ille sera ultérieurement publiée 
aussitôt que possible au Re- 
cueil des Traités de la So- 
ciété des Nations. 

En foi de quoi les plénipoten- 
tiaires susnommés ont signé la 
présente Convention. 


Fait à Genève, le sept juin 
mil neuf cent trente, en simple 
expédition qui sera déposée dans 
les archives du Secrétariat de la 
Société d-s Nations; copie con- 
forme en sera transmise à tous 
les Membres de la Société des 
Nations et à tous les Etats non 
membres représentés à la Con- 
férence. 
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paragraph and the Convention 
shall apply to all the territories 
named in such notice ninety, 
days after its receipt by the 
Secretary-General of the League 
of Nations. ; 


Any High Contracting Party 
may at any time declare that 
he desires that the present Con- 
vention shall cease to apply to 
all or any of his colonies, pro- 
tectorates or territories under 
suzerainty or mandate and the 
Convention shall cease to apply. 
to the territories named insuch 
declaration one year after its 
receipt by the Secretary-General 
of the League of Nations. 


Article 10 


The present Convention shall 
be registered by the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions as soon as it comes into 
force. It shall then be published 
as soon as possible inthe League 
of Nations Treaty, Series. 


In faith whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries 
have signed the present Con- 
vention. 

Done et Geneva, the seventh 
day of June, one thousand nine 
hundred and thirty, in a single 
copy, which shall be deposited 
in the archives of the Secre- 
tariat of the League of Nations, 
and of which authenticated co- 
pies shall be delivered to all 
Members of the League of Na- 
tions and non- Member States 
States represented at the Confe- 
rence. 


Allemagne Germany 
LeoQuassowski 
Dr. Albrecht 
Dr. Ullmann 
Autriche Austria 
Dr. Strobele 
Belgique Belgium 
Vte P. Poullet 
de là Vallée-Poussin 
Brésil : Brazil 
Deoclecio de Campos 
Grande-Bretagne et Ir- Great Britain and Nor- 


lande du Nord 

Ainsique toutes parties 
de l'Empire britanni- 
que non Membres sé- 
parés dela Société des 
Nations. 


thern Ireland 
And all Parts of the Bri- 
tish Empire which are 


not separate Mem- 
bers of the League of 
Nations, 5 


HAO; Gutteridge 


geben worden ijt. Sn biefem Falle 
tritt bas Ablommen für bie in 
ber Erflärung genannten Gebiete 
neunzig Tage nad) Eingang Der 
Anzeige bei dem Generalfetretar 
bes Bölferbunds in Kraft. 


Desgleihen Tonnen bie Hohen 
Bertragihließenden Teile jederzeit 
erllären, bab fie beabjihtigen, Die 
Anwendbarkeit dieles Ablommens 
für bie Gejamtheit oder einen Teil 
ihrer Kolonien, Broteftorate oder 
der ihrer Oberhoheit oder ihrem 
Mandat unterjtehenden Gebiete 
ausgujdlieben; in biejem Falle 
tritt bas Ablommen für die Gee 
biete, für welde bie Erflarung ab- 
gegeben worden ijt, ein Jahr nad) 
Eingang ber Crilürung bei bem 
Generaljefretár des Bölkerbunds 
in Kraft. 


Wrtitel 10 

Dicles Abiommen wird nad 
feinem Suivaftireten vom General- 
jetretär des S8Blferbunbs regillriert 
werden. Cobann wird es in ber 
Sammlung der Berträge Des 
Bölterbunds jobald wie miglid 
veröffentlit werden. 


Su Urtund deffen haben Die 
obengenannten Bevollnädtigten 
bieles 9tbfommen gezeichnet. 

Gejdjeben zu Genf, am jiebenten 
Suni neunzehnhundertdreißig, in 
einer einzigen Ausfertigung, Die 
im Ardiv des Gelretariats Des 
Bôlterbunds Dinterlegt wird; cine 
gleidlautende Whfehrift wird allen 
Mitgliedern des VBHlierbunds und 
allen auf ber Konferenz pertrete- 
nen Midtmitglicditaaten überjandt 
werden, 


Deutihes Reid 
Leo Quajjowsti 
Dr. Albregt 
Dr. Ullmann 


Ofterreidh 
Dr. Gtrobele 


Belgien 
Die WP. Poullet 
De la Ballee-PBoulfin 
Bralilien 
Deoclecio be Campos 
Groß-Britannien und X orbe 
Irland und alle Teile des 
Britifhen Rei, die nicht 
jelbjt Mitglieder des Bot, 
ferbundes find 


$. €. Gutteridge 
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Colombie Colombia 
A. J. Restrepo 
Danemark Denmark 
A. Helper 
V. Rigtved 
Ville libre de Dantzig Free city of Danzig 
Sulkowski 
Equateur Ecuador 
Alex. Gastelü 
Espagne Spain 
Juan Gomez Montejo 
Finlande Finland 
F. Grónvall 
France France 


J. Percerou 


Hongrie Hungary 
Dr. Baranyai Zoltán 

Italie Italy 
Amedeo Giannini 

Japon Japan 


M. Ohno 
T. Shimada 


Luxembourg Luxemburg 


Ch. G. Vermaire 


Norvége Norway 
Stub Holmboe 
Pays-Bas The Netherlands 
Molengraaff 
Pérou Peru 
J. M. Barreto 
Pologne Poland 
Sulkowski 
Portugal Portugal 
José Caeiro da Matta 
Suède Sweden 
E. Marks von Würtemberg 
Birger Ekeberg 
Suisse Switzerland 
Vischer 
Tehécoslovaquie OzecHoslovakia 
Prof. Dr. Karel Hermann-Otavsk y, 
Turquie Turkey 
Ad referendum 
Mehmed Munir 
Yougoslavie Yugoslavia 


J. Choumenkovitch 


Columbien 
A. 3 Reftrepo 
Dänemati 


A. Helper 
BV. Eigtved 


Freie Stadt Danzig 
Gultowiti 
Ecuador 
Alex. Gaftelü 
Spanien 
Suan Gomez Montejo 


Finnland 
F. Grönwall 


Frantreicd 
3. Percerou 


Ungarn 

Dr. Baranyai, Zoltän 
Stalien 

Amedeo Giannini 
Japan 

M. Ohno 

T. Shimada 
Luxemburg 

Ch. 6. Sermaire 


Norwegen 
Stub Holmboe 


Niederlande 
Molengraaff 


Peru 
J. M. Barreto 
Polen 
Guttowiti 
Portugal 
Soje Caeiro da Matta 
Sweden 
€. Maris oonWürtemberg 
Birger Cteberg 
Gdweis 
Bilder 
Tihehojlowaltei 
Prof. Dr. Karel Hermann 
Otavstn 


Viirfet 
ad referendum 


Mehmed Munir 


Sugojlawien 
35 Choumentovitd 


Protocole de la convention 

Au moment de procéder à la 
signature de la Convention, en 
date de ce jour, relative au 
droit de timbre en matiére de 
lettre de change et de billet à 
ordre, les soussignés, dûment 
autorisés, sont convenus des 
dispositions suivantes: 


A 


Les Membres de la Société des 
Nations et les Etats non mem- 
bres qui n'auraient pas été en 
mesure d'effectuer avant le ler 
septembre 1932 le dépót de leur 
ratification sur ladite Conven- 
tion s'engagent à adresser, dans 
les quinze jours suivant cette 
date, une communication au 
Secrétaire général de la Société 
des Nations, pour lui faire con- 
naître la situation dans laquelle 
ils se trouvent en cequi concerne 
la ratification. 


B 


Si, à la, date du 1er novembre 
1932, les conditions prévues à 
l’article 5, alinéa 1, pour l'en- 
trée en vigueur dela Convention, 
ne sont pas remplies, le Secré- 
taire général de la Société des 
Nations convoquera une réunion 
des Membres de la Société des 
Nations et des Etats non mem- 
bres qui auraient signé la Con- 
vention ou y auraient adhéré. 

Cette réunion aura pour objet 
l'examen de la situation et des 
mesures à prendre, le cas 
échéant, pour y faire face. 


O 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes se communiqueront réci- 
proquement, dés leur mise en 
vigueur, les dispositions législa- 
tives qu'elles établiront surleurs 
territoires respectifs en exécu- 
tion de la Convention. 


D 


1. Il est convenue que, pour 
ce qui concerne le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, les seuls titres aux- 
quels s'appliquent les disposi- 
tions de la présente Convention 
sont les lettres de change pré- 
sentées àl'acceptation, acceptées 
ou payables ailleurs que dans 
le Royaume-Uni. 

2. La méme limitation s'appli- 
quera en ce qui concerne toute 
colonie, protectorat ou territoire 
placé sous la suzeraineté ou le 
mandat de Sa Majesté Britan- 
nique auquel la (Convention 
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Protocol to the convention 

At the time of signing the 
Convention of this day’s date 
on the stamp laws in connection 
with bills of exchange and pro- 
missory notes, the undersigned, 
duly authorised, have agreed 
upon the following provisions: 


A. 


The Members of the League 
of Nations and the non-Member 
States which may not have been 
able to deposit their ratifications 
of the said Convention before 
September 1st, 1932, undertake 
to forward, within fifteen days 
from that date,a communication 
to the Secretary-General of the 
League of Nations informing 
him of their situation as regards 
ratification. 


B 


If on November 1st, 1932, the 
conditions laid down in Ar- 
ticle 5, paragraph 1, for the 
entry into force of the Con- 
vention are not fulfilled, the 
Secretary-General of the League 
of Nations shall convene a 
meeting of the Members of the 
League and the non-Member 
States which have signed the 
Convention or acceded to it. 

The purpose of this meeting 
shall be to examine the situation 
and any measures to be taken 
to meet it. 


C 


The High Contracting Parties 
shall communicate to each 
other, immediately upon their 
coming into force, the legisla- 
tive measures taken by them in 
execution of the Convention in 
their respective territories. 


D 


1. It is agreed that, in so far 
as concerns the United King- 
dom of Great Britain and Nor- 
thern Ireland, the only instru- 
ments to which the provisions 
of this Convention shall apply 
are bills of exchange presented 
for acceptance or accepted or 
payable elsewhere than in the 
United Kingdom. 

9. A similar limitation shall 
apply in the case ofany colonies, 
protectorates or territories under 
suzerainty or mandate of His 
Britannie Majesty to which the 
Convention may, become appli- 


Brototoll zum Xbrommen. 

Bei der Unterzeihnung bes Ab- 
fommens vom heutigen Tage über 
das Berhaltnis ber Stempelgejeße 
zum MWechjelvehte Haben bie ge- 
hdrig bevollmadtigten Unterzeich- 
neten folgende $Bejtimmumgen ver- 
einbart: 


A 


Die Mitglieder bes Bôlterbunds 
und bie Nidimitglied|taaten, denen 
bie Hinterlegung ihrer Ratifita- 
tionsuriunden über bas bezeichnete 
9tbfommern vor bem 1. September 
1932 nidt möglid) fein jollte, ver- 
pflidten fih, innerhalb ber auf 
Diejen Tag folgenden fünfzehn 
Tage dem Generaljefretär Des 
Bölterbunds eine Mitteilung bare 
über zu maden, in welder Lage fie 
jid Hinjihtlih ber Ratifitation be- 
finden. ; 


B 


Wenn am 1. November 1932 
bie Vorauslegungen niht erfüllt 
jind, unter denen auf Grund des 
Urtifels 5, Why. 1, bas Abtom- 
men in Kraft tritt, Jo wird Der 
(Generallefretür des Bölterbunds 
die Mitglieder bes Völterbunds 
und Die Nidtmitglieditaaten, bie 
bas Abkommen gezeihnet haben 
oder ihm beigetreten |inb, zu einer 
Zujammentunft einberufen. 

Sn bieler Sujammentunft wird 
au prüfen jein, wie bie Lage ilt 
und welde Maknahmen gegebenen- 
falls zur Abhilfe getroffen werden 
Zommen. 

C 


Die Hohen Bertragihließenden 
Teile werden einander Die geleb- 
iden Borjbriften, bie fie für ihre 
Gebiete zur Durdfiihrung bes Ab- 
fommens erlajjen haben, nad) deren 
Snivaftireten mitteilen. 


D 


1. Es wird vereinbart, dab für 
das Bereinigte Königreid von 
Großbritannien und Nordirland 
die Bejtimmungen diefes Abiom- 
mens nur auf die außerhalb bes 
Vereinigten Königreihs zur An- 
nahme vorgelegten, angenomme= 
nen oder zahlbaren gezogenen 
Medjel Anwendung finden. 


2. Die gleide Einfräntung gilt 
für bie Kolonien, Protettorate und 
unter ber Oberhoheit oder unter 


dem Mandat feiner Britannijden 


Majeltat jtehenden Gebiete, auf 
die biejes Whfommen nad) Artitel 


déviendrait applicable en vertu 
de l'article 9, pourvu, cependant, 
qu'une notification ayant pour 
objet cette limitation soit 
adressée au Secrétaire général 
de la Société des Nations avant 
la date à laquelle l'application 
de ladite Convention entrera en 
vigueur pour ce territoire. 


3. Il est également convenu 
que, pour ce qui concerne lIr- 
lande du Nord, les dispositions 
de la présente Convention ne 
s’appliqueront qu'avec telles mo- 
difications qui seraient estimées 
nécessaires. i 


4. Le gouvernement de tout 
Membre de la Société des Na- 
tions ou Etat non membre, dési- 
reux d'adhérer à la Convention 
en vertu de l’article 4 sous les 
limitations spécifiées à l'alinéa 
1 ci-dessus, peut en informer le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations. Celui-ci communi- 
quera cette notification aux 
gouvernements de tous les Mem- 
bres de la Société des Nations 
et des Etats non membres au 
nom desquels la Convention aura 
‘été signée et au nom desquels il 
y aura été adhéré, en leur 
demandant s'ils ont des objec- 
tions à présenter. Si, dans un 
délai de six mois à partir de 
ladite communication, aucune 
objection n'a été soulevée, la 
participation à la Convention 
du pays invoquant la limitation 
en question sera considérée 
comme acceptée sous cette limi- 
tation. 

En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires ont signé le present Pro- 
cole. 

Fait à Genève, le sept juin 
mil neuf cent trente, en simple 
expédition qui sera déposée 
dans les archives du Secrétariat 
de la Société des Nations; copie 
conforme en sera transmise à, 
tous les Membres de la Société 
des Nations et à tous les Etats 
non membres représentés à la 
Conférence. 
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cable in virtue of Article 9, 
provided that a notification 
claiming such limitation is 
addressed to the Secretary-Ge- 
neral of the League of Nations 
before the date on which the 
application of the Convention 
to such territory takes effect. . 


8. It is further agreed that in 


so far as concerns Northern 
Ireland the provisions of this 
Convention shall only apply 


with such modifications as may, 
be found necessary. ; 


4. The Government of any, 
Member of the League of Na- 
tions or non-Member States 
which is ready, to accede to the 
Convention under Article 4, but 
desires to be allowed the limi- 
tation specified in paragraph 1 
above, may, inform the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations to this effect, and the 
Secretary-General shall forth- 
with communicate this notifica- 
tion to the Governments of all 
Members of the ‘League and 
non-Member States on whose 
behalf the Convention has been 
signed or accessions thereto de- 
posited and enquire if they have 
any, objection thereto. If within 
six months of the date of the 
communication of the Secretary- 
General no objections have been 
received, the limitation shall be 
deemed to have been accepted. 


In Faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have signed the pre- 
sent Protocol. 


Done at Geneva, the seventh 
day, of June, one thousand nine 
hundred and thirty, in a single 
copy, which shall be deposited 
in the archives of the Secre- 
tariat of the League of Nations, 
and of which authenticated co- 
pies shall be delivered to all 
Members of the League of Na- 
tions and non-Member States 
represented at the Conference. 


Allemagne Germany 
} Leo Quassowski 
Dr. Albrecht 
Dr. Ullmann 
Autriche Austria 
Dr. Strobele 
Belgique Belgium 


Vte P. Poullet 
de la Vallée-Poussin 


9 anwendbar wird, unter ber Bot: 
ausje&ung, Dak eine Anzeige diefer 
ŒEinjhräntung vor dem Tage, an 
dem bas Wbfommen für das bes 
treffende Gebiet in Kraft tritt, an 
den Generalfefretür des Wolfers 
bunbes geridtet wird. 


3. Desgleihen wird vereinbart, 
Dab die Beitimmungen Dieles Ab- 
Tommens auf Nordirland nur mit 
den etwa für notwendig eradjteten 
Jnderungen Anwendung finden. 


4. Die Regierung jedes Mit- 
glieds bes Völferbunds oder jedes 
Nihtmitglieditaats, bie gemäß Mr- 
titel 4 bem Xbfommen unter den 
im Ab]. 1 vorgejehenen Einihräns- 
fungen beitreten will, tann Dies 
bem Gencraljefretär des Büller- 
bunds anzeigen. Diejer wird Die 
Anzeige allen Mitgliedern Des 
Bôlterbunds und den Nichtmit- 
gliedjtaaten, für bie das 9fbfome 
men gezeihnet oder der Beitritt 
erklärt worden ijt, mit der An- 
frage mitteilen, ob fie Einwendun= 
gen zu erheben haben. Wenn feds 
Monate nad biejer Mitteilung 
feine Einwendung erhoben worden 
ijt, jo wird das Einverjtändnis daz 
mit angenommen, bab der Staat 
unter biejen Einihränfungen an 
dem Whiommen teilnimmt. 


Zu Urtund belfen haben bie Bee - 
vollmädtigten Diefes  Protofoll 
unterzeichnet. 


Geldeben zu Genf, am fiebenten 
Suni neunzehnhundertdreißig, in 
einer einzigen Ausfertigung, die im 
Arhiv bes Getretariats bes Völter- 
bunds hinterlegt wird; eine gleich- 
lautende Abjhrift wird allen Mit- 
gliedern bes Völferbunds und allen 
auf ber Konferenz vertretenen Nicht- 
mitgliedjtaaten überjandt werden. 


Deutihes Reid 


Len Quajjowsti 
Dr. Albredt 
Dr. Ullmann 


Ölterreid 
Dr. Gtrobele 


Belgien 
Bte P. Poullet 
De la Ballee-Poullin 
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Brésil Brazil 


Deoclecio de Campos 


Grande-Bretagne et Ir- 
lande du Nord 
Ainsi que toutes parties 


de l'Empire britanni- 


Great Britain and Nor- 
thern Ireland 

Andall Parts of the Bri- 

tish Empire which are 


que non membres sé, not separate Mem- 
parés de la Société des bers of the League of 
Nations. Nations. ; 
H. C. Gutteridge 
Colombie Colombia 
A. J. Restrepo 
Danemark Denmark 
A. Helper 
V. Higtved 
Ville libre de Dantzig Free city of Danzig 
Sulkowski 
Equateur Ecuador 
Alex. Gastelü 
Espagne Spain 
Juan Gomez Montejo 
Finlande Finland 
F. Grónvall 
France France 
J. Percerou 
Hongrie Hungary 
Dr. Baranyai Zoltán 
Italie Italy 
Amedeo Giannini 
Japon Japan 
|, M. Ohno 
T. Shimada 
Luxembourg Luxemburg 
Ch. G. Vermaire 
Norvége Norway. 
Stub Holmboe 
Pays-Bas The Netherlands 
Molengraaff 
Pérou Peru 
J. M. Barreto 
Pologne Poland 
Sulkowski 
Portugal Portugal 
Jos& Caeiro da Matta 
Suède Sweden 
E. Marks von Würtemberg 
Birger Ekeberg 
Suisse Switzerland 
Vischer 
Tchécoslovaquie _ OzecHoslovakia 
Prof. Dr. Karel Hermann-Otavsky 
Turquie Turkey 
Ad referendum 
Mehmed Munir 
Yougoslavie Yugoslavia 


J. Choumenkovitch 


Bralilien 
Deoclecio be Campos 


Groß-Britanien unb Nord- 
Srland und alle Teile des 
Britilden Reichs, die nidt 
jelb[tMitgliederdes Wolter, 
bundes find. 


$$. ©. Gutteridge 


Columbien 
A. 3. Rejtrepo 


Dänemati 
A. Helper 
B. Cigtved 


Freie Stadt Danzig 
Gultowiti 


Ecuador 
Ulex. Gaftelu 


Spanien 
Suan Gomez Montejo 


Finnland 
%. Grönwall 


Franlreid 
S. Percerou 


Ungarn 
Dr. Baranyai, Zoltan 


Stalien i 
Amedeo Giannini 


M. Ohno 
€. Shimada 


Luxemburg 
Ch. 6. Bermaite 


Norwegen 
Stub Holmboe 


Niederlande 
Molengraaff 


Peru 
3 M. Barreto 


olen 
Sulfow|ti 


Portugal a 
S»o[é Caeiro da Matta 


Schweden Be 
€. Marts voonWürtemberg 
Birger Cfeberg 


Shweiz 

Bilder 
Tihehoflowatet 

Prof. Dr. Karel Hermanna 

Otavsín ILS 

gürtet : 

ad referendum 

Mehmed Muntr 
Sugoilamien 1 

S. Choumentovitd 
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Verordnung 


über bie Genfer Ablommen zur SSereinfeitlidug bes Schekrehts vom 19. März 1931. 


Bom 9. März 1934. 


Auf Grund der Verordnung betr. Ermädtigung des Senats zur Bertündung Internationaler Ber- 
träge und Whfommen vom 18. Dezember 1933 (6. BI. ©. 631) wird ben in Genf am 19. März 1931 
unterzeichneten 9[bfomunen zur S33ereinfeitliung bes Schedredts, nämlich 
bem Ablommen über bas Einheitlihe Schedreht nebjt zwei Anlagen, 
dem Abkommen über bie Beltimmungen auf dem Gebiete bes internationalen Schedprivatredts, 
bem Ablommen über bas Verhältnis der Stempelgejege zum Schedredt, 

fowie den Protofollen zu diefen 9fbfommen sugeftimmt. 

Die Abtommen und bie Prototolle werden naditehend veröffentlicht. 

Der Tag, an dem bie Ublommen für die Freie Stadt Danzig in Kraft treten, wird im Gelekblatt 
für bie Freie Stadt Danzig befannt gemadt werden. 

Zur Ausführung ber Whfommen ijt bie auf Grund bes Gelebes sur Behebung der Not von 
Bolt und Staat vom 24. Suni 1933 (6.31. ©. 273) erlajfene und im Gejebblatt für bie Freie Stadt 
Danzig von 1934 ©. 151 veröffentlihte Verordnung vom 9. März 1934 mit ber Bezeidnung 


„Schedgejeß‘‘ ergangen. 


Danzig, den 9. März 1934. 
Der Senat ber Freien Stadt Danzig 


ge Dr. taujdning 


Convention 
Portant Loi Uniforme sur les 
Chèques 


Convention 

Le Président du Reich alle- 
mand; le Président fédéral de 
la République d'Autriche; Sa 
Majesté le Roi des Belges; Sa 
Majesté le Roi de Danemark 
et d'Islande; le Président de la 
République de Pologne, pour la 
Ville libre de Dantzig; le Pré- 
sident de la République de 
l'Equateur; Sa Majesté le Roi 
d'Espagne; le Président de la 
République de Finlande; le Pré- 
sident de la République fran- 
çaise; le Président de la Ré- 
publique hellénique; Son Altesse 
Sérénissime le Régent du Roy- 
aume de Hongrie; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté l’Em- 
pereur du Japon; Son Altesse 
Royale la Grande-Duchesse de 
Luxembourg; le Président des 
Etats-Unis du Mexique; Son 
Altesse Sérénissime le Prince 
de Monaco; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; Sa Majesté la Reine 
des Pays-Bas; le Président de 
la République de Pologne; le 
Président de la République por- 
tugaise; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; Sa Majesté le Roi 
de Suède; le Conseil fédéral 


I 


Convention 


Providing a Uniform Law for 
Cheques 


Convention 


The President of the German 
Reich; the Federal President of 
the Austrian Republic; His Ma- 
jesty the King of the Belgians; 
His Majesty the King of Denmark 
and Iceland; the President of 
the Polish Republic, for the Free 
City of Danzig; the President of 
the Republic of Ecuador; His 
Majesty the King of Spain; the 
President of the Republic of 
Finland; the President of the 
French Republic; the President 
of the Hellenic Republic; His 
Serene Highness the Regent of 
the Kingdom of Hungary; His 
Majesty the King of Italy; His 
Majesty the Emperor of Japan; 
Her Royal Highness the Grand- 
Duchess of Luxemburg; the Pre- 
sident of the United States of 
Mexico; His Serene Highness 
the Prince of Monaco; His Ma- 
jesty the King of Norway; Her 
Majesty the Queen of the Nether- 
lands; the President of the 
Polish Republic; the President 
of the Portuguese Republic; His 
Majesty the King of Roumania; 
His Majesty the King of Sweden; 
the Swiss Federal Council; the 


Dr. Wiercinsti-Keijer 


] 
(überfeBung) 
Abkommen 
über das Einheitliche Schedaeieh 


Nbtommen 


Der Deutide Reidsprajident, 
ber Bundesprajident ber Republit 
Ölterreih, Seine Majejtät der Kü- 
nig der Belgier, Seine Majejtät 
der König von Danemari und 
Ssland, ber Präjident ber Repub- 
[it Polen für die Freie Stadt 
Danzig, ber Präfident ber Re- 
publit Ecuador, Seine Mtajeltat 
der König von Spanien, der Prä- 
jident ber Republit Finnland, ber 
SBrülibent ber PFranzöjiihen Re- 
publit, ber 9Brü]ibent ber Griedi- 
iden Republit, Seine Durdhlaudt 
der Reidsvermeler bes &onigreid)s 
Ungarn, Seine Majeltat ber Kü- 
nig von Italien, Seine Majeltat 
der Kaifer von Japan, Ihre Kö- 
niglihe Hoheit bie Großherzogin 
von Luxemburg, ber Präjident der 
Vereinigten Staaten von Mexico, 
Seine Durdhlaudt ber Fürft von 
Monaco, Seine Majejtät der Kü- 
nig von Norwegen, Ihre Majeltät 
bie Königin der Niederlande, Der 
SBrüfibent ber Nepublit Polen, ber 
Brälident ber Bortugielijhen Re- 
publif, Seine Majeltüt ber König 
pon Rumänien, Geine Majejtät 
der König von Schweden, ber 
Schweizeriihe Bundesrat, ber Prä- 


suisse; le Président de la 
République tchécoslovaque; le 
President de la République tur- 
que; Sa Majesté le Roi de You- 
goslavie, 


Désireux de prévenir les diffi- 
cultés auxquelles donne lieu la 
diversité des législations des 
pays où les chèques sont appe- 
lés à circuler, et de donner ainsi 
plus de sécurité et de rapidité 
aux relations du commerce in- 
ternational, 


Ont désigné pour leurs pléni- 
potentiaires: 


Le Président 


allemand: 


du Reich 


M. Leo Quassowski, Con- 
seiller ministériel au Mini- 
stére de la Justice du Reich; 


Le docteur Erich Albrecht, 
Conseiller de Légation au 
Ministére des Affaires étran- 
gères du Reich; 


Le docteur Erwin Pätzold, 
Conseiller au Tribunal de 
Schweidnitz. 


Le Président fédéral de la 
République d’Au- 
triche: 


Le docteur Guido Strobele, 


Conseiller ministériel au 
Ministère fédéral de la Ju- 
stice. 
Sa Majesté le Roi des 
Belges: 
M. J. de la Vallée Poussin, 
Secrétaire général  hono- 
raire du! Ministère des 


Sciences et des Arts. 


Sa Majesté le Roi de Dane- 
mark et d'Islande: 


M. Axel Helper, Conseiller 
ministériel au Ministère du 
Commerce et de l'Industrie; 


M. Valdemar Eigtved, Di- 
recteur de la «Privatban- 
ken» à Copenhague. 


Le Président de la Ré- 
publique de Pologne, 
pour la Ville libre de 
Dantzig: 


M. Józef Sutkowski, Pro- 
fesseur à l'Université de 
Poznan, Membre de la Com- 
mission de codification de 
Pologne. 
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Turkish Republic; His Majesty 
the King of Yugoslavia, 

President of the Czechoslovak 
Republic; the President of the 


Being desirous of avoiding the 
difficulties caused by differences 
in the laws of countries in which 
cheques circulate, and of thus 
giving more security and sti- 
mulus to international trade re- 
lations, 


Have appointed as their Ple- 
nipotentiairies: 


The President of the Ger- 
man Reich; 


M. Leo Quassowski, Mini- 
sterial Counsellor in the 
Reich Ministry of Justice; 


Dr. Erich Albrecht, Coun- 
sellor of Legation in the 
Reich Ministry for Foreign 
Affairs; 


Dr. Erwin Pätzold, “Land- 


gerichtsrat” at the Court 
of Schweidnitz. 


The Federal President of 
the Austrian Republic: 


Dr. Guido Strobele, Mini- 
sterial Counsellor in the 
. Federal Ministry. of Justice. 


His Majesty the King of 
the Belgians: 

M.J.de laVallée Poussin, 
Honorary Secretary-General 
of the Ministry of Science 
and Arts. 


His Majesty the King of 
Denmark and Iceland: 


M. Axel Helper, Ministerial 
Counsellor in the Ministry of 
Commerce and Industry; 

M. Valdemar Eigtved, Ge- 
neral Manager of the “Pri- 

vatbanken", Copenhagen. 


The President of the Po- 
lish Republic, for the 
Free City of Danzig: 


M. Józef Sutkowski, Pro- 
fessor at the University of 


Poznan, Member of the 
Polish Codification Com- 
mission. 


fident ber Tibedoliowatilhen Re- 
publif, ber Brajident ber Türti- 
Iden Republit, Seine Majejtät ber 
König von Sugoflawien, 


Bon dem Wunfche geleitet, den 
Cdwierigfeiter zu begegnen, bie 
aus der Verjhiedenbeit ber Gejeß- 
gebungen der einzelnen Länder er- 
wadjen Zommen, in denen Scheds 
umlaufen, und um auf diefe Weile 
bie zwilhenitaatlihen Handelsbe- 
siehungen zu jidern und zu fördern, 


haben zu ihren Benollmädtigten 
ernannt: 


Der Deutide Reihspräft- 
dent: 


Herrn Leo Duajjowsti, Mi- 
nilterialrat im  Reidsjultize 
minilterium, 


Herrn Dr. Crid) Albreht, Lez 


gationstat im Auswärtigen 
Amt, 


Herrn Dr. Erwin Pätold, 
Sanbgerid)srat am Qand- 
geriht in Shweidnik; | 


Der Bundesprälident der 
Republit Dfterreid: 


Herrn Dr. Guido Strobele, 
Miniterialrat im Bundes- 
minijterium für Zut: 


Seine Majeltat ber König 
ber Belgier: 


Herm. 3. be Ia Ballée 
$Boulfin, Generalfetretar im 
Minijterium für E 
unb Kunit; 


Seine Majeltät der König 
von Dänemariund Sse 
land: 


Herm Axel Helper Minifte- 
tialrat im Miniterium für 
Handel und Gewerbe, 


Herrn Valdemar Cigtved Di- 
reftor ber ,,Privatbanten“, 
Kopenhagen; 


Der Brälident ber Republit 
Bolen für die Freie 
Stadt Danzig: 


Herrn Józef Gulttowiti, Pro- 
fejjor an ber Univerlität Po- 
jen, Mitglied ber Polnijden 
Kodifitationstommillion; 


Le Président de la Ré- 
publique de l'Equa- 
teur: 


Le docteur Alejandro Ga- 
stelu, Consul à Genève. 


Sa Majesté le Roi d'Es- 
pagne: 

- Le professeur Francisco Ber- 
nis, Secrétaire général du 
Conseil supérieur bancaire. 


Le Président de la Ré- 
publique de Finlande: 


M. Filip Grönwall, Con- 
seiller d'Etat, Membre de 
la Haute Cour administra- 

.. tive. 


Le Président de la Ré- 
: publique française: 


M. Louis-Jean Percerou, 
Professeur à la Faculté de 

^ Droit de l’Université de 
Paris. 


Le Président de la Ré- 
publique hellénique: 


MB Raphaél, Délégué per- 
manent auprès de la So- 
ciété des Nations; 


M. A. Contoumas, premier 
Secrétaire de la Délégation 
permanente auprès de la 
Société des Nations. 


Son Altesse Sérénissime 
le Régent du Royaume 
de Hongrie: 


M. Jean Pelényi, Ministre 
“résident, Chef de la Délé- 
gation royale auprès de la 
Société des Nations. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 


M. Amedeo Giannini, Con- 
seiller d'Etat Ministre plé- 
nipotentiaire de premiere 
classe. : y 

M. Giovanni Zappalà, Avo- 
cat,-Ohef de division au 
Ministére des Finances. 


Sa Majestél'Empereur du 
Japon: 

M. Nobutaro Kawashima, 

‘ Envoyé ` extraordinaire et 

Ministre ^ plénipotentiaire 

pres le Président de la Ré- 
publique hellénique; 

"M. Ukitsu Tanaka, Juge à 

` la Cour suprême du Japon. 
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The President of the Re- 
public of Ecuador: 


Dr. Alejandro Gastelu, 
Consul at Geneva. 


His Majesty the King of 
Spain: 
Professor Francisco Bernis, 
Secretary-General of the 
“Consejo Superior Bancario". 


The President of the Re- 
public of Finland: 


M. Filip Grónwall, Counsel- 
lor of State, Member ofthe 
High Administrative Court. 


The President of the 
French Republic: 


M. Louis-Jean Percerou, 
Professor in the Faculty of 
Law of the University of 
Paris. 


The President of the Hel- 
lenic Republio: 


M. R. Raphaël, Permanent 
Delegate.accredited to the 
League of Nations; 


M. A. Contoumas, First 
Secretary of the Permanent 
Delegation accredited to 
the League of Nations. 


His Serene Highness the 
Regent of the Kinedom 
of Hungary: 

M. Jean Pelényi, Resident 
Minister, Head of the Royal 
Delegation accredited to 
the League of Nations. 


His Majesty the King of 
Italy: 
M. Amedeo Giannini, Coun- 
sellor of State, First-Class 
Minister Plenipotentiary. 


M. Giovanni Zappalà, Bar- 
rister-at-Law, Head of Sec- 
tion in the Ministry of Fi- 
nance. 


His Majesty the Emperor 
of Japan: 

M. Nobutaro Kawashima, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to 
the President of the Hel- 
lenic Republic; 


. M. Ukitsu Tanaka, Judge at 
the Supreme Court of Japan. 


Der Prajident ber Republit 
Ecuador: 


Herrn Dr. Mejandro Gajtelu, 
Konjul in Genf; 


Seine Majeftat der König 
von Spanien: 


Herrn ` $Drofellor Francisco 
Bernis, Generaljefretär bes 
, &onfejo Superior Bancario; 


Der Prajident ber Republit 
Finnland: 


Herrn Filip G r ön wa lT, Staats- 
rat, Mitglied des Berwal 
tungsgeridtshofes; 


Der Prajident ber Franzd- 
Hilden Republit: 


Herrn Louis Sean Percerou, 
Profeljor an ber Redtsfatul- 
tät ber Univerlität Paris; 


Der Prajident ber Griedi- 
iden Republit: 


Herm R. Raphael, Stän- 
digen Vertreter beim Völker: 
bund, 

Serm U. Contoumas, eriten 


Getretür ber Ständigen Ber- 
tretung beim Bölferbund; 


Seine Durdlaudt ber 
Reihsperwejer des 
&bnigreids Ungarn: 


Herrn Sean Peléenynt, Mini- 
jterrejident, Leiter ber König- 
ioe Vertretung beim Vilter- 

und; 


Seine Majeltät ber König 
von Stalien: 


Herrn Amedo Giannini, 
Gtaatsrat, bevollmädtigten 
Minilter erjter Kaffe, 


Herm Giovanni Zappalà, 
Rechtsanwalt, Abteilungsleiter 
im Yinanzminijterium; 


Seine Majeltat der Kaifer 
von Sapan: 


Herrn 9tobutaro Rawalbima, 
außerordentlihen ` Gejanbten 
und bevollmadtigten Minijter 
bei bem Bräjidenten ber Grie- 
Hilden Republit, 


Serm Ulitfu Tanata, Ridter 
am Oberjten Gericht ‚von 
Sapan; i 


Son Altesse Royale la 
Grande-Duchesse de 
Luxembourg: 

M. Charles Vermaire, Con- 
sul à Genéve. 


Le Président des Etats- 
Unis du Mexique: 


M. Antonio Castro-Leal, 
Observateur auprès de la 
Société des Nations. 


Son Altesse Sérénissime 
le Prince de Monaco: 
M. Conrad E. Hentsch, 
Consul général de la Prin- 
cipauté à Genève. 


Sa Majesté le Roi de Nor- 
vège: 

M. ©. Stub Holmboe, 

Avocat à la Cour suprême. 


Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas: 

Le docteur J. Kosters, Con- 
seiller à la Haute Cour de 
Justice, ancien professeur 
de Université de  Gro- 
ningue. 


Le Président de la Ré- 
publique de Pologne: 


M. Józef Sutkowski, Pro- 
fesseur à l’Université de 
Poznan, Membre de la Com- 
mission de codification de 
Pologne. 


Le Président de la Ré- 
publique portugaise: 
Le docteur José Caeiro da 
Matta, Recteur de l'Uni- 
versité des Lisbonne, Pro- 
fesseur A la Faculté de droit, 
Directeur de la Banque de 
Portugal et Juge suppléant 
à la Cour permanente de 
Justice internationale. 


Sa Majesté le Roi de Rou- 
manie: 

M. Constantin Antoniade, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
auprès. de la Société des 
Nations, 


SaMajesté leRoi deSuède: 


Le baron Erik Teodor Marks 
von Wirtemberg, Pré- 
sident de la Cour d’Appel 
de. Stockholm, ancien: Mi- 
nistre des Affaires étran- 

.. gères; 
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Her Royal Highness the 
Grand-Duchess of 
Luxemburg: 

M. Charles Vermaire, Con- 
sul at Geneva. 


The President of the Uni- 
ted States of Mexico: 


M. Antonio Castro-Leal, 
Observer accredited to the 
League of Nations. 


His Serene Highness the 
Prince of Monaco: 
M. Conrad E. Hentsch, 
Consul-General of the Prin- 
cipality at Geneva. 


His Majesty the King of 
Norway: 

M.C. Stub Holmboe, Advo- 

cate at the Supreme Court. 


Her Majesty the Queen of 
the Netherlands: 

Dr. J. Kosters, Counsellor 
at the High Court of Justice, 
Former Professor at the 
University of Groningen. 


The President of the Po- 
lish Republic: 


M. Józef Sulkowski, Pro- 
fessor at the University of 
Poznan, Member of the Po- 
lish Codification Commis- 
sion. 


The President of the Por- 
tuguese Republic: 

Dr. José Caeiro da Matta, 
Rector of the University of 
Lisbon, Professor in the Fa- 
culty of Law, Dircctor of 
the Bank of Portugal, and 
Deputy Judge at the Per- 
manent Court of Internatio- 
nal Justice. 


His Majesty the King of 
Roumania: 

M. Constantin Antoniade, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary ac- 
credited to the League of 
Nations. 


His Majesty the King of 


Sweden: 
Baron Hrik Teodor Marks von 
Wiirtemberg, President 


of the Stockholm Court of 
Appeal, former Minister for 
Foreign Affairs; 


Shre Königlihe Hoheit bie 
Großherzogin von 
Luxemburg: 

Herrn Charles 
Ronjul in Genf; 


Der Prafjident ber Ber- 
einigten Staaten von 
Mexito: 

Serm Antonio Caftro-Leal, 
Beobadter beim Volterbund; 


Bermaite, 


Seine Durdlaudt Der 
gürl von Monaco: 
Henn Conrad €. Sent], 
Generaltonjul des Fürjtentums 
in Genf; 


Seine Majeltät ber König 
von Norwegen: 
Herrn C. Stub Holmboe, 
Rehtsanwalt beim Dberiten 
Gerichtshof; 


Shre Majeltät die Königin 
der Niederlande: 

Herrn Dr. 3. &ojters, Rat 
am Hohen Geridtshof, frü- 
Deren Profejlor an der Uni- 
verjität Groningen; 


Der Prajident ber Republit 
Polen: 

Herrn Józef Gulttowiti, Pro- 
fellor an ber Univerlität Po- 
jen, Mitglied ber Polnijden 
Kodifitationstommijlion; 


Der Prajident ber Portu- 
giejilden Republit: 
Herrn Dr. Jojé Caeiro da 
Matta, Rektor ber Univerli- 
tät Lijlabon, Profejjor an der 
Rebtsfatuiltat, Direttor der 
Bant von Portugal und ftell- 
vertretenden Rihter am Stän- 
digen Internationalen Ge- 
rihtshof; i 


Sein Majeftät der König 
von Rumänien: 

Herrn Conitantin Antoniade, 
außerordentlihen Gejandten 
und bevollmadtigten Minijter 
beim Bölferbund; 


Seine Majeltät ber König 
von Schweden: 

Baron Erit Teodor Marts 
pon Würtemberg, Prält- 
dent bes Appellationsgerichts- 
bofs in Stodholm, früheren 
Minijter der auswärtigen Wn- 
gelegenheiten, raat 


M. L. Birger Ekeberg, an- 

-~ cien Ministre de la Justice, 

Président de la Commission 

de législation civile, ancien 

Conseiller de la Cour su- 
prême; 

M. Knut Dahlberg, ancien 
Ministre de l'Agriculture, 
Directeur de PAssociation 
des Banques suédoises. 


Le Conseil fédéral suisse: 


Le docteur Max Vischer, 
Avocat et Notaire, premier 
Secrétaire de l'Association 
suisse des Banquiers à Bâle; 

Le docteur O. Hulftegger, 
Premier Secrétaire du Di- 

' rectoire de l'Union suisse 
du Commerce et de lIn- 
dustrie à Zurich. 


Le Président de la Ré- 
publique tchécoslova- 
que: 

Le docteur Karel Hermann- 
Otavsky, Professeur à 
l’Université de Prague, 

President de la Commission 

de codification du droit 

commercial au Ministére de 
la Justice. 


Le Président de la Ré- 
publique turque: 
Cemal Hüsnü bey, Envoyé 
extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés le Con- 
seil fédéral suisse, ancien 
Ministre de  VInstruction 
publique. 


Sa Majesté le 
Yougoslavie: 

M. I Choumenkovitch, 
Ministre ^ plénipotentiaire, 
Délégué permanent auprés 

de la Société des Nations, 


Roi de 


Lesquels, aprés avoir commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions 
suivantes: 


Article premier 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes s'engagent à introduire 
dans leurs territoires respectifs, 
soit dans un des textes origi- 
naux, soit dans leurs langues 
nationales, la Loi uniforme for- 
mant l'Annexe I de la présente 
Convention. 

Cet engagement sera éventu- 
ellement subordonné aux réserves 
que chaque Haute Partie con- 
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M. L. Birger Ekeberg, For- 
mer Minister of Justice, 
President of the Civil Legis- 
lation Commission, Former 
Counsellor of the Supreme 
Court. 

M. Knut Dahlberg, Former 
Minister of Agriculture, 
Director of the Association 
of Swedish Banks. 


TheSwissFederal Council: 


Dr. Max Vischer, Barrister- 
at-Law and Notary, First 
Secretary of the Swiss Ban- 
kers’ Association at Basle; 

Dr. O. Hulftegger, First 
Secretary to the Board of 
the Swiss Commercial and 
Industrial Union at Zurich. 


The President of the Cze- 
choslovak Republic: 


Dr. Karel Hermann- 
Otavsky, Professor at the 
University of Prague, Pre- 
sident of the Codification 
Commission for Commercial 
Law in the Ministry of Ju- 
Stice. 


The President of the Tur- 
kish Republic: 

Cemal Hüsnü Bey, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council, Former 
Minister of Public Instruc- 
tion. 


His Majesty the King of 
Yugoslavia: 

M. I. Choumenkovitch, 
Minister Plenipotentiary, 
Permanent Delegate accre- 
dited to the League of 
Nations. 


Who, having communicated 
their full powers found. in good 
and due form, have agreed 
upon the following provisions: 


|" Article: I 

The High Contracting Parties 
undertake to introduce in their 
respective territories, either in 
one of the original texts or in 
their own languages, the Uni- 
form Law forming Annex I of 
the present Convention. 


This undertaking shall, if ne- 
cessary, be subject to such re- 
servations as each High Con- 


Herm H Birger Eleberg, 
früheren Suftigminijter, Bor- 
jikenden der Gejeßgebungs- 
fommiljion für bürgerliches 
Recht, früheren Rat am 
Oberjten Gerichtshof, 


Herrn Knut Dahlberg, frühe- 

ten Landwirtihaftsminilter, 
Direttor Der  Gdwebildjen 
Bantenvereinigung; 


Der E Bundes- 
rat: 


Herm Dr Max Bilder, 
Redtsanwalt und Notar, 
erjten Getretür ber Schweizeri- 
iden Bantenvereinigung; 

Herrn Dr. O. Hulftegger, 
erjten Gefretür bes Divettori- 
ums der Schweizeriihden Han- 
Dels- und Indujtrie-Bereini- 
gung in Zürid; 


Der Prälident ber Tihedo- 
jlowatilden 9tepublit: 


Herm Dr. Karel Hermann: 
Dtavjti, Profeljor an ber 
Univerjität Brag, Borjiken- 
den ber Kommillion für bie 
Kodififation Des Handels- 
tedhis im Suftizminijterium; 


Der Brälident ber Türti- 
iden Republit: 

Herrn Cemal Hüfnü Ben, 
aukerordentliden Gejanbten 
und bevollmädtigten Minifter 
beim Schweizeriihen Bundes- 
rat, früheren Miniiter für 
öffentlihen Unterridt; 


Seine Mtajejtat der König 
von Sugojlawien: 

Herrn 3. Choumentovitd, 
bevollmadtigten Miniter, 
ftandigen Vertreter beim Böl- 
Terbund. 


Dieje haben fid) nad) Mitteilung 
ihrer in guter und gehöriger Form 
befundenen BVollmadten über fol- 
gende Beitimmungen geeinigt: 


Artitel I 

Die Hohen Bertragihliegenden 
Zeile perpflid)ten fid), in ihren Gee 
bieten das Einheitlihe Schedgejeß, 
das Die Anlagel diejes Whtommens 
bildet, in einem ber Urtexte oder 
in ihren Landesipraden einzu- 
führen: 


Diele Berpflihtung Tann von 
jedem Hohen Vertragidliehenden 
Teil unter Vorbehalten einge- 


tractante devra, dans ce cas, 
signaler au moment de sa ra- 
tification ou de son adhésion. 
Ces réserves devront être 
choisies parmi celles que men- 
tionne l'Annexe II de la pré- 
sente Convention. 


Cependant, pour ce qui est 
des réserves visées aux articles 
9, 22, 27 et 30 de ladite annexe 
II, elles pourront être faites 
postérieurement à la ratification 
ou à l'adhésion, pourvu qu'elles 
fassent l'objet d'une notification 
au Secrétaire général de la 
Société des Nations qui en com- 
muniquera immédiatement le 
texte aux Membres de la So- 
ciété des Nations et aux Etats 
non membres au nom desquels 
la présente Convention aura été 
ratifiée ou au nom desquels il 
y aura été adhéré. De telles 
réserves ne sortiront pas leurs 
effets avant le quatre-vingt- 
dixiéme jour qui suivra la ré- 
ception par le Secrétaire général 
de la notification susdite. 


Ohacune des Hautes Parties 
contractantes pourra, en cas 
d'urgence, faire usage des réser- 
ves prévues par les articles 17 
et 28 de ladite annexe II, aprés 
la ratification ou l'adhésion. 
Dans ces cas, elle devra en 
donner directement et immédia- 
tement communication à toutes 
autres Parties contractantes et 
au Secrétaire général de la 
Société des Nations. La notifi- 
cation de ces réserves produira 
ses effets deux jours après la 
réception de ladite communica- 
tion par les Hautes Parties con- 
tractantes. 


Article II 


Dans le territoire de chacune 
des Hautes Parties contractan- 
tes, la Loi uniforme ne sera pas 
applicable aux chèques déjà 
créés au moment de la mise en 
vigueur de la présente Con- 
vention. 

Article III 


La présente Convention, dont 
les textes francais et anglais 
feront également foi, portera la 
date de ce jour. 


‚Elle pourra être signée ulté- 

rieurement jusqu'au 15 juillet 
1931 au nom de tout Membre 
de la Société des Nations et 
de tout Etat non membre. 


Article IV 


La présente Convention sera 
ratifiée. 
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tracting Party shall notify at 
the time of its ratification or 
accession. These reservations 
shall be chosen from among 
those mentioned in Annex II of 
the present Convention. 


The reservations referred to 
in Articles 9, 22, 27 and 30 of 
the said Annex II may, however, 
be made after ratification or 
accession, provided that they 
are notified to the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions, who shall forthwith com- 
municate the text thereof to 
the Members of the League of 
Nations and to the non-member 
States on whose behalf the 


present Convention has been 
ratified or acceded to. Such 
reservations shall not take 


effect until the ninetieth day 
following the receipt by the 
Secretary-General of the above- 
mentioned notification. 


Each of the High Contracting 
Parties may, in urgent cases, 
make use of the reservations 
contained in Articles 17 and 28 
of the said Annex II, even after 
ratification. or accession. In such 
cases, they must immediately no- 
tify direct all other High Contrac- 
ting Parties and the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions. The notification of these 
reservations shall take effect 
two days following its receipt 
by the High Contracting Parties. 


Article II 


In the territories of each of 
the High Contracting Parties, 
the Uniform Law shallnotapply 
to cheques already issued ab 
the time of the coming into 
force of the present Convention. 


Article III 
The present Convention, the 
French and English texts of 
which shall be equally authen- 
tic, shall bear this day's date. 
It may be signed thereafter 
until July 15th, 1931, on behalf 
of any Member of the League 
of Nations or non-member State. 


Article IV 


The present Convention shall 
be ratified. 


gangen werden, Die er gegebenen- 
falls im Seitpuntt ber Ratifitation 
oder Des Beitritts anzuzeigen Dat. 
Es dürfen nur [olde Vorbehalte 
gemadt werden, bie in Anlage II 
bes Abfommens vorgejehen find. 


Bon ben in Artitel 9, 22, 27 
und 30 der Anlage II bezeichneten 
Borbehalten fann indellen aud) 
nad) der Ratifitation oder mad) 
dem Beitritt Gebraud gemadt 
werden, Jofern dem Generaljetretar 
bes Bölferbunds hiervon Anzeige 
gemadt wird. Diejfer wird den 
Wortlaut der Vorbehalte unver- 
züglid den Mitgliedern bes Böl- 
ferbunbes und den Nidtmitglied- 
itaaten mitteilen, für bie das Ab- 
Zommen vatifiziert oder ber Bei- 
tritt erflürt worden ilt. Diele Bor- 
behalte treten nit vor bem neun- 
zigiten Tage nad) dem Eingang 
der erwähnten Anzeige bei dein 
Generaljefretár des Wölferbunds 
in Kraft. 


Seder der Hohen Vertragicdhlie- 
benden Teile fann aud) nad) ber 
Ratififation oder nad) dem Bei- 
tritt im Falle der Dringlidfeit 
von den in Wrtifel 17 und 28 ber 
Anlage II bezeichneten Vorbehal- 
ten Gebraud maen. In diejen 
Fällen muß er dies unmittelbar 
und unverzügli allen übrigen 
Bertragihliegenden Teilen und 
dem Generallefretür des Böler- 
bundes anzeigen. Diele Anzeige 
äußert ihre Wirkungen zwei Tage 
nad) ihrem Eingang bei den Hohen 
Bertragihließenden Teilen. 


Artitel II 
Das  GCinBeitlide Schedgefek 
findet in den Gebieten der Hohen 
Bertragihliegenden Teile feine An- 
wendung auf Scheds, bie im Beit- 
puntt bes Sinfrafttretens biejes Ab- 
fommens [don ausgeltellt waren. 


Artitel III 


Das Abkommen, Dellen fransbli- 
(jer und engliiher Wortlaut 
glei) maßgebend find, trägt bas 
Datum des heutigen Tages. 

Nad biejem Tage tann es nod 
bis zum 15. Suli 1931 für jedes 
Mitglied bes Boôlterbunds und für 
jeden Nidtmitgliedjtaat gezeichnet 
werden. ; 


Artitel IV 


Diejes 9Ubfommen foll ratifisiert 
werden. : 


Les instruments de ratification 
seront déposés avant le ler sep- 
tembre 1933 auprés du Secré- 
taire général de la Société des 
Nations, qui en notifiera immé- 
diatement la réception à tous 
les Membres de la Société des 
Nations et aux Etats non mem- 
bres au nom desquels la pré- 
sente Convention a été signée 
ou au nom desquels il y à été 
adhéré. 

Article V 

A partir du 15 juillet 1931, 
tout Membre de la Société des 
Nations et tout Etatnonmembre 
pourra y adhérer. 

Cette adhésion  s'effectuera 
par une notification au Secré- 
taire général de la Société des 
Nations pour étre déposéedans 
les archives du Secrétariat. 


Le Secrétaire généralnotifiera 
ce dépót immédiatement à tous 
les Membres de la Société des 
Nations et aux Etats non mem- 
bres au nom desquels la pré- 
sente Convention aura étésignée 
ou au nom desquels il y aura 
été adhéré. 

Article VI 

La présente Convention n'en- 
trera en vigueur que lorsqu'elle 
aura été ratifiée ou qu'il y aura 
été adhéró au nom de sept 
Membres de la Société des Na- 
tions ou Etats non membres, 
parmi lesquels devront figurer 
trois des Membres de la Société 
des Nations représentés d'une 
manière permanente au Conseil. 

La date de l'entrée en vigueur 
sera le quatre-vingt-dixieme jour 
qui suivra la réception par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations de la septième rati- 
fication ou adhésion, conformé- 
ment à l’alinéa premier du pré- 
sent article. 

Le Secrétaire général de la. 
Société des Nations, en faisant 
les notifications prévues aux 
articles IV et V, signalera 
spécialement que les ratifica- 
tions ou  adhésions visées à 
l'alinéa premier du présent 
article ont été recueillies. 


Article VII 

Chaque ratification ou ad- 
hésion qui interviendra après 
l'entrée en vigueur de la Con- 
vention conformément à l'article 
VI sortira ses effets dés le 
quatre-vingt-dixième jour qui 
suivra la date de sa réception 
par le Secrétaire général de la 
Société des Nations. 
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The instruments of ratifica- 
tion shall be deposited before 
September 1st, 1933, with the 
Secretary-General of the League 
of Nations, who shall forthwith 
notify receipt thereof to all the 
Members of the League of Na- 
tions and to the non-member 
States on whose behalf the pre- 
sent Convention has been signed 
or acceded to. 


Article V 


As from July 15th, 1931, any 
Member of the League of Na- 
tions and any non-member State 
may accede thereto. 

Such accession shall be effec- 
ted by a notification to the Se- 
cretary-General of the League 
of Nations, such notification to 
be deposited in the archives of 
the Secretariat. 

The Secretary - General shall 
notify such deposit forthwith to 
all the Members of the League 
of Nations and to the non- 
member States on whose behalf 
the present Convention has been 
signed or acceded to. 


Article VI 


The present Convention shall 
not come into force until it has 
been ratified or acceded to on 
behalf of seven Members of the 
League of Nations or non-mem- 
bers Staates, including therein 
three of the Members of the 
League permanently represented 
on the Council. 


The date of entry into force 
shall be the ninetieth day follo- 
wing the receipt by the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations of the seventh ratifica- 
tion or accession in accordance 
with the first paragraph of the 
present Article. 

The Secretary-General of the 
League of Nations, when ma- 
king the notifications provided 
for in Articles IV and V, shall 
State in particular that the rati- 
fications or accessions referred 
to in the first paragraph of the 
present Article have been recei- 
ved. 

Article VII 

Every ratification or acces- 
sion effected after the entry 
into force of the Convention in 
accordance with Article VI 
shall take effect on the nine- 
tieth day following the date 
of receipt thereof by the Se- 
cretary-General of the er 
of Nations. 


Die Ratifitationsurtunden find 
vor dem 1. September 1933 bei 
dem Generalfetretär bes Bilfer- 
bunds zu binterlegen; diejer wird 
ihren Eingang unverzüglid allen 
Mitgliedern bes Volterbunds und 
ben Stidjtmitaliebitaaten mitteilen, 
in deren Namen das Ablommen 
gezeichnet oder der Beitritt ertlärt 
worden ift. 


Artitel V 

Bom 15. Juli 1931 an Tann 
jedes Mitglied bes $Bblferbunbs 
und jeder Nichtmitglieditaat dent 
Whiommen beitreten. 

Diejer Beitritt wird durd eine 
Anzeige an den Oencraljefretär 
bes Bölferbunds vollzogen, die im 
Arhiv bes Gefretariats bes 95BI- 
ferbunds zu Dinterlegem ijt. 


Der Generaljefretär bes 335Ifer- 
bunds wird bie Hinterlegung un- 
verzügli allen Mitgliedern bes 
Bölferbunds und den Stdtmit- 
gliedftaaten mitteilen, in Deren 
Namen das 9[bfommen gezeihnet 
oder der Beitritt erflärt worden ift. 


Artitel VI 

Dieles Whiommen tritt erft in 
Kraft, wenn es für fieben Mit- 
glieder des MWöllerbunds oder 
Nihtmitgliedjtaaten ratifiziert oder 
für Jie ber Beitritt erilart worden 
ijt; unter ben Vodlfierbundsmitglie- 
bern müjjen drei ftandig im Böl- 
ferbundsrat vertreten fein. 


Das Ablommen tritt am neun- 
zigiten Tage nad bem Tage in 
Kraft, an dem ber Generaljefretär 
bes Bolferbunds bie [iebente nad 
bem er|ten 9[bja& bieles 9frtifels 
mabgebende Ratififationsuriunde 
roe Beitrittsertlarung erhalten 
at. 

Der Generalfefretür bes VBölfer- 
bunds wird, wenn er bie in ben 
Urtifeln IV und V vorgejehenen 
Mitteilungen madt, ausdriidlid 
darauf hinweilen, dak bie im erften 
Wbjak bezeichneten Ratifitations- 
urlunden oder Beitrittserflärungen 
vorliegen. 


Artitel VII 

Sede Ratifitation oder jeder 
Beitritt, die nad bem Zeitpunkt 
erfolgen, in bem das Whtommen 
nad) Wrtifel VI in Kraft tritt, 
wird am neunzigjiten Tage mad) 
dem Eingang der Ratifitations- 
urfunde oder Beitrittserflärung 
beim Gerneraljefretür des Bülier- 
bunds wirtjan. : 


Article VIII 


Sauf les cas d'urgence, la 
présente Convention ne pourra 
être dénoncée avant lexpiration 
d'un délai de deux ans à partir 
de la date à laquelle elle sera 
entrée en vigueur pour le 
Membre de la Société des Na- 
tions ou pour l'Etat non membre 
qui la dénonce; cette dénoncia- 
tion produira ses effets dès le 
quatre - vingt - dixième jour 
suivant la réception par le Se- 
crétaire général de la notifica- 
tion à lui adressée. 

Toute dénonciation sera com- 
muniquée immédiatement par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations à toutes les autres 
Hautes Parties contractantes. 

Dans les cas d'urgence, la 
Haute Partie contractante qui 
effectuera la dénonciation en 
donnera directement et immé- 
diatement communication à 
toutes autres Hautes Parties 
contractantes, et la dénoncia- 
tion produira ses effets deux 
jours après la réception de 
ladite communication par les- 
dites Hautes Parties contrac- 
tantes. La Haute Partie con- 
tractante qui dénoncera dans 
ces conditions avisera également 
de sa décision le Secrétaire gé- 
néral de la Société des Nations. 

Chaque dénonciation n'aura 
d'effet qu'en ce qui concerne la 
Haute Partie contractante au 
nom de laquelle elle aura été 
faite. 

Article IX 

Tout Membre de la Société 
des Nations et tout Etat non 
membre à l'égard duquel la 
présente Convention est en 
vigueur pourra adresser au Se- 
crétaire général de la Société 
des Nations, dés l'expiration de 
la quatriéme année suivant l'en- 
trée en vigueur dela Convention, 
une demande tendant à la revi- 
sion de certaines ou de toutes 
les dispositions de cette Con- 
vention. 

Si une telle demande, com- 
muniquée aux autres Membres 
ou Etats non membres entre 
lesquels la Convention est alors 
en vigueur, est appuyée, dans un 
délai d'un an, par au moins 
six d'entre eux, le Conseil de la 
Société des Nations décidera s'il 
y à lieu de convoquer une Con- 
férence à cet effet. 


Article X 
Les Hautes Parties contrac- 
tantes peuvent déclarer au mo- 
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Article VIII 


Except in urgent cases the 
present Convention may not be 
denounced before the expiry of 
two years from the date on 
which it has entered into force 
in respect of the Member of 
the League or non-member 
State denouncing it; such de- 
nunciation shall take effect as 
from the ninetieth day follo- 
wing the receipt by the Secre- 
tary-General of the notification 
addressed to him. 


Every denunciation shall be 
immediately communicated by 
the Secretary-General of the 
League of Nations to all the 
other High Contracting Parties. 

In urgent cases a High Con- 
tracting Party which denoun- 
ces the Convention shall imme- 
diately notify direct all other 
High. Contracting Parties, and 
the denunciation shall take ef- 
fect two days after the receipt 
of such notification by the said 
High Contracting Parties. A 
High Contracting Party denoun- 
cing the Convention in these 
circumstances shall also inform 
the Secretary-General of the 
League of Nations of its deci- 
sion. 


Each denunciation shall take 
effect only as regards the High 
Contracting Party on whose be- 
half it has been made. 


Article IX 


Every Member of the League 
of Nations and every non-mem- 
ber State in respect of which 
the present Convention is in 
force may forward to the Se- 
cretary-General of the League 
of Nations, after the expiry of 
the fourth year following the 
entry into force of the Conven- 
tion à request for the revision of 
some or all of the provisions of 
this Convention. 


If such request, after being 
communicated to the other 
Members or non-member States 
between which the Convention 
is at that time in force, is sup- 
ported within one year by at 
least six of them, the Coun- 
cil of the League of Nations 
shall decide whether a Confe- 
rence shall be convened forthe 


purpose. 
Article X 
The High Contracting Parties 
may declare at the time of sig- 


Artitel VIII 

Außer im Falle ber Srinalidteit 
fann bas 9[btommen niht vor Ab- 
einer Frilt von zwei Jahren [eit 
dem Tage gefündigt werden, an 
dem es für bas Tündigende Mit- 
glied bes Völferbunds oder ben 
lünbigenben Nichtmitgliedjtaat in 
Kraft getreten ijt; bie Kündigung 
wird am neunzigiten Tage mad) 
dem Eingang der Kündigungser- 
ilàrung bei bem Generaljetretar 
bes Bolterbunds wirtjam. 


Der Generaljefretür bes Böler- 
bunds wird jede Kündigung uns 
verzüglid allen anderen Hohen 
SBertrag|d)lieBenben Teilen mit- 
teilen. 

Im Falle ber Dringlichteit er- 
flürt der Hohe BVBertragichließende 
Teil feine Kündigung unmittelbar 
und unpergüglid) allen anderen 
Hohen Bertragihließenden Teilen. 
Die Kündigung wird zwei Tage 
nad) dem Eingang ber Grtlürumg 
bei den Hohen Bertragiliehenden 
Teilen wirijam. Der Hohe Ber- 
tragihließende Teil, ber unter Die- 
jen Umjtänden fünbigt, bat von 
feiner Entihliegung aud) ben Ge- 
neraljefretär bes sBolferbunbs zu 
benadridtigen. 


Sede Kündigung ijt nur in An- 
jebung des Hohen Vertragidlie- 
kenden Teils mirfjam, für den He 
ertlärt worden ijt. 


Artitel IX 
Jedes Mitglied des Bilfer- 
bunds und jeder Nihtmitglieditaat, 
für bie bas Ablommen in Kraft 
it, tann nad Ablauf von vier 
Jahren feit feinem Sntrafttreten 
einen Antrag auf Nadprüfung ein- 
zelner oder aller Borldriften bes 
Abkommens an ben Generaljetre- 

tär bes Völferbunds richten. 


Wenn ein folder Antrag mad) 
Mitteilung an die anderen Mit- 
glieder bes Völferbunds und 3tidjt- 
mitgliedjtaaten, für bie bas Ab- 
fommen zu biejer Zeit in Kraft 
ijt, innerhalb eines Sabres bie Une 
terftiikung von mindejtens [eds 
Bertragsitaaten findet, jo wird der 
Bôlterbundsrat darüber entjdei- 
den, ob eine Konferenz zu biejem 
Swed einberufen werden foll. 


Artitel X 


Die Hohen Bertragidliehenden 
Zeile fônnen bei ber Zeihnung, 


ment de la signature, de la 
ratification ou de l'adhésion que, 
par leur acceptation de la pré- 
sente Convention, elles n’enten- 
dent assumer aucune obligation 
en ce qui concerne l’ensemble 
ou toute partie de leurs colo- 
nies, protectorats ou territoires 
placés sous leur suzeraineté ou 
mandat; dans ce cas, la pré- 
sente Convention ne sera pas 
applicable aux territoires fai- 
sant lobjet de pareille décla- 
ration. De 
Les Hautes Parties contrac- 
tantes pourront à tout moment 
dans la suite notifier au Secré- 
taire général de la Société des 
Nations qu’elles entendent 
rendre la présente Convention 
applicable à l’ensemble ou à 
toute partie de leurs territoires 
ayant fait l’objet de la décla- 
ration prévue à l'alinéa précé- 
dent. Dans ce cas, la Conven- 
tion s'appliquera aux territoires 
visés dans la notification quatre- 
vingt-dix jours aprés la récep- 
tion de cette dernière par le 
Secrétaire général de la So- 
ciété des Nations. 
- De même, les Hautes Parties 
contractantes peuvent, confor- 
mément à l'article VIII, dénon- 
cer la présente Convention pour 
l’ensemble ou toute partie de 
leurs colonies, protectorats ou 
territoires placés sous leur su- 
zeraineté ou mandat. 


Article XI 
La présente Convention sera 
enregistrée par le Secrétaire gé- 
néral de la Société des Nations 
dés son entrée en vigueur. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires susnommés ont signé la 
présente Convention. 

Fait à Genéve, le dix-neuf 
mars mil neuf cent trente et un, 
en simple expédition, qui sera 
déposée dans les archives du 
Secrétariat de la Société des 
Nations; copie conforme ensera 
transmise à tous les Membres 
de la Société des Nations et à 
tous les Etats non membres 
représentés à la Conference. 
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nature, ratification or acces- 
sion, that it is not their inten- 
tion in accepting the present 
Convention to assume any liabi- 
lity in respect of all or any of 
their colonies, protectorates or 
territories under suzerainty or 
mandate, in which case the pre- 
sent Convention shall not be 
applicable to the territories 
mentioned in such declaration. 


The High Contracting Parties 
may at any time subsequently 
inform the Secretary-Generalof 
the League of Nations that 
they intend to apply the pre- 
sent Convention to all or any of 
their territories referred to in 
the declaration provided for in 
the preceding paragraph. In this 
case, the Convention shallapply 
to the territories, referred to in 
the notification, ninety days 
after its receipt by the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations. 


They further reserve the right 
to denounce it, in accordance 
with the conditions of Article 
VIII, on behalf of all or any of 
their colonies, protectorates or 
territories under suzerainty or 
mandate. 


Article XI 


The present Convention shall 
be registered by, the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions aS soon as it comes into 
force. 

In faith whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
sioned the present Convention. 

Done at Geneva, the nine- 
teenth day of March, one thou- 
sand nine hundred and thirty- 
one, in a single copy, which 
shall be deposited in the ar- 
chives of the Secretariat of the 
League of Nations, and of which 
authenticated copies shall be 
delivered to all Members of the 
League of Nations and non- 
member States represented at 
the Conference. 


Allemagne Germany 
L. Quassowski 
Dr. Albrecht 
Erwin Patzold 
Autriche Austria 


Dr. Guido Strobele 


ber Ratififation oder bei ihrem 
Beitritt erilaren, dak fie durch die 
Annahme bieles Ablommens teine 
Berpilidtung für bie Gelamtbeit 
oder einen Teil ihrer Kolonien, 
Broteftorate oder ber unter ihrer 
Oberhoheit oder ihrem Mandate 
itehenden Gebiete zu übernehmen 
gewillt find; in diefem Salle findet 
das Xbfommen feine Anwendung 
auf bie Gebiete, für welde diefe 
Erilärung abgegeben worden ijt. 


Die Hohen Bertragichließenden 
Teile fbnnen in der Folge jederzeit 
dem Generaljefretär des Volter- 
Bundes anzeigen, daß fie beabjichti- 
gen, bie Anwendbarkeit dieles Mb- 
fommens auf bie Gejamtheit oder 
einen Teil der Gebiete auszudeh- 
nen, für welde bie im vorherge- 
henden Whjak vorgejehene Ertlä- 
tung abgegeben worden ijt. In 
diefem Falle tritt bas Abiommen 
für bie in der Erllärung genannten 
Gebiete neunzig Tage nad) Ein- 
gang ber Anzeige bei dem Ge- 
neraljefretär des Bölferbunds in 
Kraft. i 


Desgleihen fbnnen die Hohen 
Bertragidliehenden Teile bas Ab- 
Zommen gemäß Wrtifel VIII für 
bie Gejamtheit oder einen Teil 
ihrer Kolonien, Broteftorate oder 
der ihrer Oberhoheit oder ihrem 
Mandat unterjtehenden Gebiete 
Tündigen. 


Artitel XI 
Diefes Abkommen wird nad) 
feinem Snirafttreten vom General- 
jefretär bes Bolferbunds regiltriert 
werden. : 


Zu Urtund ` Dellen haben Die 
obengenannten  Bevollmadtigten 
diejes Whiommen gezeichnet. 

Geldeben zu Genf, am neun- 
zehnten März neunzehnhundertein- 
unbbreibig, in einer einzigen Aus- 
fertigung, die im rhin Des 
Gefretariats des Bölferbunds 
hinterlegt wird; eine gleihlautende 
9tb[drijt wird allen Mitgliedern 
des Bolterbunds und allen auf der 
Konferenz vertretenen Nihtmit- 
gliedjtaaten überjandt werden. 


Deutides Reid 

2. Dualjowsti 

Dr. Albredt 

Erwin $à&olb 
Ofterreih 

Dr. Guido Gtrobele 
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Belgique Belgium 
de la Vallée-Poussin 
Danemark Denmark 
A. Helper 
V. Eigtved 


Ville libre de Dantzig Free City of Danzig 
Jézef Sutkowski : 


Equateur Ecuador 
Alex Gastelü 
Hepesne A = Spain 
Francisco Bernis 
Finlande Finland 
F. Grónwall 
France France 
J. Percerou 
Gréce Greece 
R. Raphaél 
A. Contoumas 
Hongrie Hungary. 
Pelényi 
Italie Italy 
Amedeo Giannini 
Giovanni Zappalà 
Japon Japan 
N. Kawashima 
Ukitsu Tanaka 
Luxembourg Luxemburg 
Oh. G. Vermaire 
Mexique Mexico 
Antonio Castro-Leal | 
Monaco Monaco 
C. Hentsch 
ad referendum 
Norvège Norway 
Stub Holmboe 
Pays-Bas Lhe Netherlands 
J. Kosters 
Pologne Poland 
Józef Sulkowski 
Portugal Portugal 
José Caeiro da Matta 
Roumanie Roumania 
Q. Antoniade 
Suéde Sweden 


E. Marks von Würtemberg 
Birger Ekeberg 
K. Dahlberg 
Sous réserve de ratification par S. M. le Roi de 
Suéde avec l'approbation du Riksdag. 


Suisse Switzerland 
Vischer 


Hulftegger 


Tchécoslovaquie Czechoslovakia 
Dr. Karel Hermann-Otavsky 


Turquie Turkey 


Cemal Hüsnü 


Yougoslavie Yugoslavia 


AR Choumenkovitch 


Belgien 

De fa Ballée-Bouljin 
Dänemati 

A. Helper 

DB, Eigtved 
Freie Stadt Danzig 

Józef Gultomwifi 
Ecuador 

Alex Galtelü 
Spanien 

Francisco Bernis 
Finnland 
F. Grönwall 
Franireiğ 

S. Bercerou 
Griehenland i 

R. Raphael 

X. Contoumas 


Ungarn 
Pelénnyi 
Stalien 
Amedeo Giannini 
Giovanni 3appalà 
Japan Ge 
N. Kawashima | 
Ulitju Tanata | 
Luxemburg SE 
Ch. ©. Sermaire e 
Mexico 
Antonio Caftro-Leal 


C. Hentid 
ad referendum 


Norwegen 
Stub Holmboe 


Niederlande 
3. Kolters 


Polen 
Józef Sullowjti 


Portugal 
Sojé Caciro ba Matta 
Rumänien 
€. Antoniade 
Schweden à 
€, Marts vonWiirtemberg 
Birger Cfeberg 
&. Dahlberg 
Unter dem BVorbehalt ber Raz 
tifitation durd Geine Majeftät 
den König von Schweden mit 
Zuftimmung des Reichstags 


Hulftegger 
Tihehoflowalei 
Dr. Karel Hermann- 
Otavsty 


Türtei 
Cemal Hüsnü 


Sugo|lawien 
S. Choumentfovitd 


Annexe I 


Loi Uniforme Concernant 
le Chèque 


Chapitre 1 


De la Création et de la Forme 
du Chèque 
Article premier 
Le chèque contient: 

10 la dénomination de chèque, 
insérée dans le texte même 
du titre et exprimée dans 
la langue employée pour la 
rédaction de ce titre; 

20 le mandat pur et simple 
de payer une somme déter- 
minée; 

30 le nom de celui qui doit 
payer (tiré); 

49 l'indication du lieu où le 
paiement doit s'effectuer; 


5° Vindication de la date et du 
lieu où le chèque est créé; 


6° la signature de celui qui 
émet le chéque (tireur). 


Article 2 


Le titre dans lequel une des 
énonciations indiquées à Par- 
ticle précédent fait défaut ne 
vaut pas comme chéque, sauf 
dans les cas déterminés par les 
alinéas suivants. 

A défaut d'indication spéciale, 
le lieu désigné à cóté du nom 
du tiré est réputé étre le lieu 
de paiement. Si plusieurs lieux 
sont indiqués à cóté du nom du 
tiré, le chéque est payable au 
premier lieu indiqué. 


A défaut de ces indications 
ou de toute autre indication, le 
chéque est payable au lieu oü 
le tiré a son établissement prin- 
cipal. 

Le chéque sans indication du 
lieu de sa création est consi- 
déré comme souscrit dans le 
lieu désigné à cóté du nom du 
tireur. 


Article 3 


Le chéque est tiré sur un 
banquier ayant des fonds à la 
disposition du tireur et confor- 
mément à une convention, ex- 
presse ou tacite, d’après laquelle 
le tireur a le droit de disposer 
de ces fonds par chèque. Néan- 
moins, en cas d'inobservation de 
ces prescriptions, la validité du 
titre comme chèque n'est pas 
atteinte. 
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Annex I 


Uniform Law on Cheques 


Chapter I 


The Drawing and Form of a 
Cheque 
Article 1 
A cheque contains: 


1. The term ,,cheque“ inserted 
in the body of the instru- 
ment and expressed in the 
language employed in dra- 
wing up the instrument; 
An unconditional order to 
pay à determinate sum of 
money; 

3. The name of the person 
who is to pay (drawee); 

4. A statement of the place 
where- payment is to be 
made; 

5. A statement of the date 
when and the place where 
the cheque is drawn; 

6. The signature of the person 
who draws the cheque (dra- 
wer). 


Article 2 


An instrument in which any 
of the requirements mentioned 
in the preceding article is wan- 
ting is invalid as à cheque, ex- 
cept in the cases specified in 
the following paragraphs: 

In the absence of special 
mention, the place specified be- 
side the name of the drawee 
is deemed to be the place of 
payment. If several places are 
named beside the name of the 
drawee, the cheque is payable 
at the first place named. 

In the absence of these state- 
ments, and of any other indi- 
cation, the cheque is payable 
at the place where the drawee 
has his principal establishment. 

A cheque which does not spe- 
cify the place at which it was 
drawn is deemed to have been 
drawn in the place specified 
beside the name of the drawer. 


Article 3 

A cheque must be drawn on 
a banker holding funds at the 
disposal of the drawer and in 
conformity with an agreement, 
express or implied, whereby the 
drawer is entitled to disposeof 
those funds by cheque. Never- 
theless, if these provisions are 
not complied with, the-instru- 
ment is still valid as a cheque. 
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Anlage I 


Einheitliches Scherfgejet 
Eriter Abjhnitt 


AYusftellung und Form des Scheds 


Urtifel 1 

Der Shed enthält: 

1. die Bezeichnung als Shet im 
Texte der Urkunde, und zwar 
in der Sprade, in ber fie 
ausgeitellt ijt; 


2. bie unbedingte Anweilung, eine 
bejtimmte  Geldjumme zu 
zahlen; 

3. den Namen Dellen, der zahlen 
foll (Bezogener); 

A. die Angabe des Zahlungs» 
ortes; 


5. die Angabe des Tages und 
des Ortes ber Ausitellung; 


6. bie Unterfchrift des Ausitellers. 


Artitel 2 
Eine Urkunde, in ber einer Der 
im vorjtehenden Artitel bezeichneten 
Bejtandteile fehlt, gilt nidt als 
Shed, vorbehaltlich der in den fol- 
genden Abjäben bezeichneten Fälle. 


Mangels einer bejonderen An- 
gabe gilt ber bei bem Namen bes 
Bezogenen angegebene Ort als 
Sablungsort. Sind mehrere Orte 
bei bem Namen bes Bezogenen 
angegeben, fo ift ber Shed an bem 
an erter Stelle angegebenen Orte 
zahlbar. 

Fehlt eine fole und jede andere 
Angabe, [o ijt der Shed an dem 
Orte zahlbar, an bem ber Bezogene 
feine Hauptniederlaffung hat. 


Gin Cet ohne Angabe bes 
Ausitellungsortes gilt als ausge- 
felt an dem Orte, ber bei dem 
un bes Nusitellers angegeben 
ift. 


Artitel 3 


Der Shed darf nur auf einen 
Bankier gezogen werden, bei bem 
ber Ausiteller ein Guthaben hat 
und gemäß einer ausdriidliden 
oder jtillfehweigenden Bereinba- 
rung, wonad ber Ausiteller bas 
Recht bat, über diefes Guthaben 
mittels Shed zu verfügen. Die 
Gültigkeit der Urkunde als Sched 
wird jebod) burd) bie Nidtbead)- 
tung biejer Borjdriften niht be- 
rührt, 


Article 4 


Le chèque ne peut pas être 
accepté. Une mention d’accept- 
ation portée sur le chèque est 
réputée non écrite. 


Article 5 

Le chèque peut être stipulé 
payable: 

à une personne dénommée, 
avec ou sans clause ex- 
presse «à ordre»; 

à une personne dénommée, 
avec la clause «non à 
ordre» ou une clause équi- 
valente; 

au porteur. 

Le chéque au profit d'une per- 
sonne dénommée, avec la men- 
tion «ou au porteur» ou un 
terme équivalent, vaut comme 
chéque au porteur. 


Le chéque sans indication du 
bénéficiaire vaut comme chéque 
“au porteur. 


Article 6 

Le chèque peut être à l'ordre 
du tireur lui-même; 

Le chèque peut être tiré pour 
le compte d’un tiers. 

Le chèque ne peut être tiré 
sur le tireur lui-même, sauf dans 
le cas où il s’agit d’un chèque 
tiré entre différents établisse- 
ments d’un même tireur. 


Article 7 


Toute stipulation d'intérêts 
insérée dans le chéque est répu- 
tée non écrite. 


Article 8 
Le chéque peut étre payable 
au domicile d’un tiers, soit dans 
la localité, op le tiré a son do- 
micile, soit dans une autre lo- 
calité, à condition toutefois que 
le tiers soit banquier. 


Article 9 
Le chéque dont le montant 
est écrit à la fois en toutes 
lettres et en chiffres vaut, en 
cas de différence, pour la 
somme écrite en toutes lettres. 


Le chèque dont le montant 
est écrit plusieurs fois, soit en 
toutes lettres, soit en chiffres, 
ne vaut, en cas de différence, 
que pour la moindre somme. 
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Article 4 
A cheque cannot be accepted. 
A statement of acceptance on 
a cheque shall be disregarded. 


Article 5 


A cheque may be made pay- 
able: 

To a specified person with 
or without the express 
clause „to order“, or 

To a specified person, with 
the words „not to order“ 
or equivalent words, or 


To bearer. 

A cheque made payable to a 
specified person with the words 
„or to bearer“, or any equi- 
valent words, is deemed to be 
a cheque to bearer. 


A cheque which does not spe- 
cify the payee is deemed to be 
a cheque to bearer. 


Article 6 

A cheque may be drawn to 
the drawer's own order. 

A cheque may be drawn for 
account of a third person. 

A cheque may not be drawn 
on the drawer himself unless it 
is drawn by one establishment 
on another establishment belon- 
ging to the same drawer. 


Article 7 
Any  stipulation concerning 
interest which may be embo- 
died in the cheque shall be dis- 
regarded. 


Article 8 

A cheque may be payable at 
the domicile of à third person 
either in the locality wherethe 
drawee has his domicile or in 
another locality provided al- 
ways that such third person is 
a, banker. 


Article 9 

Where the sum payable by a 
cheque is expressed in words 
and also in figures, and there 
is any discrepancy, the sum de- 
noted by the words is the 
amount payable. 

Where the sum payable by a 
cheque is expressed more than 
once in words or more than 
once in figures, and there is 
any discrepancy, the smaller 
sum is the sum payable. 


Artifel 4 
Der Shed Tann nidt angenom- 
men werden. Ein auf ben Sched 
gefebter Wnnahmevermert gilt als 
nidt geldrieben. 


Artitel 5 
Der Shed tann zahlbar geitellt 
werden: 

an eine bejtimmte Berfon, mit 
oder ohne den ausdrüdlihen 
BVermert „an Order“; 

an eine beitimmte Berfon, mit 
bem SBermerf ` nist an 
Order oder mit einem 
gleihbedeutenden Bermert; 

an ben Snbaber. 

Sit im Gded eine beftimmte 
Perjon mit dem Bujak „oder 
Tiberbringer^ ober mit einem aleid)- 
bedeutenden Bermeri als  3ab- 
lungsempfänger begeidnet, jo gilt 
ber Shed als auf den Inhaber 
geitellt. 

Ein Sched ohne Angabe des 
Nehmers gilt als zahlbar an ben 
Snhaber. 


Artitel 6 

Der Sched Tann an bie eigene 
Order bes Ausitellers lauten. 

Der Shed tann für Rednung 
eines Dritten gezogen werden. 

Der Gef fann nidt auf ben 
Ausiteller jelbit gezogen werden, 
es Jet denn, bab es jid) um einen 
Get handelt, ber von einer Nie- 
derlajjung auf eine andere Nieder- 
es Des AWusitellers gezogen 
wird. 


Artitel 7 
Ein in den Shed aufgenomme- 
ner Zinsvermerf gilt als nit ge- 
Jrieben. 


Artitel 8 


Der Sched fann bei einem 
Dritten, am Wohnort bes Ben: 
genen oder an einem anderen 
Orte, zahlbar geitellt werden,, fo- 
fern der Dritte Bankier ijt. 


 Artitel 9 
Sit bie Schedjumme in Bud- 
jtaben unb in Ziffern angegeben, 
jo gilt bei Abweihungen bie in 
SBudjjtaben angegebene Summe. 


St bie Schedjumme mehrmals 
in 93udjtaben oder mehrmals in 
Ziffern angegeben, Jo gilt bei Ab- 
weihungen bie geringite Summe. 


Article 10 

Sile chéque porte des signa- 
tures de personnes incapables 
de s'obliger par chèque, des sig- 
matures fausses ou des signa- 
tures de personnes imaginaires, 
ou des signatures qui, pourtoute 
autre raison, ne sauraient 
obliger les personnes qui ont 
signé le chèque, ou au nom des- 
quelles il a été signé, les obli- 
gations des autres n'en sont pas 
moins valables. 


Article 11 
Quiconque appose sa signa- 
ture sur un chéque, comme re- 
présentant d'une personne pour 
laquelle il n'avait pas le pou- 
voir d'agir, est obligé lui-même 
en vertu du chèque et, s'il a 
les mêmes droits qu'aurait eu le 
prétendu représenté. Il en est 
de même du représentant qui 

& dépassé ses pouvoirs. 


Article 12 
Le tireur est garant du paie- 
ment. Toute clause par laquelle 
le tireur s'exonére de cette ga- 
rantie est réputée non écrite. 


Article 13 

Si un chéque incomplet à 
l'émission, a été complété con- 
trairement aux accords inter- 
venus, l’inobservation de ces 
accords ne peut pas être opposée 
au porteur, à moins qu'il n'ait 
acquis le chéque de mauvaise 
foi ou que, en l'acquérant, il 


wait commis une faute lourde. 


Chapitre II 


De la Transmission 


Article 14 

Le chèque stipulé payable au 
profit d’une personne dénommée 
avec ou sans clause expresse 
«à ordre» est transmissible par 
la voie de l’endossement. 


Le chèque stipulé payable au 
profit d’une personne dénommée 
avec la clause «non à ordre» ou 
une clause équivalente n'est 
transmissible que dans la forme 
et avec les effets d'une cession 
ordinaire. 


L’endossement peut être fait 
même au profit du tireur ou de 
tout autre obligé. Ces person- 
nes peuvent endosser le chèque 
à nouveau. 
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Article 10 

If a cheque bears signatures 
of persons incapable of binding 
themselves by a cheque, orfor- 
ged signatures, or signatures of 
fictitious persons, or signatures 
which for any other reason can- 
not bind the persons who sig- 
ned the cheque or on whose 
behalf it was signed, the obli- 
gations of the other persons 
who have signed it are none 
the less valid. 


Article 11 


Whose over puts his signa- 
ture on a cheque as represen- 
ting a person for whom he had 
no power to act is bound him- 
self as a party to the cheque 
and, if he pays, has the same 
rights as the person for whom 
he purported to act. The same 
rule applies to a representative 
who has exceeded his powers. 


Article 12 
The drawer guarantees pay- 
ment. Any stipulation by which 
the drawer releases himself 
from this guarantee shall be dis- 
regarded. 


Article 13 

If a cheque which was incom- 
plete when issued has been com- 
pleted otherwise than in accor- 
dance with the agreements en- 
tered into, the non-observance 
of such agreements may notbe 
set up against the holder un- 
less he has acquired the cheque 
in bad faith or, in acquiring it, 
has been guilty of gross negli- 
gence. 


Chapter II 
Negotiation 
Article 14 


A cheque made payable to a 
specified person, with or with- 
out the express clause „to 
order“, may be transferred by 
means of endorsement. 


A cheque made payable to a 
specified person, in which the 
words „not to order" or any 
equivalent expression have been 
inserted, can only be transfer- 
red according to the form and 
with the effects of an ordinary 
assionment. 

A cheque may be endorsed 
even to the drawer or to any 
other party to the cheque. These 
persons may re-endorse the 
cheque. 


Artitel 10 
Tragt ein Sched Unterldriften 
von Perfonen, bie eine Cdjedper- 
binoliteit nidt eingehen Tonnen, 
gefüljdte Unterfchriften, Unter- 
jdriften erdidteter Berjonen oder 
Mnter|friftem, die aus irgend- 
einem anderen Grunde für die Per- 
jonen, die unterjchrieben haben, 
oder mit deren Namen unter|drie- 
ben worden ijt, feine Berbindlid- 
feit begründen, [o hat dies auf bie 
Gültigteit der übrigen Unter- 

ihriften feinen Einfluß. 


Artitelll 

Mer auf einen Shed feine Un- 
terfhrift als Vertreter eines an- 
deren fekt, ohne hierzu ermächtigt 
zu fein, haftet jelbit [dedmüábig 
unb hat, wenn er den Sched ein- 
Ibit, diejelben 9tedjte, bie ber an- 
geblit Bertretene haben würde. 
Das gleihe gilt von einem Ber- 
treter, ber feine Vertretungsbefug- 
nis über[dritten hat. 


Artitel 12 
Der Ausiteller haftet für die 
Zahlung bes Scheds. Seder Ber- 
mert, burd) den er diefe Haftung 
ausidliebt, gilt als nicht gefchrieben. 


Artitel 13 


Wenn ein Sched, ber bei ber 
Begebung unvollitändig war, den 
getroffenen Bereinbarungen 3u- 
wider ausgefüllt worden ift, fo 
fann die Nichteinhaltung Dieler 
Bercinbarungen Dent Inhaber 
niht entgegenge[ebt werden, es [ei 
denn, bab er ben Sched in böjem 
Glauben erworben Bat ober ibm 
beim Erwerb eine grobe Fahr- 
Täffigfeit zur Lajt fällt. 


Zweiter Abjhnitt 
Übertragung 
Artitel 14 

Der auf eine bejtimmte Perfon 
zahlbar geitellte Shed mit oder 
ohne den ausdrüdlihen Vermerk 
„an Order fann burd Snboila- 
ment übertragen werden. 

Der auf eine bejtimmte Perjon 
zahlbar geitellte Ced mit bem 
Bermert ,nidt an Order“ oder 
mit einem gleidjbebeutenben Ber- 
mert tann mur in ber Gorm und 
mit ben Wirkungen einer gewöhn- 
ros Abtretung übertragen wer- 

en. 

Das Sndoffament tann aud auf 
den Nusiteller oder jeden anderen 
Schedverpflihteten lauten. Diele 
Perjonen fëmmen ben Sched weiter 
indojlieren. 


Article 15 


L’endossement doit être pur 
et simple. Toute condition à 
laquelle il est subordonné est 
réputée non écrite. 

L'endossement 
nul. 

Est également nul lendosse- 
ment du tiré. 

L’endossement 
vaut comme 
blanc. 

L’endossement au tire ne vaut 
que comme quittance, sauf dans 
le cas où le tiré a plusieurs 
établissements et où l’endosse- 
ment est fait au bénéfice d’un 
établissement autre que celui 
sur lequel le chéque a été tiré. 


partiel est 


au porteur 
endossement en 


Article 16 

L'endossement doit être 
inscrit sur le chèque ou sur 
une feuille qui y est attachée 
(allonge). Il doit être signé par 
l'endosseur. 

L'endossement peut ne pas 
désigner le bénéficiaire ou con- 
sister simplement dans la signa- 
ture de l’endosseur (endosse- 
ment en blanc). Dans ce dernier 
cas, l'endossement, pour être 
valable, doit être inscrit au dos 
du chèque ou sur l’allonge. 


Article 17 


L'endossement transmet tous 
les droits résultant du chèque. 


Si l’endpssement est en blanc, 
le porteur peut: 
19 remplir le blanc, soit de son 
nom, soit du nom d’une 
autre personne; 


20 endosser le chèque de nou- 
veau en blanc ou à une 
autre personne; 


30 remettre le chèque à un 
tiers, sans remplir le blanc 
et sans l’endosser. 


Article 18 


L’endosseur est, sauf clause 
contraire, garant du paiement. 


Il peut interdire un nouvel 
endossement; dans ce cas, il 
n'est pas tenu à la garantie en- 
vers les personnes auxquelles le 
chéque est ultérieurement en- 
dossé. 

Article 19 

Le détenteur d'un chèque en- 

dossable est considéré. comme 
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Article 15 

An endorsement must be un- 
conditional. Any condition to 
which it is made subject shail 
be disregarded. 

A partial endorsement is null 
and void. : 

An endorsement by the dra- 
wee is also null and. void. 

An endorsement „to bearer*is 
equivalent to an endorsementin 
blank. 

An endorsement to the drawee 
has the effect only of areceipt, 
except in the case where the 
drawee has several establish- 
ments and the endorsement is 
made in favour of an establish- 
ment other than that on which 
the cheque has been drawn. 


Artiole 16 

An endorsement must be 
written on the cheque or on a 
slip affixed thereto (allonge). 
It must be signed by the en- 
dorser. 

The endorsement may leave 
the beneficiary unspecified or 
may consist simply of the sig- 
mature of the endorser (endor- 
sement in blank). In the latter 
case the endorsement, to be va- 
lid, must be written on theback 
of the cheque or on the slip 
attached thereto (allonge). 


Article 17 


An endorsement transfersall 
the rights arising out of a 
cheque. 

If the endorsement isin blank, 
the holder may: 

(1) Fill up the blank either 
with his own name or with 
the name of some other 
person; 

Re-endorse the cheque in 
blank or to some other per- 
son; 


(2) 


(3 


De 


Transfer the cheque to & 
third person without filling 
up the blank and without 
endorsing it. 


Article 18° 

In the absence of any con- 
trary stipulation, the endorser 
guarantees payment. 

He may prohibit any further 
endorsement; in this case he 
gives no guarantee to the per- 
sons to whom the cheque is sub- 
sequently endorsed. 


Article 19 


The possessor ofan endorsable 
cheque is deemed to be the 


Artitel 15 
Das Sudoffament mub unbe- 
bingt fein. Bedingungen, von denen 
es abhängig gemad)t wird, gelten 
als nidt geichrieben. 
Ein Teilindoffament it nidtig. 


Ebenjo it ein Snboljament bes 
Bezogenen nichtig. 

Ein Sndollament an ben Sn 
haber gilt als Blantoindofjament. 


Das Snboljament an den Be- 
zogenen gilt nur als Quittung, es 
jet denn, bab ber Bezogene meh- 
rere Niederlajjungen hat und das 
Sndoffament auf eine andere Nie- 
derlafjung lautet als diejenige, auf 
bie ber Sched gezogen worden ilt. 


Artitel 16 
Das Snbolfament muß out Den 
Shed oder ein mit dem Shed 
verbundenes Blatt (Anhang) ge- 
fegt werden. Es muß von dem 
Sndoffanten unterfhrieben werden. 
Das Bndoffament braudt den 
Sndoffatar nist zu beseidnen und 
fann felbjt in ber bloßen Unter- 
[rift bes Sndojianten belteben 
(Blanioindoffament). n diejem 
lebteren Falle muß bas Indojja- 
ment, um gültig zu fein, auf bie 
Rüdieite des Scheds oder auf den 

Anhang gelekt werden. 


Artitel 17 


Das Indoffament überträgt alle 
Rehte aus dem Sed. 


Sit es ein Blantoindojjament, 
jo fann der Inhaber 
1. bas Sinbojjament mit feinem 
Namen oder mit bem Namen 
eines anderen ausfüllen; 


2. den Cded burd ein Blanto- 
indoffament oder am eine be- 
jtimmte Berfon weiter in- 
Dojjieren; 

3. den Cet weiter begeben, 
ohne bas Blantoindojjament 
auszufüllen und ohne ihn zu 
inoojjieren. 


Artitel 18 

Der Indolfant haftet mangels 
eines entgegenjtehenden BVermerts 
für die Zahlung. 

Gr Zomm unterfagen, dab Der 
Get weiter indoffiert wird; in 
diefem Falle haftet er denen nicht, 
an bie ber Cdjed weiter indojliert 
wird. 


Artitel 19 


Wer einen burd Snbo|[ament 
übertragbaren Cdjed in Händen 
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porteur légitime s'il justifie de 
son droit par une suite ininter- 
rompue d'endossements, méme 
si le dernier endossement est en 
blanc. Les endossements biffés 
sont, à cet égard, réputés non 
écrits. Quand un endossement 
en blanc est suivi d'un autre 
endossement le signataire de 
celui-ci est réputé avoir acquis 
le chèque par l’endossement en 
blanc. 


Article 20 

Un endossement figurant sur 
un chèque au porteur rend 
l'endosseur responsable aux ter- 
mes des dispositions qui ré- 
gissent le recours; il ne con- 
vertit, d'ailleurs, pas le titre en 
un chèque à ordre. 


Article 21 

Lorsqu'une personne a été dé- 
possédée d'un chéque par quel- 
que événement que ce soit, le 
porteur entre les mains duquel 
le chéque est parvenu — soit 
qu'il s'agisse d'un chèque au 
porteur, soit qu'il s'agisse d'un 
chéque endossable pour lequel 
le porteur justifie de son droit 
de la manière indiquée à 
l’article 19 — n’est tenu de se 
dessaisir du chéque que s'il l'a 
acquis de mauvaise foi ou si, 
en l’acquérant, il a commis une 
faute lourde. 


Article 22 


Les personnes actionnées en 
vertu du chéque ne peuvent pas 
opposer au porteur les excep- 
tions fondées sur leurs rapports 
personnels avec le tireur ou avec 
les porteurs antérieurs, à moins 
que le porteur, en acquérant le 
chéque, n'ait agi sciemment au 
détriment du débiteur. 


Article 23 

Lorsque l’endossement con- 
tient la mention «valeur en re- 
couvrement», «pour  encaisse- 
ment», «par procuration» ou 
toute autre mention impliquant 
un simple mandat, le porteur 
peut exercer tous les droits dé- 
coulant du chéque, mais il ne 
peut endosser celui-ci qu'à titre 
de. procuration. 


Les obligés ne peuvent, dans 
ce cas, invoquer contre le por- 
teur que les exceptions qui 
seraient opposables à l’endosseur. 
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lawful holder if he establishes 
his title to the cheque through 
an  uninterrupted series of 
endorsements, even if the last 
endorsement is in blank. In this 
connection cancelled endorse- 
ments shall be disregarded. 
When an endorsement in blank 
is followed by another endorse- 
ment, the person who signed 
this last endorsement is deemed 
to have acquired the cheque by 
the endorsement in blank. 


Article 20 


An endorsement on a cheque 
to bearer renders the endorser 
liable in accordance with the 
provisions governing the right 
of recourse; but it does not 
convert the instrument into a 
cheque to order. 


Article 21 


Where a person has, in any 
manner whatsoever, been dis- 
possessed of a cheque (whether 
it is a cheque to bearer or an 
endorsable cheque to which the 
holder establishes his right in 
the manner mentioned in Ar- 
ticle 19), the holder into whose 
possession the cheque has come 
is not bound to give up the 
cheque unless he has acquired 
it in bad faith or unless in 
acquiring it he has been guilty 
of gross negligence. 


Article 22 

Persons sued on a cheque 
cannot set up against the holder 
defences founded on their per- 
sonal relations with the drawer 
or with previous holders, unless 
the holder in acquiring the 
cheque has knowingly acted to 
the detriment of the debtor. 


Article 23 

When an endorsement con- 
tains the statement “value in 
collection" (“valeur en recouvre- 
ment"), “for collection” (“pour 
encaissement”), “by procuration" 
(“par procuration”), or any 
other phrase implying a simple 
mandate, the holder may exer- 
cise all rights arising out of the 
cheque, but he can endorse it 
only in his capacity as agent. 

In this case the parties liable 
can only set up against the 
holder defences which could be 
set up against the endorser. 


hat, gilt als rehtmäßiger Inhaber, 
jofern er fein Recht durd) eine 
ununterbrodene Reihe von Jn- 
Dolfamenten nadweilt, und zwar 
aud) dann, wenn das lebte ein 
Blantoindollament ift.  Yusge- 
jtvidhene Snbollamente gelten Hier- 
bei als nit geihrieben. Folgt auf 
ein Blantoindoijament ein weiteres 
Sndofjament, jo wird angenommen, 
bab ber Ausiteller diefes Sndolla- 
ments den Get durd das Blanto- 
indojjament erworben bat. 


Artitel 20 


Ein Indollament auf einem Jn- 
baberihed madt ben Snboljanten 
nad ben Borldriften über den 
Rücdariff haftbar, ohne aber bie 
Urkunde in einen Orderjched umat- 
wandeln. 


Artitel 21 

Sit ber Cet einem früheren 
Snbaber irgendwie abhanden ge- 
Zommen, fo ijf der Inhaber, in 
Dellen Hände ber Shed gelangt 
it — fet es, Dak es fid) um einen 
Inbaberihet Handelt, jet es, bab 
es fid) um einen burd Snbo|jament 
übertragbaren Sched handelt und 
der Inhaber fein 9tedjt gemäß Mr- 
titel 19 nadweijt — zur Heraus- 
gabe des Scheds nur verpflichtet, 
wenn er ihn in böjem Glauben 
erworben bat ober ibm beim Er- 
werb eine grobe Yahrläjligteit zur 
Rait fällt, 


Wrtifel 22 

Mer aus dem Cet in 9Injprud) 
genommen wird, fann dem Jn- 
haber feine Einwendungen ent- 
gegenjegen, bie fit auf feine un- 
mittelbaren Beziehungen zu Dem 
Musiteller oder zu einem früheren 
Inhaber gründen, es fei denn, dab 
der Inhaber beim Erwerb des 
Sheds bewuht zum 9tadteil des 
Schuldners gehandelt hat. 


Artitel 23 


Enthält das Sndoffament den 
Bermert „Wert zur Einziehung“, 
‚zum Sntaljo‘, „in Protura“ 
oder einen anderen nur eine Be- 
vollmädtigung ausdrüdenden Ber- 
mert, jo Tann der Inhaber alle 
Rehte aus bem SMe geltend 
maden; aber er Zomm ihn nur durd 
ein weiteres Bollmadtsindojja- 
ment übertragen. 


Die Schedverpflihteten Tönnen 
in diefem Falle dem Inhaber nur 
[olde Einwendungen entgegenjegen, 
Die ihnen gegen ben Sndofjanten 
zujtehen. 


Le mandat renfermé dans un 
endossement de procuration ne 
prend pas fin par le décès du 
mandant ou la survenance de 
son incapacité. 


Article 24 


L'endossement fait aprés le 
protét ou une constation équi- 
valente, ou aprés l'expiration du 
délai de présentation, ne pro- 
duit que les effets d'une cession 
ordinaire. 


Sauf preuve contraire, l'en- 
dossement sans date est pré- 
sumé avoir été fait avant le 
protét ou les constatations 
équivalentes ou avant l'expira- 
tion du délai visé à l'alinéa 
précédent. 


Chapitre III 


De l'aval 
Article 25 


Le paiement d'un chéque peut 
étre garanti pour tout ou partie 
de son montant par un aval. 

Cette garantie est fournie par 
un tiers, sauf le tiré, ou même 
par un signataire du chéque. 


Article 26 


L'aval est donné sur le chéque 
ou sur une allonge. 


Il est exprimé par les mots 
«bon pour aval» ou par toute 
autre formule équivalente; il est 
signé par le donneur d'aval. 


Il est considéré comme résul- 
tant de la seule signature du 
donneur d'aval, apposée aurecto 
du chèque, sauf quand il s'agit 
de la signature du tireur. 


L'aval doit indiquer pour le 
compte de qui il est donné. 
A défaut de cette indication, il 
est réputé donné pour le tireur. 


Article 21 


Le donneur d'aval est tenu 
de la méme manière que celui 
dont il s’est porté garant. 


Son engagement est valable, 
alors méme que l'obligation qu'il 
a garantie serait nulle pour 
toute cause autre qu'un vice de 
forme. 
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The mandate contained in an 
endorsement by procuration does 
not terminate by reason of the 
death of the party giving the 
mandate or by reason of his 
becoming legally incapable. 


Article 24 


An endorsement after protest 
or after an equivalent declara- 
tion or after the expiration of 
the limit of time for present- 
ment operates only as an ordi- 
nary assignment. 


Failing proof to the contrary, 
an undated endorsement is 
deemed to have been placed on 
the cheque prior to the protest 
or equivalent declaration or prior 
to the expiration of the limit of 
time referred to in the preceding 
paragraph. 


Chapter III 


“Avals” 
Article 25 


Payment of a cheque may be 
guaranteed by an “aval” as to 
the whole or part of its amount. 

This guarantee may be given 
by a third person other than 
the drawee, or even by a person 
who has signed the cheque. 


Article 26 

An “aval” is given either on 
the cheque itself or on an 
“allonge”. 

It is expressed by the words 
“vood as aval”, or by any other 
equivalent formula. It is signed 
by the giver of the "aval". 


It is deemed to be constituted 
by the mere signature of the 
giver of the “aval”, placed on 
the face of the cheque, except 
in the case of the signature of 
the drawer. 

An “aval” must specify for 
whose account it is given. In 
default of this, it is deemed to 
be given for the drawer. 


Article 27 


The giver of an “aval” is. 


bound in the same manner as 
the person for whom he has 
become guarantor. 

His undertaking is valid even 
when the liability which he has 
guaranteed is inoperative for 
any reason other than defect of 
form. 


Die in bem Vollmachtsindoffaz 
ment enthaltene Bollmadt erlijht 
weder mit Dem Tode nod mit dem 
Eintritt der Handlungsunfähigfeit 
des Vollmadtgebers. 


Artitel 24 

Cin Indojjament, bas nad) Er- 
bebung bes PBroteftes oder mad) 
Vornahme einer gleihbedeutenden 
Teltitellung oder nad) Ablauf ber 
SBorlegungsirilt auf den Ge ge- 
lebt wird, bat nur bie Wirkungen 
einer gewöhnliden Abtretung. 

Bis zum Beweis bes Gegen- 
teils wird vermutet, daß ein nicht 
Datiertes Indoffament vor Œrbe- 
bung bes Broteltes oder vor Der 
Vornahme einer gleihbedeutenden 
Feititellung oder vor Ablauf ber 
Borlegungsirilt auf den Sched ge- 
lebt worden iit. 


Dritter Wh) hnitt 


Shedbüraihaft 
Artitel 25 


Die Zahlung ber Schedjumme 
fann ganz oder teilweile Durd) 
Shedbürgihaft gelidert werden. 

Diefe Sicherheit Zomm von einem 
Dritten, mit Ausnahme bes Be- 
sogenen, ober aud) von einer Per- 
jon geleiltet werden, deren Unter- 
jdrift Dë don auf bem Cet 
befindet. 


Artitel 26 


Die Biirglhaftserilarung wird 
auf den Cet oder auf einen An- 
bang gelebt. 

Cie wird burd) bie Morte „als 
Bürge oder einen gleichbedeuten- 
den SBermerf ausgedrüdt; fie ilt 
von dem Schedbürgen zu unter- 
ihreiben. 

Die bloke Unterlbrift auf der 
Borderjeite bes Sheds gilt als 
Bürgihaftserllärung, joweit es id 
nidt um die Unterjrift bes Mus- 
Hellers handelt. 


In ber Erilarung ijf anzugeben, 
für wen bie Bürgihaft geleiitet 
wird; mangels einer jolden An- 
gabe gilt fie für den Wusjteller, 


Wrtitel 27 
Der Schedbürge haftet in der 


-gleidjen Weile wie derjenige, für 


den er fid) verbürgt hat. 


Seine Verpilibtungsertlärung 
ijt aud) gültig, wenn die Verbind- 
liteit, für bie er fid) verbürgt 
bat, aus einem anderen Grunde 
als wegen eines  Wormfeblers 
nidtig ijt. 


| 
: 
r 


Quand il paie le chéque, le 
donneur d'aval acquiert les 


‚droits résultant duchèque contre 


le garanti et contre ceux qui 
sont tenus envers ce dernier en 
vertu du chéque. 


Chapitre IV 


‚De la Présentation et du 
Paiement 
Article 28 

Le chéque est payable à vue. 
Toute mention contraire est 
réputée non écrite. 

Le chèque présenté au paie- 
ment avant le jour indiqué 
comme date d'émission est 
payable le jour de la présenta- 
tion. 

Article 29 

Le chéque émis et payable 
dans le méme pays doit 6tre 
présenté au paiement dans le 
délai de huit jours. 

Le chéque émis dans un autre 
pays que celui ot il est payable 
doit être présenté dans un délai, 
soit de vingt jours, soit de 
soixante-dix jours, selon que le 
lieu d’émission et le lieu de 
paiement se trouvent situésdans 
la méme ou dans une autre 
Partie du monde. 


A cet égard, les chéques émis 


dans un pays de l’Europe et 


payables dans un pays riverain 
de la Méditerrannée ou vice 
versa sont considérés comme 
émis et payables dans la méme 
Partie du monde. 


Le point de départ des délais 
susindiqués est le jour porté sur 
le chéque comme date d'émission. 


Article 30 
Lorsqu'un chèque est tiré entre 
deux places ayant des calen- 
driers différents, le jour de 
l'émission sera ramené au jour 
correspondant du calendrier du 
lieu du paiement. 


Article 31 
La présentation à une Chambre 
de compensation équivaut à la 
présentation au paiement. 


Article 32; 
La révocation du chèque n’a 


d'effet qu'après l'expiration, du 
délai de présentation, 
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He has, when he pays the 
cheque, the rights arising out 
of the cheque against the person 
guaranteed and against those 
who are liable to the latter on 
the cheque. 


ChapterilV 
Presentment. and Payment 


Article 28 

A cheque is payable at sight. 
Any contrary stipulation shall 
be disregarded. 

A cheque presented for pay- 
ment before the date stated as 
the date of issue is payable on 
the day of presentment. 


Article 29 


A cheque payable in ‚the 
country in which it was issued 
must be presented for payment 
within eight days. 

A cheque issued in a country 
other than that in which it is 
payable must be presented 
within a period of twenty days 
or of seventy days, according as 
to whether the place of issue 
and the place of payment are 
situated respectively in the 
same continent or in different 
continents. 

For the purposes of this ar- 
ticle cheques issued in a 'Euro- 
pean country and payable in a 
country bordering on the Medi- 
terranean or vice versa are 
regarded as issued and payable 
in the same continent. 


The date from which the 
above-mentioned periods of time 
shall begin to run shall be the 
date stated on the cheque as 
the date of issue. 


Article 30 

Where a cheque is drawn in 
one place and. is payable in an- 
other having a different calen- 
dar, the day of issue shall be 
construed as being the cor- 
responding day of the calendar 
of the place of payment. 


Article 31 
Presentment of a cheque at a 
clearing house is equivalent to 
presentment for payment. 


Article 32 
The countermand of a cheque 
only takes effect after the ex- 
piration of the limit of time for 
presentment. 


Der Sdhecbiirge, ber den Gdjed 
bezahlt, erwirbt die Rehte aus 
dem Shed gegen denjerigen, für 
ben er fid) verbürgt hat, und gegen 
alle, die Dielem Ihedmäßig haften, 


Bierter Abidnitt 
SWorlequng und Zahlına 


Artilel 28 

Der Gded ijt bet Sicht. zahlbar. 
Sede gegenteilige Angabe gilt als 
nidt geldrieben. 

Gin Cded, ber vor Cintritt bes 
auf ihm angegebenen Ausitel- 
lungstages zur Zahlung vorgelegt 
wird, it am Tage der Vorlegung 
zahlbar. 

Artitel.29 

Ein Sched, ber in dem Lande 
ber Ausitellung zahlbar it, muß 
binnen aht Tagen zur Zahlung 
vorgelegt werden. 

Ein Shed, ber in einem anderen 
Rande als dem ber Wusftellung 
zahlbar it, muß binnen zwanzig 
Tagen vorgelegt werden, wenn 
Ausitellungsort und Sablungsort 
id in demjelben Erdteile befinden, 
und binnen jiebzig Tagen, wenn 
Ausitellungsort und Sablungsort 
[id in verfchiedenen Erdteilen be- 
finden. 

Hierbei gelten die in einem 
Lande Europas ausgeltellten und 
in einem an das Mittelmeer gren- 
zenden Lande zahlbaren Gdeds, 
ebenjo wie bie in seinem an bas 
Mittelmeer greuaenben Lande aus- 
geitellten und in einem Lande Eu- 
ropas  3ablbaren | Cdjeds als 
Cdjeds, Die in bemlelben (rbteile 
ausgeftellt und zahlbar find. 

Die vorftehend erwähnten Früten 
beginnen an dem Tage zu laufen, 
ber in Dem Gded als Ausitel- 
Iungstag. angegeben ift. 


9f rtifel 30 
Sit ein GCded auf einen Ort 
gezogen, Dellen Kalender von dem 
des Ausitellungsortes abweicht, io 
wird Der Tag ber Ausitellung in 


den nad) dem Kalender bes Zah: 


lungsortes ent[predjenben Tag um- 
gerechnet. 


Artitel 31 
Die Einlieferung in eine Mbreme 
nungsitelle jteht der an aur 
Zahlung ‚gleid. 
Artitel 32 
Ein Widerruf des Sheds it erft 
nad) Ablauf ber BVorlegungsfrift 
wirljam. 


: Silna pas de révocation, le 
tiré peut payer même après 
l'expiration du délai. 


Article 33 
Ni le décès du tireur ni son 
incapacité: survenant . -après 
l'émission ne touchent aux effets 
du chéque. 


Article 34 
Le tiré peut exiger, en payant 
le chèque, qu'il lui soit remis 
acquitté par le porteur. 


Le porteur ne peut pas refuser 
un paiement partiel. 

En eds de paiement partiel, le 
tiré peut exiger que mention de 
cé paiement soit faite sur le 
chéque et qu'une quittance lui 
en soit donnée. 


Article 35 
Le tiré qui paie un chèque 
endossable est obligé de vérifier 
la rógularité de la suite des 
endossements mais non la signa- 
ture des endosseurs. 


Article 36 

Lorsqu'un chèque est stipulé 
payable en une monnaie n'ayant 
pas cours au lieu du paiement, 
le montant peut ‘en être payé, 
däns lé délai de présentation du 
chèque; en la montiaie du pays 
d'aprés sa valeur au jour du 
paiement. Si lé paiement n'a 
pas été effectué à la présenta- 
tion, le porteur peut, à son 
choix, demander que le montant 
du chèqüe soit payé dans la 
inonnaie du pays d'après le cours, 
soit du jour de la présentation, 
soit du jour du paiement. 


Les usages du lieu du paie- 
ment servent à déterminer la 
valeur de la monnaie étrangère. 
"Poutefois, le tireur peut stipuler 
qüe la somme à payer sera 
calculée d'après un cours déter- 
mine dans le chèque. 


. Les règles . ci-énoncées ` ne 
‘s'appliquent pas au cas où le 
tireur a stipulé que le paiement 
devra étre fait dans une certaine 
monnaie indiquée (clause. de 
paiement effectif en une monnaie 
étrangère). 

. Si le montant du chèque est 
indiqué dans une monnaie ayant 
la même dénomination; mais 
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If a cheque has mot been 
countermanded, the drawee may 
pay it even after the expiration 
of the time limit. 


Article 33 
Neither the death of the dra- 
wer nor his incapacity taking 
place after the issue ‘of the 
cheque shall have any effect as 
regards the cheque. 


Article 34 


The drawee who pays & 
cheque may require that it shall 
be given up to him receipted by 
the holder. 

The holder may not refuse 
partial payment. 

In case of partial payment 
the drawee may require that the 
partial payment shall be men- 
tioned on the cheque and that 
a receipt shall be given to him. 


Article 35 


The drawee who pays an en- 
dorsäble cheque is bound to 
verify the regularity of the 
series of endorsements, but noë 
the signature of the endorsers. 


Article 36 

When a cheque is drawn pay- 
able in à currency which is not 
that of the place of payment, 
the sum payable may, within 
the limit of time for the pre- 
sentment of the cheque, be paid 
in the currency of the country 
according to its value on the 
date of payment. If payment 
has not been made on present- 
ment, the holder may at his op- 
tion demand that payment of 
the amount of the cheque in 
the currency of the country 
shall be made according to the 
rate on the day of presentment 
or on the day of payment. 

The usages of the place of 
payment shall be applied in de- 
termining the value of foreign 
currency. Nevertheless, the dra- 
wer may stipulate that the sum 
payable shall be calculated ac- 
cording to a rate expressed in 
the cheque. 

The foregoing rules shall not 
apply to the case in which the 
drawer has stipulated that pay- 
ment must be made in a certain 
specified currency (stipulation. 
for effective payment in a for- 
eign currency). 

If the amount of the cheque 
is specified in a currency having 
the same denomination but a 


Wein der Cet mot wider: 
rufen jt, tann Der 33e3ogene aud) 
sad Ablauf ber Vorlégungsfrilt 
Sabhing- Ieijtei. 


Artitel 33 
Auf bie Mirtlamteit des Scheds 
ijt es ohne Einfluß, wenn Der 
Aussteller nad ber Begebung des 
Sdeds jtirbt oder handlungs- 
unfähig wird. 


Wrtitel 34 


Der Bezogene tann vom Sn- 
Haber gegen Zahlung die Mus- 
händigung bes quittierten Scheds 
verlangen. 

Der Inhaber darf eine Teil- 
zahlung nicht zurüdmeilen. 

Sm Galle der Teilzahlung tann 
ber Bezogene Berlangen, bab fie 
auf bem Sched vermerit und ihm 
eine Quittung erteilt wird. 


UWrtifel 35 
Der Bezogene, ber einen durd 
Snodojlament übertragbaren Cdjed 
einlöft, ijt verpflidjtet, die Ord- 
nungsmäßigfeit ber Reihe ber Jn- 
bollamente, aber nit die Unter- 
idriften ber Indofjanten zu prüfen. 


Artitel 36 

Rautet ber Sched auf eine Wäh- 
rung, bie am Zahlungsorte nit 
gilt, fo tann die Schedjumme in 
der Landeswährung nad) Dem 
Werte gezahlt werden, den fie am 
Tage der Borlegung bejfigt. Wenn 
die Zahlung bei Borlegung nicht 
erfolgt ijt, [o fann ber Inhaber 
wählen, ob bie Schedjumme nad 
dem Kurs des Borlegungstages 
oder nad) bent Kurs bes Zahlungs- 
tages in die Landeswährung ume 
gerechnet werden foll, 


Der Wert der fremden Wabh- 
rung beitimmt fid) nad bem Han- 
delsgebräuden bes Zahlungsortes. 
Der Ausiteller tann jebod) im 
Sed für die zu zahlende Summe 
einen Umtrehnungsturs bejtimmen. 


Die Borldriften der beiden 
erem Abläse finden feine UAn- 
wendung, wenn der Ausiteller die 
Zahlung in einer beftimmten Wäh- 
rung vorgeldrieben hat (Effeltiv- 


-permert). 


Lautet der Shet auf eine Geld- 
forte, bie im Lande ber Aus- 
itellung diejelbe Bezeidnung, aber 


une valeur différente, dans le 
pays d'émission et dans celui 
du paiement, on est présumé 
s'être référé à la monnaie du 
lieu du paiement. 


Chapitre 5 


Du Chèque Barré et du Chèque 
à Porter en Compte 


Article 37 


Le tireur ou le porteur d'un 
chéque peut le barrer avec les 
effets indiqués dans l’article 
suivant. 

Le barrement s'effectue au 
moyen de deux barres parallèles 
apposées au recto. Il peut étre 
général ou spécial. 

Le barrement est général s'il 
ne porte entre les deux barres 
aucune désignation ou la men- 
tion «banquier» ou un terme 
équivalent; il est spécial si le 
nom d'un banquier est inscrit 
entre les deux barres. 


Le barrement général peut 
être transformé en barrement 
spécial, maïs le barrement spé- 
cial ne peut être transformé en 
barrement général. 

Le biffage du barrement ou 
du nom du banquier désigné est 
réputé non avenu. 


Article 38 


Un chèque à barrement géné- 
ral ne peut étre payé par le tiré 
qua un banquier ou à un client 
du tiré. 

Un chèque à barrement spé- 
cial ne peut être payé par le 
tiré qu'au banquier désigné ou, 
si celui-ci est le tiré, qu'à son 


client. ts le banquier 
désigné p-9t recourir pour Pen- 
caissement à un autre banquier. 


Un banquier ne peut acquérir 
un chèque barré que d'un de ses 
clients ou d'un autre banquier. 
Il ne peut l'encaisser pour le 
compte d'autres personnes que 
celles-ci. 

Un chéque portant plusieurs 
barrements spéciaux ne peut 
être payé par le tiré que dans 
le cas où il s’agit de deux barre- 
ments dont l’un pour encaisse- 
ment par une Chambre de com- 
pensation. 


Le tiré ou le banquier qui 
n'observe pas les dispositions 
ci-dessus est responsable du pré- 
judice jusqu'à concurrence du 


montant du chèque. 
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different value in the country 
of issue and the country of pay- 
ment, reference is deemed to be 
made to the currency of the 
place of payment. 


Chapter V 


Crossed Cheques and Cheques 
payable in Account 


Article 37 


The drawer or holder of a 
cheque may cross it with the 
effects stated in the next ar- 
ticle hereof. 

A crossing takes the form of 
two parallel lines drawn on the 
face of the cheque. The crossing 
may be general or special. 

The crossing is general if it 
consists of the two lines only 
or if between the lines the term 
“banker” or some equivalent is 
inserted; it is special if the 
name of a banker is written 
between the lines. 


A general crossing may be 
converted into a special 
crossing, but a special crossing 
may not be converted into a 
general crossing. 

The obliteration either of a 
crossing or of the name of the 
banker shall be regarded as not 
having taken place. 


Article 38 


A cheque which is crossed ge- 
nerally can be paid by the dra- 
wee only to a banker or to a 
customer of the drawee. 

A cheque which is crossed 
specially can be paid by the 
drawee only to the named 
banker, or if the latter is the 
drawee, to his customer. Ne- 
vertheless the named banker 
may procure the cheque to be 
collected by another banker. 


A banker may not acquire a 
crossed cheque except from one 
of his customers or from an- 
other banker. He may not col- 
lect it for the account of other 
persons than the foregoing. 

À cheque bearing several spe- 
cial crossings may not be paid 
by the drawee except in a case 
where there are two crossings, 
one of which is for collection 
through a clearing-house. 


The drawee or banker who 
fails to observe the above pro- 
visions is liable for resulting 
damage up to the amount of 
the cheque. 


einen anderen Wert hat als in 
bem der Zahlung, jo wird ver- 
mutet, Dak bie Geldjorte bes Zah: 
lungsortes gemeint ijt. 


Fünfter Why qhnitt 


Gefreuzter Shed und Berz 
rehnungsihed 
Artitel 37 

Der Ausiteller jowie jeder Jn- 
haber Zommen ben GCdjd mit den 
im Artitel 38 vorgejehenen Wir- 
tungen Treuzen. 

Die Kreuzung erfolgt durd) zwei 
gleihlaufende Stride auf ber Bor- 
Derjeite des Sheds. Die Kreuzung 
tann allgemein oder bejonders fein. 

Die Kreuzung ift allgemein, 
wenn 3wijden den beiden Striden- 
feine Angabe oder bie Bezeihnung 
„Bantier“ oder ein gleid)bebeuten- 
der Vermerk fteht; fie ift eine be- 
jondDere, wenn Der Name eines 
Bantiers zwilhen bie beiden Stride 
gejebt ijt. 

Die allgemeine Kreuzung tann 
in eine bejondere, niht aber bie 
bejondere Kreuzung in eine allge- 
meine umgewandelt werden. 


Die Glreidung der Kreuzung 
oder des Namens des bezeichneten 
Bantiers gilt als nidt erfolgt. 


Artitel 38 


Ein allgemein gefreuzter Sched 
darf vom Bezogenen nur an einen 
Bankier oder an einen Kunden des 
Bezogenen bezahlt werden. 

Gin bejonders gefreuster Sched 
darf vom Bezogenen nur an den 
bezeichneten Bankier oder, wenn 
bieler jelbit ber Bezogene ijt, an 
Dellen Kunden bezahlt werden. 
Immerhin fann ` ber bezeichnete 
Bantier einen anderen Bankier mit 
der Einziehung des Sheds De- 
trauen. 

Ein Bankier darf einen gefreusten 
Shed nur von einem feiner Kun- 
Den oder von einem anderen Ban- 
fier erwerben. Wud darf er ihn 
niht für Rechnung anderer als ber 
vorgenannten Perjonen einziehen. 

Befinden fid) auf einem Sched 
mehrere bejondere Kreuzungen, jo 
darf ber Shed vom Bezogenen 
nur dann bezahlt werden, wenn 
nidt mehr als zwei Kreuzungen 
vorliegen und die eine zum Suede 
der Einziehung burg Einlieferung 
in eine Abrehnungsitelle erfolgt ijt. 

Der Bezogene oder ber Bankier, 
ber ben vorjtehenden Borfdriften 
aumiberBanbelt, haftet für den ent- 
ftandenen Schaden, jebod) nur bis 
zur Höhe ber Schedjumme, 


Article 39 
` Le tireur ainsi que le porteur 
d'un chèque peut défendre qu'on 
le paye en espéces, en insérant 
au recto la mention transversale 
«à porter en compte» ou une 
expression équivalente. 


Dans ce cas, le chéque ne 
peut donner lieu, de la part du 


tiré, quà un règlement par 
écritures (crédit en compte, 


virement ou compensation). Le 
règlement par écritures, vaut 
payement. 


Le biffage de la mention «à 
porter en compte» est réputé 
non avenu. 

Le tiré qui n'observe pas les 
dispositions ci-dessus est re- 
sponsable du préjudice jusqu'à 
concurrence du- montant du 
chèque, 


Chapitre VI 


Du Recours Faute de 
Paiement 


Article 40 
Le porteur peut exercer ses 
recours contre les endosseurs, le 
tireur et les autres obligés, si 
le chèque, présenté en temps 
utile, n’est pas payé et si le 
refus de paiement est constaté: 


19 soit par un acte authentique 
(protêt); 

29 soit par une déclaration du 
tiré,datée et écrite sur le 
chèque avec l'indication du 
jour de la présentation; 


30 soit par une déclaration 
datée d’une Chambre de 
compensation constatant 


que le chèque a été remis 
en temps utile et qu'il n'a 
pas été payé. 


Article 41 

Le protét ou la constatation 
équivalente doit être fait avant 
Vexpiration du délai de présen- 
tation. 

Si la présentation a lieu le 
dernier jour du délai, le protet 
ou la constatation équivalente 
peut être établi le premier jour 
ouvrable suivant. 


Article 42 
Le porteur doit donner avis 
du défaut de paiement à son en- 
dosseur et au tireur dans les 
quatre jours ouvrables qui sui- 
vent le jour du protét ou de la 


.Q)By a 
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Article 39 


The drawer or the holder of 
a cheque may forbid its pay- 
ment in cash by writing trans- 
versally across the face of the 
cheque the words “payable in 
account” “à. porter en 
compte") or a similar ex- 
pression. 

In such a case the cheque 
can only be settled by the 
drawee by means of book-entry 
(credit in account, transfer from 
one account to another, set off 
or clearing-house settlement). 
Settlement by book-entry is 
equivalent to payment. 

Any obliteration of the words 
“payable in account” shall be 
deemed not to have taken place. 

The drawee who does not 
observe the foregoing provisions 
is liable for resulting damage 
up to the amount of thecheque. 


Chapter VI 


Recourse for Non-Payment 


Article 40 


The holder may exercise his 
right of recourse against the 
endorsers, the drawer and the 
other parties liable if the cheque 
on presentment in due time is 
not paid, and if the refusal to 
pay is evidenced: 


(1) By a formal 
(protest), or 
declaration dated 
and written by the drawee 
on the chequeand specifying 
the day of presentment, or 
By a dated declaration 
made by a clearing-house, 
stating that the cheque has 
been delivered in due time 

and has not been paid. 


instrument 


(3) 


Article 41 

The protest or equivalent de- 
claration must be made before 
the expiration of the limit of 
time for presentment. 

If the cheque is presented on 
the last day of the limit oftime, 
the protest may be drawn up 
or the equivalent declaration 
made on the first business day 
following. 


Article 42 
The holder must give notice 
of non-payment to his endorser 
and to the drawer within the 
four business days which follow 
the day on which the protest 


Artitel 39 

Der Ausiteller fowie jeder Jn- 
haber eines Scheds tann dur ben 
quer über bie Borderjeite aejebten 
Bermert nur aur Berrehnung“ 
oder burd) einen gleihbedeutenden 
Bermert unterlagen, dab der Sched 
bar bezahlt wird. 


Der Bezogene darf in Diejent 
Valle den Shed nur im Wege der 
Gutidrift einlöfen (Verrednung, 
Uberweijung, 9fusoleidjung). Die 
Gutidrift gilt als Sablung. 


Die Gtreidung des Vermertes 
„nur zur Berrednung’ gilt als 
nit erfolgt. 

Der Bezogene, Der Den vor- 
Hebenben  Worjdhriften zuwider- 
handelt, haftet für ben entitandenen 
Schaden, jebod) nur bis zur Höhe 
der Schedjumme. 


Gedjter 9fbidnitt 
Rüdariff mangels Zahlung 


Artitel 40 


Der Inhaber fann gegen bie 
Indoffanten, den Ausiteller und 
die anderen ©oedverpilihteten 
Küdgriff nehmen, wenn der ret- 
zeitig vorgelegte Get nidt ein- 
gelöjt und die Verweigerung der 
Zahlung feitgeitellt worden ijt: 


1. duch eine öffentliche Urkunde 
(Broteit) oder 

2. burd) eine ]drijtlide, batierte 
Grflürung bes Bezogenen auf 
dem Ged, bie Den Tag der 
Borlegung angibt, oder 

3. burd eine datierte Erflärung 
einer Xbrebnungsitelle, dak 
der Sched redjaeitig einge- 
liefert und midt bezahlt wor- 
den ijt. 


Artitel 41 

Der Brotelt oder bie gleidbe- 
beutenbe Yeltitellung muß vor Wb- 
lauf der Borlegungsfrijt vorge- 
nommen werden. 

St bie Vorlegung am lebten 
Tage der rilt erfolgt, [o tann der 
Broteit oder bie gleichbedeutende 
Teititellung aud) nod an dem fol 
genden Werktage vorgenommen. 
werden. 


Artitel 42 
Der Inhaber muß feinen un- 
mittelbaren Bormann und den 
9fusiteller von bem Unterbleiben 
ber Zahlung innerhalb ber vier 
Werktage benadridtigen, die auf 


constatation équivalente, et, en 
cas de clause de retour sans 
frais, le jour de la présentation. 
Ohaque endosseur doit, dans les 
deux jours ouvrables qui suivent 
le jour où il a reçu l'avis, faire 
connaitre à son endosseur l'avis 
quil a regu, en indiquant les 
noms et les adresses de ceux 
qui ont. donné les avis précé- 
dents, et ainsi de suite, en re- 
montant jusqu'au tireur. Les dé- 
lais ci-dessus indiqués courent 
de la réception de l'avis précé- 
dent. 


Lorsqu'en conformité de. l'ali- 
néa précédent, un avis est donné 
à un signataire du chèque, le 
même avis doit être donné dans 


x 


le méme délai à son avaliseur. 


Dans le cas oü un endosseur 
n'a pas indiqué son adresse ou 
l'a indiquée d'une façon illisible, 
il suffit que l'avis soit donné à 
l'endosseur qui le précède. 


Celui qui a un avis à donner 
peut le faire sous une forme 
quelconque, même par un simple 
renvoi du chèque. 

Il doit prouver qu'il a donné 
l'avis dans le délai imparti. Ce 
-délai sera considéré comme ob- 
servé si une lettre-missive don- 
nant l'avis a été mise à la poste 
dans ledit délai. 


Celui qui ne donne pas l'avis 
dans le. délai ci-dessus indiqué, 
n'encourt pas de déchéance; il 
est responsable, s'il y a lieu, du 
préjudice causé par sa négli- 
gence, sans que les dommages- 
intérêts puissent dépasser le 
montant du chèque. 


Article 43 


Le tireur, un endosseur ou un 
avaliseur peut, par la clause 
«retour sans frais», «sans pro- 
Lëtz, ou toute autre clause équi- 
valente, inscrite sur le titre et 
signée, dispenser le porteur, 
pour exercer ses recours, de 
faire établir un protét ou une 
constatation équivalente. 


_ Cette clause ne dispense pas 
le porteur de la présentation du 
chèque dans le délai prescrit ni 
des avis à donner. La preuve 
de l’inobseryation du délai in- 
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is drawn up or the equivalent 
declaration is made or, in case 
of a stipulation retour sans 
frais, the day of presentment. 
livery endorser must, within the 
two business days following the 
day on which he receives notice, 
inform his endorser of the no- 
tice which he has received, 
mentioning the names and ad- 
dresses of those who have given 
the previous notices and so on 
through the series until the 
drawer is reached. The periods 
mentioned above run from the 
receipt of the preceding notice. 


When, in conformity with the 
preceding paragraph, notice is 
given to a person who has 
signed a cheque, thesamenotice 
must be given within the same 
limit of time to his avaliseur. 


Where an endorser either has 
not specified his address or 
has specified it in an illegible 
manner, it is sufficient if notice 
is given to the endorser prece- 
ding him. 

The person who must give 
notice may give it in any form 
whatever, even by simply retur- 
ning the cheque. 

He must prove that he has 
given notice within the limit 
of time prescribed. This time- 
limit shallbe regarded ashaving 
been observed if a letter giving 
the notice has been posted 
within the said time. 


A person who does not give 
notice within the limit of time 
preseribed above does not for- 
feit his rights. He is liable for 
the damage, if any, caused by 
his negligence, but the amount 
of his liability shall not exceed 
the amount of the cheque. 


Article 43 


The drawer, an endorser, or 
an avaliseur may, by the 
stipulation “retour sans 
frais’, “sans protet”,. or 
any other equivalent expression 
written on the instrument and 
signed, release the holder from 
having a protest drawn up or 
an equivalent declaration made 
in order to exercise his right 
of recourse. 

This stipulation does not 
release the holder from presen- 
ting the cheque within the pre- 
scribed limit of time; or from 
giving the requisite notices. The 


ben Tag ber Protelterbebung oder 
ber Bornahme ber gleihbedeuten- 
ben Feititellung oder, im Galle des 
Bermerts „ohne fojten", auf den 
Tag ber Borlegung folgen. Seder 
Sndojjant muß innerhalb zweier 
Merktage nad) Empfang ber Nad)- 
tigt [einem unmittelbaren Bor- 
manne von ber Nağriği, bie er 
erhalten hat, Kenntnis geben und 
ihm bie Namen und Wdreljen der- 
jenigen mitteilen, bie vorher Nad- 
ridjt gegeben haben, und jo weiter 
in der Reihenfolge bis aum . Mus- 
Weller. Die Writer laufen vom 
LE. ber vorhergehenden Naw- 
richt. 

Wird nah Makgabe bes por- 
hergehenden Whjakes einer Per- 
jon, deren Unterichrift lid auf bem 
She befindet, Nadridt gegeben, 
Jo muß bie aleidje 9tadjrid)t in der- 
jelben Frit ihrem Schedbürgen 
gegeben werden. 

Hat ein Snbojjant feine 9fbrelle 
nicht oder in unlejerlidger Form 
angegeben, jo genügt es, daß jeim 
unmittelbarer Bormann benat- 
ridjtigt wird. 


Die 9tadrit tann im jeder 
Form gegeben werden, aud) durd) 
bie bloke Riidjendung des Sheds. 


Der zur Benadridtigung Ber- 
pilidtete Hat zu bemweilen, dak er 
in ber vorgeldriebenen rift De- 
nadridtiat bat. Die Frit gilt als 
eingehalten, wenn ein Grethen, 
bas bie Benadridtigung enthält, 
innerhalb ber Grilt zur Poft ge- 
geben worden ijt. 

Wer bie rechtzeitige Benadrid- 
tigung verjäumt, verliert nicht ben 
Rüdariff; er haftet für den etwa 
burd) feine  9tadjlliateit ent- 
jtandenen Schaden, jebod) mur bis 
zur Höhe ber Schedjumme, 


Artitel 43 


Der Ausiteller Jomie jeder In- 
dDoljant oder Schedbürge Tann 
durch den Vermerk „ohne Kojten“, 
„ohne Proteft oder einen gleidh- 
bedeutenden auf ben Cet ge- 
lebten und unterzeihneten Ber- 
mert ben Inhaber von ber Ber- 
pflihtung befreien, zum Swede Der 
Ausübung bes Riidgriffs Protelt 
erheben ober eine gleihbedeutende 
Feititellung vornehmen zu lajfem. 

Der Bermert befreit den Jn- 
haber nicht von ber Serpilidtung, 
den Sched rechtzeitig vorzulegen 


und bie erforderlihen Nadridten 


au geben. Der Beweis, bap bie 


OUS 
LEI A 


combe a celui qui s'en prévaut 
contre le porteur. 


Si la clause est inscrite par 
le tireur, elle produit ses effets 
à légard de tous les signa- 
taires; si elle est inscrite par 
un endosseur ou un avaliseur, 
elle produit ses effets seulement 
à l'émard de celui-ci. Si, malgré 
la clause inscrite par le tireur, 
le porteur fait établir le protét 
ou la constatation équivalente, 
les frais en restent à sa charge. 
Quand la clause émane d'un en- 
dosseur ou d'un avaliseur, les 
frais du protét ou de la consta- 
tation équivalente, s'il est 
dressé un acte de cette nature, 
peuvent être recouvrés contre 
tous les signataires. 


Article 44 

Toutes les personnes obligées 
en vertu d'un chèque sont 
tenues solidairement envers le 
porteur. 

Le porteur à le droit d'agir 
contre toutes ces personnes, in- 
dividuellement ou collective- 
ment, sans être astreint A ob- 
server l’ordre dans lequel elles 
se sont obligées. 

Le même droit appartient à 
tout signataire d’un chèque qui 
a remboursé celui-ci. 

L'action intentée contre un 
des obligés n'empêche pas d'agir 
contre les autres, même posté- 
rieures à celui qui à été d'abord 
poursuivi. 


Article 45 
Le porteur peut réclamer à 
celui contre lequel il exerce son 
recours: 
1° le montant du chèque non 
payé; 


20 les intérêts au taux de six 
pour cent à partir du jour 
de la présentation; 

3° les frais du protét ou de la 
constatation équivalente, 
ceux des avis donnés, ainsi 
que les autres frais. 


Article 46 


Celui qui à remboursé le chè- 
que peut réclamer à nn 


1° la somme intégrale qu'il a 
payée; 
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burden.of proving thenon-obser- 
vance of the limit of time lies 
on the person who seeks to set 
it up against the holder. 

If the stipulation is written 
by the drawer, it is operative in 
respect of all persons who have 
signed the cheque; if it is 
written by an endorser or an 
avaliseur, it is operative only 
in respect of such endorser or 
avaliseur. If, in spite of the 
stipulation written by the dra- 
wer, the holder has the protest 
drawn up or the equivalent 
declaration made, he must bear 
the expenses thereof. When the 
stipulation emanates from an 
endorser or avaliseur, the 
costs of the protest or equi- 
valent declaration, if drawn up 
or made, may be recovered from 
all the persons who have signed 
the cheque. 


Article 44 
All the persons liable on a 
cheque are jointly and severally 
bound to the holder. 


The holder has the right to 
proceed against all these per- 
sons individually or collectively 
without being compelled to ob- 
serve the order in which they 
have become bound. 

The same right is possessed 
by any person signing the cheque 
who has taken it up and paid it. 

Proceedings against one of 
the parties liable do not prevent 
proceedings against the others, 
even though such other parties 
may be subsequent to the party 
first proceeded against. 


Article 45 
The holder may claim from 
the party against whom he exer- 
cises his right of recourse: 
(1) The unpaid amount of the 
cheque; 


(2) Interest at the rate of six 
per cent as from the date 
of presentment; 

(3) The expenses of the protest 
or equivalent declaration, 
and of the notices given as 
well as other expenses. 


Article 46 
A party who takes up and 
pays a cheque can recover from 
the parties liable to him: 
(1) The entire sum which he 
has paid; 


Triit nidt eingehalten worden ijt, 
liegt demjenigen ob, ber jid) bem 
Inhaber gegenüber darauf beruft. 


Sit ber :S8ermerf vom Ausiteller 
beigefügt, jo wirft er gegenüber 
allen Gdedverpflidieten; ijt erwon 
einem Imdoljanten oder einem 
Schedbürgen beigefügt, jo wirit er 
nur bielen gegenüber. Lakt Der 
Snhaber ungeadjtet bes vom Mus- 
Weller beigefügten Bermeris Pro- 
teit erheben oder eine aleid)bebeu- 
tende Veititellung vornehmen, [o 
fallen ibm bie &olten zur Lait. Sit 
der Bermert von einem Indoljan- 
ten oder einem Schedbürgen bei- 
gefügt, jo Jind alle ©dedver- 
pilidteten zum Œrlab ber Koften 
eines Denno erhobenen Protejtes 
oder einer gleihbedeutenden Fejt- 
itellung verpflichtet. 


UWrtifel 44 
Alle Schedverpfliteten haften 
dem Inhaber als Gejamtihuldner. 


Der Inhaber Zomm jeden einzeln 
oder mehrere oder alle zulammen 
in Unjprud nehmen, ohne an bie 
Reihenfolge gebunden zu fein, in 
der fie fid) verpflidtet haben. 


Das gleide Recht liebt jedem 
Shedverpflihteten zu, Der Den 
Shed eingelölt bat. 

Durd bie Geltendmahung des 
WnJprudhs gegen einen Schedver- 
pflidjteten verliert ber Inhaber 
nicht jene Rechte gegen bie ame 
deren Cdjedperpilidteten, aug 
nicht gegen bie Nahmänner des- 
jenigen, ber zuerjt in 9Un|prud) ge- 
nommen worden ilt. 


Artilel 45 


Der Inhaber tann im Wege bes 
KRüdgriffs verlangen: 


1. die Schedjumme, foweit der 
Shed nicht eingelb]t worden 


ijt; 
2. Sinjen zu feds vom Hundert 
jeit bem Tage ber Vorlegung; 


3. bie Kojten bes Proteftes oder 
der gleidbedeutenden Felt- 
ftellung und der Nadridten 
wie bie anderen Auslagen, 


Artitel 46 
Wer den Cet eingelöjt Dat, 
fann von feinen VBormännern ver- 
langen: 


1. ben vollen Betrag, oi er 
‚gezahlt bat; 


20 les intéréts de ladite somme, 
caleulés au taux de six pour 
cent, à partir du jour où il 
l’a déboursée; 

30 les frais qu'il à faits. 


Article 47 


Tout obligé contre lequel un 
recours est exercé ou qui est 
exposé à un recours peut exiger, 
contre remboursement, la remise 
du chèque avec le protét ou la 
constatation équivalente et un 
compte aequitté. 


Tout endosseur qui a rem- 
boursé le chéque peut biffer son 
endossement et ceaux des en- 
dosseurs subséquents. 


Article 53 


Quand la présentation du 
chèque, la confection du protét 
où la constation équivalente 

dans les délais prescrits est em- 
pêchée par un obstacle insur- 
montable (prescription légale 
d'un Etat quelconque ou autre 
cas de force majeure), ces délais 
sont prolongés. 


Le porteur est tenu deidonner, 
sans retard, avis du cas de force 
majeure à son endosseur et de 
mentionner cet avis, daté et 
signé de lui, sur le chèque ou 
sur une allonge; pour le surplus, 
les dispositions de l’article 42 
sont applicables. 


Après la cessation de la force 
majeure, le porteur doit, sans 
retard, présenter le chèque au 
paiement et, sil y a lieu, faire 
établir le protét ou une consta- 
tation équivalente. 


Si la force majeure persiste 
au delà de quinze jours à partir 
de la date à laquelle le porteur 
a, même avant l'expiration du 
délai de présentation, donné 
avis de la force majeure à son 
endosseur, les recours peuvent 
être exercés, sans que ni la pré- 
sentation ni le protét ou une 
constatation équivalente soit 
nécessaire. Fi 
Ne sont pas considérés comme 
constituant des cas de force 
majeure les faits purement per- 
Sonnels au porteur ou à celui 
quil a chargé de la présen- 
pation du chèque ou de Péta- 
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(2) Interest on the said sum 
calculated at the rate of six 
per cent, as from the day 
on which he made payment; 
(3) Any expenses which he has 
incurred. 


Article 47 

Every party liable against 
whom a right of recourse is, or 
may be, exercised, can require 
against payment, that the 
cheque shall be given up to him 
with the protest or equivalent 
declaration and a  receipted 
account. 


Every endorser who has taken 
up and paid a cheque may 
cancel his own endorsement and 
those of subsequent endorsers. 


Article 48 


Should the presentment of 
the cheque or the drawing up 
of the protest or the making 
of the equivalent declaration 
within the prescribed limits of 
time be prevented by an insur- 
mountable obstacle (legal pro- 
hibition (prescription lé- 
gale) by a State or other 
case of vis major), these 
limits of time shall be extended. 

The holder is bound to give 
notice without delay of the case 
of vis major to his endorser 
and to make a dated and signed 
declaration of this notice, on 
the cheque or on an allonge; 
in other respects, the provi- 
sions of Article 42 shall apply. 


When vis major has ter- 
minated, the holder must with- 
out delay present the cheque 
for payment and, if need be, 
procure a protest to be drawn 
up or an equivalent declaration 
made. 

If vis major continues to 
operate beyond 15 days after 
the date on which the holder, 
even before the expiration of 
the time limit for presentment, 
has given notice of vis major 
to his endorser, recourse may 
be exercised and neither pre- 
sentment nor a protest nor an 
equivalent declaration shall be 
necessary. ` 

Facts which are purely per- 
sonal to the holder or to the 
person. whom he has entrusted 
with the presentment of the 
cheque or the drawing up of the 
protest or the making of the 


2. bie Sinien biejes Betrags zu 
leds vom Hundert feit bem 
Tage ber Einlöjung; 


3. jeine Auslagen. 


Artitel 47 

Seder Schedverpflitete, gegen 
ben Rüdgriff genommen wird oder 
genommen werden fann, ijt De- 
redjtigf, zu verlangen, bah ibm 
gegen Entrihtung ber Rüdgriffs- 
jumme ber Sched mit bem Proteft 
oder der gleid)bebeutenben Fejt- 
jtellung und eine quittierte Red- 
nung ausgehändigt werden. 

Seder Indoljant, ber den SMe 
eingelöft bat, Zomm fein Snbolja- 
ment und bie Sndojjamente feiner 
Nadhmanner ausitreichen. 


Artitel 48 


Steht der redjtzeitigen Bor- 
legung bes Scheds ober Der remt- 
zeitigen Erhebung des Proteites 
oder ber Vornahme einer gleid)- 
bedeutenden Weititellung ein un- 
überwindlides Hindernis entgegen 
(gejeblide Boridrift eines Staates 
oder ein anderer all höherer Ge- 
walt), jo werden Die für Diele 
Handlungen beitimmten Briten 
verlängert. 

Der Bnhaber ift verpflichtet, 
Jeinen unmittelbaren Bormann von 
den Valle ber höheren Gewalt 
unperglüglid zu benadridtigen 
und die Benadridtigung unter 
Beifügung des Tages und Ortes 
jowie feiner Unterfhrift auf dem 
Get oder einem Anhang zu ver- 
merten; im übrigen finden Die 
Borihriften bes Artitels 42 An- 
wendung. 

gällt die höhere Gewalt weg, 
jo muß der Inhaber ben Shed 
unverzüglid” zur Zahlung vor- 
legen und gegebenenfalls Proteft 
erheben oder eine aleid)bebeutenbe 
Feltitellung vornehmen Taljen. 


Dauert die höhere Gewalt länger 
als fünfzehn Tage jeit dem Tage, 
an Dem ber Inhaber, jelbit vor 
Ablauf der VBorlegungsfrilt, Jei- 
nen. Bormann von Dem Falle ber 
höheren Gewalt benadridtigt Dat, 
jo fann Rüdgriff genommen wer- 
den, ohne bab es ber Vorlegung 
oder ber Protejterhebung oder 
einer gleihbebeutenben Heltitellung 
bedarf. 

Tatiaden, bie rein perjonlid 
den Inhaber oder denjenigen De- 
treffen, Den er mit ber Vorlegung 
bes Scheds -oder mit Der Er- 
bebung bes Proteltes oder mit Der 
Herbeiführung einer aleid)bebeuten- 


blissement du protét ou d'une 
constatation équivalente. 


Chapitre VII 


De la Pluralité d'Exemplaires 


Article 54 


Sauf les chéques au porteur, 
tout chéque émis dans un pays 
et payable dans un autre pays 
ou dans une partie d'outre-mer 
du méme pays et vice versa, 
ou bien émis et payable dans la 
méme partie ou dans diverses 
parties d'outre-mer du même 
pays, peut étre tiré en plusieurs 
exemplaires identiques. Lors- 
qu'un chèque est établi en plu- 
sieurs exemplaires, ces exem- 
plaires doivent être numérotés 
dans le texte même du titre, 
faute de quoi chacun d'eux est 
considéré comme un chèque 
distinct. 


Article 50 
Le paiement fait sur un des 
exemplaires est libératoire, alors 
même qu'il n’est pas stipulé que 
ce paiement annule l'effet des 
autres exemplaires. 


L'endosseur qui a transmis les 
exemplaires à différentes per- 
sonnes, ainsi que les endosseurs 
subséquents, sont tenus àraison 
de tous les exemplaires portant 
leur signature qui n'ont pas été 
restitués. 


Chapitre VIII 
Des Altérations 


Article 51 
En cas d'altération du texte 
d'un chèque, les signataires 


postérieurs à. cette altération 
sont tenus dans les termes du 
texte altere; les signataires 
antérieurs le sont dans les ter- 
mes du texte originaire. 


Capitre IX 
De la Prescription 


Article 52 


Les actions en recours du 
porteur contre les endosseurs, le 
tireur et les autres obligés se 
prescrivent par six mois à partir 
de l'expiration du délai de pré- 
sentation. 
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equivalent declaration are not 
deemed to constitute cases of 
vis major. 


Chapter VII 
Parts of a Set 


Article 49 

With the exception of bearer 
cheques, any cheque issued in 
one country and payable in an- 
other or payable in a separate 
part overseas of the same coun- 
try or vice versa, or issued 
and payable in the same or in 
different parts overseas of the 
same country, may be drawn 
in a set of identical parts. When 
a cheque is in a set of parts, 
each part must be numbered 
in the body of the instrument, 
failing which each part is dee- 
med to be a separate cheque. 


Article 50 
Payment made on one part 
operates as a discharge, even 
though there is no  stipu- 
lation that such payment shall 
render the other parts of no 
effect. 


An endorser who has nego- 
tiated parts to different persons 
and also the endorsers sub- 
sequent to him are liable on all 
the parts bearing their signa- 
tures, which have not been 
given up. 


Chapter VIII 
Alterations 
Article 51 
In case of alteration of the 
text of a cheque, parties who 
have signed subsequent to the 
alteration are bound according 
to the terms of the altered text; 
parties who have signed before 
the alteration are bound accor- 
ding to the terms of the origi- 
nal text. 


Chapter IX 
Limitation of Actions 


Article 52 

Actions of recourse by the 
holder against the endorsers, 
the drawer and the other parties 
liable are barred after six 
months as from the expiration 
of the limit of time fixed for 
presentment. 


den Geltitellung beauftragt bat, 
d nidt als Fälle bôberer Ge- 
walt, 


Giebenter 9(bjidnitt 


Ausfertigung mehrerer Stüde 
eines Sheds 
Artitel 49 

Sheds, bie nidt auf den Sm 
Haber geftellt Jind und in einem 
anderen Lande als Dem der Mus- 
itellung oder in einem iberjeeijden 
Gebiete bes Landes Der Wus- 
jtellung zahlbar find, und umge- 
febrt, ober in Dem überjeeifHen 
Gebiete eines Landes ausgeitellt 
und zahlbar jind, oder in Dem 
überjeeilchen Gebiete eines Landes 
ausgeltellt und in einem anderen 
überjeeijden Gebiete ` besjelben 
Landes zahlbar Jind, finnen in 
mehreren gleiden Wusfertiquigen 
ausgeitellt werden. Dieje Ausfer- 
tigungen müljen im Texte ber Ur- 
funde mit fortlaufenden Nummern 


verjehen fein; andernfalls gilt 
jebe Ausfertigung als bejonderer 
Shed. i 

Wrtifel 50 


Mird eine Ausfertigung bezahlt, 
[o erlöfhen bie Rehte aus allen 
Ausfertigungen, aud) wenn Diele 
nidt den Vermerk tragen, ab 
burd bie Zahlung auf eine Mus- 
fertigung bie anderen ihre Giiltig- 
feit verlieren. 

Hat ein Indofjant Die Mus- 
fertigungen an verjdiedene Per- 
jonen übertragen, jo haften er und 
feine Nahmänner aus allen Aus- 
fertigungen, bie ihre Unterfhrift 
tragen und nit herausgegeben 
worden jind. 


Achter Wh} hnitt 


Sfnberumaen 

Artitel 51 
Wird ber Text eines Scheds 
geändert, |o haften diejenigen, bie 
ihre Unterihrift mad) ber Wnde- 
rung auf ben Shed gelegt haben, 
entiprehend dem geänderten Text; 
wer früher unter|d)riebem hat, haf- 
tet nad dem uriprüngliden Text. 


Neunter Abjhnitt 
Berjährung e 
Artitel 52 
Die Rüdgriffsaniprüde bes In- 
babers gegen bie Indoïlanten, ben 
Ausiteller und die anderen Shed- 
verpflichteten verjähren in jeds 
Monaten vom Ablauf ber Bor- 
legungsftilt. 


Les actions en recours des 
divers obligés au paiement d'un 
chèque les uns contre les autres 
se prescrivent par six mois à 
partir du. jour où obligé a 
remboursé le chéque ou du jour 
où il a été lui-même actionné. 


Article 53 


L'interruption de la prescrip- 
tion n'a d'effet que contre celui 
à l'égard duquel lacte inter- 
ruptif a été fait. 


Chapitre X 
Dispositions Générales 
Article 54 


Dans la présente loi le mot 
«banquier» comprend aussi les 
personnes ou institutions assi- 
milées par la loi aux banquiers. 


Article 55 


La présentation et le protét 
d'un chèque ne peuvent être 
faits qu'un jour ouvrable. 


Lorsque le dernier jour du 
délai accordé par la loi pour 
laecomplissement des actes re- 
latifs au chèque et notamment 
pour la présentation ou. pour 
l'établissement du protét oud'un 
acte équivalent, est un jour 
férié légal, ce délai est prorogé 
jusqu'au.premier jour ouvrable 
qui. en suit l'expiration. Les 
jours fériés intermédiaires sont 
compris dans la computation. du 
délai. 


Article 56 
Les délais prévus par la pré- 
sente loi ne comprennent pas le 
jour qui leur sert de point de 
départ. 


Article 57 
Aucun jour de grace, ni légal 
ni judiciaire, n'est admis. 
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Actions of recourse by the 
different parties liable for the 
payment of a cheque against 
other such parties are barred 
after six months as from the 
day on which the party liable 
has paid the cheque or the day 
on which he was sued thereon. 


Article 53 


Interruption of the period of 
limitation is only effective 
against the person in respect of 
whom the period has been 
interrupted. 


Chapter X 
General Provisions 
Article 54 


In the present law the word 
“banker” includes the persons 
or institutions assimilated by 
the law to bankers. 


Article 55 


The presentment or protest 
of a cheque may only take place 
on a business day. 


When the last day of the 
limit of time prescribed by the 
law for performing any act 
relating to a cheque, and par- 
ticularly for presentment or for 
the drawing up of a protest or 
the making of an equivalent 
declaration ,is a legal holiday, 
the limit of time is extended 
until the first business day 
which follows the expiration of 
that time. Intermediate holidays 
are included in computing limits 
of ‘time. 


Article 56 


The limits of time stipulated 
in the present law shall not 
include the day on which the 
period commences. 


Article 57 


No days of grace ,whether 
legal or judicial, are permitted. 


Die Rüdgriffsaniprühe eines 
Verpflidteten gegen einen anderen 
Cdjedperpflid)jtetlen verjähren in 
jehs Monaten von bem Tage, an 
bem ber Gdjed von bem S33erpflid)- 
teten eingelöft ober ihm gegenüber 
HONG geltend gemat worden 
ift. 


Mrtitel 53 


Die Unterbrehung ber BVerjah- 
rung wirit nur gegen ben Sced- 
verpflidteten, in Wnjehung Dellen 
bie £atjadje eingetreten ijt, welde 
bie Unterbredhung bewirtt. 


Zehnter Ubfadnitt 
Allgemeine Bor} dhriften 
Artitel 54 

In dielem Gejek find unter a 
Bezeidhnung „Bantier“ aud Die- 
jenigen Perjonen und Einrihtun- 
gen zu vérltéhen, bie Traft Gé- 
leg den Bantiers gleihgeitellt 
ind. 


Artitel 55 


Die Vorlegung und der 9Droteit 
eines Sheds fünnen nur an einem 
Weritage Itattfinden. 

Fällt ber lebte Tag einer Wit, 
innerhalb derer eine auf den Sched 
beziiglihe Handlung, insbejondere 
bie Borlegung, Der Vroteit oder 
eine gleidjbebeutenbe Feltitellung 
porgenommen werden muß, auf ei- 
men geleblihen Feiertag, jo wird 
bie Frilt bis sum nàádjten Werktag 
verlängert; Feiertage, bie in Den 
Sauf einer rift fallen, werden 
bei ber Beredhnung ber Frijt mit- 
gezählt. 


Artitel 56 
Bei der Berechnung der in bie- 
jem Geje& vorgejehenen Srilten 
wird der Tag, an dein D. zu PER 
beginnen, nidt mitgezählt. 


Artitel 57 


Weder geleblide mod) ridterlide 
Relpetttage werden anertannt. 
Anlage II 


Annexe II 


Article premier 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes peut prescrire que 
l'obligation d'insérer dans les 
chèques créés sur son territoire 
la dénomination de «chèque» 
prévue par l'article premier, 
No 1, de la loi uniforme, et 
l'obligation prévue au N° 5 dudit 
article, d'indiquer le lieu de 
création du chèque ne s'appli- 
queront que -six mois aprés 
l'entrée en vigueur de la présente 
Convention. 


Article 2 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a, pour les engage- 
ments pris en matière de 
chèques sur son territoire, la 
faculté de déterminer de quelle 
manière il peut être suppléé à 
la signature elle-même, pourvu 
qu'une déclaration authentique 
insorite sur le chèque constate 
la volonté de celui qui aurait 
dû signer. 

Article 3 

Par dérogation à l'article 2, 
alinéa 8, de la loi uniforme, 
chacune des Hautes Parties con- 
tractantes a la faculté de pres- 
crire que le chèque sans indi- 
cation du lieu.de paiement est 
considéré comme payable au 
lieu: de sa création. 


Article 4 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes se. reserve. la fa- 
culté, quant aux chèques émis 
et payables sur son territoire, 
de décider que les chèques tirés 
sur d’autres personnes que des 
banquiers ou des personnes ou 
institutions assimilées par la loi 
aux banquiers, ne sont pas va- 
lables comme chèques. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve égale- 
ment la faeulté ‘d'introduire 
dans: sa loi nationale l’article 3 
de la loi uniforme, dans laforme 
et dans les termes lés mieux 
adaptés à l'usage qu'elle fera 
des dispositions de l'alinéa 
précédent. 


Article 5 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de 
déterminer le moment où le 
tireur -doit avoir des fonds dis- 
ponibles chez le tiré: 
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Annex II 


Article 1 

Each of the High Contracting 
Parties may prescribe that the 
obligation to insert in cheques 
drawn in his territory the term 
"cheque", as laid down in Ar- 
ticle 1, 1 of the Uniform Law, 
and the obligation stipulated in 
No. 5 of the said article to 
state the place where thecheque 
was drawn, shall not apply until 
six months after the entry into 
force of the present Convention. 


Article 2 

Each of the High Contracting 
Parties may, as regards under- 
takings entered into in respect 
of cheques in his own territory, 
determine in what manner an 
actual signature may be re- 
placed by an authentic declara- 
tion written on the cheque which 
evidenees ‘the ‘consent of the 
party who should have. signed. 


Article 3 

By way of derogation. from 
Article 2, paragraph 3, of the 
Uniform Law, each of the High 
Contracting Parties may pre- 
scribe that a cheque'which does 
not. specify the place of payment 
shall be-regarded as payable: at 
the place where it was drawn. 


Article 4 

‚Each of the High Contracting 
Parties reserves the right, with 
regard to cheques issued and 
payable in his territory, to 
decide that instruments drawn 
om persons other than bankers 
or persons or institutions assi- 
milated by the law to bankers, 
shall mot. be valid as cheques. 


Eeach of the High Contrac- 
ting Parties also reserves the 
right. to embody Article 3 of 
the Uniform Law in his natio- 


.nal law in the form and in the 


terms best suited to the use he 
may make of the provisions of 
the preceding paragraph. 


Article 5 
Each of the High Contracting 


Parties may determine the mo- 


ment at which the drawer must 
have funds available with the 
dra wee. 


Anlage I 


Artitel 1 

Seder ber Hohen Bertrag\dlie- 
benden. Teile fann anordnen, bab 
die Vorlbrift Des Artitels 1, 
Ziffer 1, bes Cinheitliden Shed- 
gejeßes, wonad ein in feinem Ge- 
biet ausgeitellter Sched die Be- 
zeihnung als „Shed enthalten 
muß, ferner die Borldrift Der 
Ziffer 5 bes erwähnten Urtitels, 
wona im Sched ber Ausitellungs- 
ort anzugeben ijt, in feinem Ge- 
biet erit jedjs Monate mad) Jn- 
fvafttreten dieles Ahlommens Mn- 
wendung finden. 

Artitel 2 

Seder ber Hohen Vertrag|lie- 
benden Teile Tann für Die in fei- 
nem Gebiet eingegangenen Shed- 
perpflidtungen bejtimmen, in wel- 
Her Meile bie Wnter]drift Telbit 
erjebt werden tann, vorausgejeßt, 
bab Der Wille ellen, ber Die 
Unterjhrift leiften follte, Dur eine 
auf ben Cet gejebte Erklärung 
gehörig beglaubigt wird. 


Artitel 3 

Ahweihend vom Artitel 2, Mb- 
Jag 3, bes Einheitlihen Gded- 
gele&es Tann jeder ber Hohen Ber- 
tragidliehenden Teile vorjhreiben, 
bab ein Shed ohne Angabe bes 
Zahlungsortes als am Mus- 
ftellungsorte zahlbar gilt. 


Artitel 4 

Seder ber Hohen Bertragichlie- 
kenden Teile tann anordnen, bab 
bie in [einem Gebiet cusaeltelftei 
und 3ablbaren Cdjeds als Sheds 
ungiiltig find, wenn fie nidt auf 
Bantiers oder auf Perjonen oder 
Einrihtungen gezogen find, Die 
fraft Gelebes den Bantiers glei- 
geitellt find. 


Desgleihen behält fih jeder ber 
Hohen PVertragihliegenden Teile 
vor, ben Beltimmungen des Ar- 
titels 3. bes Einheitlihen Shed- 
gejeßes bei deren Einführung in 
fein Landesrecht bie Hallung zu 
geben, die ihm nad) dem Umfang, 
in dem er von ber Beltimmung 
bes vorjtehenden Whjakes Ge- 
braud) maden will, am beiten ge- 
eignet ericheint. 

Artitel 5 

Seder ber Hohen Vertragichlie- 
Benden Teile behält jid) vor, bem 
Seitpuntt zu bejtimmen, in Dem 
ber Ausiteller ein verfügbares 


‚Guthaben beim Bezogenen haben 


muß. 


Article 6 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté d'ad- 
mettre que le tiré inscrive sur 
le chéque une mention de certi- 
fication, confirmation, visa ou 
autre déclaration équivalente, 
pourvu que cette déclaration 
n'ait pas l'effet d'une accepta- 
tion, et d'en régler les effets 
juridiques. 


Article 7 

Par dérogation aux articles 5 
et 14 de la loi uniforme, chacune 
des Hautes Parties contrac- 
tantes se réserve la faculté de 
prescrire, en ce qui concerne les 
chèques payables sur son terri- 
toire et revêtus de la clause 
«non transmissible», qu'un tel 
chéque ne peut étre payé qu'au 
porteur qui l'a regu avec cette 
clause. ` 


Article 8 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté de régler la question de 
savoir si en dehors des cas visés 
à l’article 6 de la loi uniforme, 
le chèque peut être tiré sur le 
tireur lui-méme. 


Article 9 


x 


Par dérogation à l'article 6 
de la loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes, 
soit qu'elle admette d'une façon 
générale le chèque tiré sur le 
tireur lui-même (article 8 de la 
présente annexe), soit qu'elle 
ne l'admette qu'en cas d’etablis- 
sements multiples (article 6 de 
la loi uniforme), se réserve le 
droit d'interdire l'émission d'un 
chèque de ce genre au porteur. 


Article 10 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes, par dérogation à 
larticle.8 de la loi uniforme, 
se réserve d'admettre qu'un 
chéque soit stipulé payable au 
domicile d'un tiers autre qu'un 
banquier. 


; Article 11 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté de ne pas insérer l'article 
13 de la loi uniforme dans sa 
loi nationale. - - 


412 
Article 6 

Each of the High Contracting 
Parties may provide that a dra- 
wee may write on the cheque a 
statement of certification, con- 
firmation, visa, or other equi- 
valent declaration, provided 
that such declaration shall not 
operate as an acceptance, and 
may also determine the legal 
effects thereof. 


Article 7 

By way of derogation from 
Articles 5 and 14 of the Uni- 
form Law, each of the High 
Contracting Parties reserves the 
right to prescribe, as regards 
cheques payable in his territory, 
and marked “not transferable”, 
that a cheque of this descrip- 
tion may be paid only to. the 
holder who has received it thus 
marked. 


Article 8 


Each of the High Contracting 
Parties reserves the right to de- 
termine whether, apart from the 
cases referred to in Article 6 
of the Uniform Law, a cheque 
may be drawn on the drawer 
himself. 


Article 9 


By way of derogation from 
Article 6 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 
Parties, whether as a general 
rule he allows cheques to be 
drawn on the drawer himself 
(Article8 of the present Annex), 
or whether he allows such 
cheques to be drawn only in 
the case of businesses with 
several establishments (Ar- 
ticle 6 of the Uniform Law), 
reserves the right to prohibit 
the issue of cheques of this 
kind to bearer. 


Article 10 
By way of derogation from 


Article 8 of the Uniform Law,. 


each of the High Contracting 
Parties reserves the right to 
allow a cheque to be made 
payable at the domicile of a 
third person other than a 
banker. 


Article 11 


Each of the High Contracting 
Parties reserves the right not to 
embody Article 13 of the Uni- 
form Law in his national law. 


Artitel 6 


Seder ber Hohen Bertragidlie- 
Benden Teile fann zulalien, dak 
der Bezogene den Cet zertifi- 
siert, beitätigt oder mit einem 
Vium oder mit einer anderen 
gleihbedeutenden  Crflürung ver- 
jieht, vorausgelebt, Dak bieler Er- 
Härung nid bie Bedeutung einer 
Annahme zufommt, und die Nedhts- 
wittungen folder VBermerfe regeln. 


Artikel 7 

Seder ber Hohen Bertragidlie- 
benden Teile behält jid) vor, ab- 
weichend von ben Artiteln 5 und 
14 bes Ginheitliden Schedgeleßes 
vorzuichreiben, daß Die in feinem 
Gebiete ausgeitellten und 3abl- 
baren Sheds, bie mit bem Ber- 
mert ,nidt übertragbar“ verjehen 
Find, nur an den Inhaber be- 
zahlt werden dürfen, Der jie mit 
didem Vermerk erhalten bat. 


Artitel 8 

Seder der Hohen Bertragichlie- 
benden Teile behält jid vor, zu 
beltimmen, ob außer bem im Ar- 
tifel 6 des Einheitlihen Shed- 
gejebes bezeichneten alle ein 
Ced auf den Ausiteller jelbjt ge- 
3ogen werden Darf. 


Artitel 9 


Abweihend vom 9f[rtitel 6 des 
Einheitlihen Schedgelebes behält 
jiġ jeder der Hohen Vertrag- 
Ichließenden Teile vor, bie Aus- 
ftellung eines auf den Wusiteller 
jelbit gezogenen Cdjeds — mag er 
jolhe Sheds allgemein (Artitel 8 
Dieter Anlage) ober aud) nur bann 
aulaïlen, wenn fie von einer Nieder- 
lajjung auf eine andere Nieder- 
laljung des Wusitellers gezogen 
werden (Artitel 6 des Einheit- 
Den Schedgejeßes) — 3u unter- 
lagen, falls derartige Sheds auf 
den Inhaber Tauten. 


Artitel 10 


Abweihend vom Artitel 8 Des 
Einheitlihen Schedgelebes ` bes 
hält fid) jeder ber Hohen Vertrag- 
ihließenden Teile vor, gusulallen, 
bab ein Shed bei einem Dritten 
zahlbar geitellt wird, der nicht 
Bantier ift. 


Artitel 11 


Seder ber Hohen Bertrag)dlic- 
benden Teile behält jid) vor, Ar- 
fel 13 bes Einheitlihen Chedge- 
Jebes nicht in fein Landesredt ein- 
zuführen. 


Article 12 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté de ne pas appliquer lar- 
ticle 21 de la loi uniforme en 
ce qui concerne le chéque au 
porteur. 

Article 13 

Par dérogation à l’article 26 
de la loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes à 
la faculté d'admettre qu'un aval 
pourra être donné sur son terri- 
toire par un acte séparé, indi- 
quant le lieu où il est intervenu. 


Article 14 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté de prolonger le délai pré- 
vu à Valinéa premier de l'ar- 
tivle 29 de la loi uniforme et 
de fixer les délais de présen- 
tation pour ce qui concerne les 
territoires soumis à sa souver- 
aineté ou autorité. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes, par dérogation à 
l'alinéa 2 de l’article 29 de la 
loi uniforme, se réserve la fa- 
culté de prolonger les délais 
prévus dans ladite disposition 
pour les chéques émis et payab- 
les dans différentes Parties du 
monde ou dans les pays diffé- 
rents d'une Partie du monde 
autre que l'Europe. 


Deux ou plusieurs des Hautes 
Parties contractantes ont la fa- 
culté, en ce qui concerne les 
chèques émis et payables sur 
leurs ‘territoires respectifs, de 
se mettre d'accord pour modi- 
fier les délais prévus à l'alinéa 
2 de l’article 29 de la loi uni- 
forme. 


Article 15 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de 
déterminer, pour l'application de 
l’article 31 de la loi uniforme, 
les institutions qui, selon la loj 
nationale, doivent être consi- 
dérées comme Chambres de 
compensation. 


Article 16 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve, par 
dérogation à l’article 32 de la 
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Article 12 
Each of the High Contracting 
Parties reserves the right not to 
apply Article 21 of the Uni- 
form Law so far as bearer 
cheques are concerned. | 


Article 13 

By way of derogation from 
Article 26 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 
Parties has the right to decide 
that an “aval” may be given in 
his territory by a separate in- 
strument specifying the place 
in which the instrument has 
been executed. 


Article 14 

Each of the High Contracting 
Parties reserves the right to 
prolong the time-limit provided 
for in the first paragraph of 
Article 29 of the Uniform Law 
and to fix the limits of time 
for presentment as regards the 
territories under his sovereignty 
or authority. 

Each of the High Contracting 
Parties, by way of derogation 
from Article 29, paragraph 2, 
of the Uniform Law, reserves 
the right to prolong the time- 
limits provided for in the said 
paragraph for cheques issued 
and payable in different conti- 
nents or in different countries 
in a continent other than 
Europe. 


Two or more of the High 
Contracting Parties may agree, 
as regards cheques issued and 
payable in their respective 
territories, to modify the time- 
limits provided for in Article 29, 
paragraph 2, of the Uniform 
Law. 


Article 15 

For the purpose of giving 
effect to Article 31 of the Uni- 
form Law, each of the High 
Contracting Parties may deter- 
mine the institutions which ac- 
rording to his national law are 
to be regarded as clearing- 
houses. 


Article 16 
By way of derogation from 
Article 32 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 


Artitel 12 


Seder ber Hohen VBertragichlie- 
benden Teile behält jid) vor, Mr- 
titel 21 bes Cinheitliden Shed- 
gejekes nicht anzuwenden, joweit 
er d auf ben Inhaberihed be- 
zieht. 


Artitel 13 


Abweihend vom Artitel 26 des 
Einheitlihen Gdjedgejebes Tann 
jeder Der Hohen VBertragihlie- 
benden Teile zulalien, dag in fei- 
nem Gebiet eine Schedbürgihaft 
burd) eine belondere Urkunde ge- 
leijtet werden Tann, im welder ber 
Ort der Crridjtung bezeichnet ift. 


Artitel 14 
Seder der Hohen VBertragihlie- 
henden Teile behält fic) vor, Die 
im Urtitel 29, 9(bja& 1, bes Ein- 
beitliden Cdjedgelebes vorgelehene 
Srilt zu verlängern und bie Bor- 
lequngsfrijten für bie unter feiner 
Souveränität oder Hoheit jtehen- 

ben Gebiete fejtzujeßen. 


Seder der Hohen Bertragiclie- 
benden Teile behält jid) vor, ab- 
meidenb vom Urtitel 29, Abjaß 2, 
bes Einheitlihen Schedgejeßes bie 
darin vorgelehenen Frilten für 
Sheds zu verlängern, die nidt im 
gleiden Erdteile zahlbar find, in 
dem fie ausgeltellt wurden; das- 
lelbe gilt für Cdeds, bie in ver- 
ihiedenen Ländern eines anderen 
Erdteils als Europa ausgeitellt und 
zahlbar jinb. 


Seder der Hohen Vertragichlie- 
Benden Teile Tann jid) mit einem 
oder mehreren der anderen Hohen- 
Bertragichliegenden Teile Dahin 
veritändigen, Dak für bie von Dem 
Gebiete bes einen auf bas Gebiet 
des oder Der anderen Hohen 3Ber- 
tragihliegenden Teile gezogenen 
Sheds bie im Artitel 29, Whjak 2, 
des Einheitlihen Schedgeleßes vor- 
gejehenen riften abgeändert 
werden. 

“Artifel 15 

Seder der Hohen Bertragichlie- 
Benden Zeile fann Die Cinrid- 
tungen bejtimmen, bie im Ginne 
des Artikels 31 des Einbeitlihen 
Cdjedgelebes nad) Landesredt als 
Abrechnungsitellen anzujehen find. 


Wrtitel 16 
Abweihend vom Wrtitel 32 des 
Einbeitlihen Schedgejeges behält 
jid) jeder der Hohen 33ertrag]d)lie- 


loi uniforme, la faculté, pour 

les chèques payables sur son 

territoire: 

a) d'admettre la révocation du 
chéque méme avant l'expi- 
ration du délai de présen- 
tation; 

b) d'interdire la révocation du 
chèque, même aprés lex- 
piration du délai de présen- 
tation. 


En outre, chacune des Hautes 
Parties contractantes a la fa- 
culté de régler les mesures à 
prendre en cas de perte ou de 
vol du chèque et d'en déter- 
miner les effets juriques. 


Article 17 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de 
déroger, si elle le juge néces- 
saire en des circonstances ex- 
ceptionelles ayant trait au 
cours du change de la monnaie 
de son pays, aux effets de la 
clause prévue à l’article 36 de 
la loi uniforme et relative au 
paiement effectif en une mon- 
naie étrangère en ce qui con- 
cerne les chéques payables sur 
son territoire. La même règle 
peut être appliquée pour ce qui 
concerne la création des chè- 
ques en monnaies étrangères sur 
le territoire national. 


Article 18 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté, par dérogation aux artic- 
les 37, 88 et 39 de la loi uni- 
forme, de n'admettre dans sa 
loi nationale que les chéques 
barrés ou les chèques à porter 
en compte. Néanmoins, les 
chèques barrés et les chèques 
à porter en compte émis à 
l'étranger et payables sur son 
territoire seront traités, respec- 
tivement, comme chèques à 
porter en compte eb comme 
chèques barrés. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes a également la 
faculté de déterminer la men- 
tion qui, d'après la loi natio- 
nale, indiquera que le chèque 
est un chèque à porter en 
compte. 


Article 19 


La question de savoir si le 
porteur & des droits spéciaux 
sur la provision et quelles sont 
les conséquences de ces droits, 
reste en dehors de la loi uni- 
forme. - : : LE 
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Parties reserves the right in re- 
gard to cheques payable in his 
territory: 

(a) To allow the countermand 
of a cheque even before the 
expiration of the limit of 
time for presentment; 

(b) To prohibit the  counter- 
mand of a cheque even 
after the expiration of the 
limit of time for present- 
ment. 

Furthermore, each of the High 
Contracting Parties may deter- 
mine the measures to be taken 
in case of the loss or theft of 
a cheque, and may regulate the 
legal consequences thereof. 


Article 17 


Each of the High Contracting 
Parties may, if he deems it ne- 
cessary, in exceptional circum- 
stances connected with the rate 
of exchange of the currency of 
his country, derogate from the 
stipulation contained in Ar- 
ticle 36 of the Uniform Law 
for effective payment in foreign 
currency as regards cheques 
payable in his territory. The 
above rule may also be applied 
as regards the issue in the 
national territory of cheques 
payable in foreign currency. 


Article 18 


Each of the High Contracting 
Parties reserves the right, by 
way of derogation from Ar- 
ticles 37, 38, and 39. of the 
Uniform Law, to recognise in 
his national law only crossed 
cheques or only cheques payable 
in account. Nevertheless, crossed 
cheques and cheques payable in 
account issued abroad and pay- 
able in the territory of each of 
the High Contracting Parties 
shall be treated as cheques pay- 
able in account and as crossed 
cheques respectively. 

Each of the High Contracting 
Parties may also determine the 
wording which, under its na- 
tional law, shall indicate that 
the cheque is a cheque payable 
in account. 


Article 19 


The question whether the 
holder has special rights to the 
cover and the consequences of 
these rights remain outside the 
scope of the Uniform Law. 


benden Teile für bie auf feinem 
Gebiete zahlbaren Scheds vor: 


a) augulaljem, daß ber Shed [don 
vor Ablauf ber PVorlegungs- 
frijt widerrufen wird; 


b) zu verbieten, bab ber Shet 
jelbit nad Ablauf der Bor- 
legungsirit widerrufen wird. 


Außerdem Tann jeder ber Hohen 
Bertraalhließenden Teile bie Diak- 
nahmen bejtimmen, bie im Falle 
bes Berluites ober bes Diebitahls 
eines Scheds zu treffen find, und 
ihre Redhiswirtungen regeln. 


Artitel 17 


Seder ber Hohen Bertragidlie- 
benden Teile Tann über bie Wir- 
fungen des im Attilel 36 des Ein- 
heitlihen Schedigefees vorgejehenen 
CEffeltivvermeries für die aufleinem 
Gebiet zahlbaren Sheds etwas 
anderes beltimmen, falls er Dies 
bei Borliegen außergewöhnlider, 
den Kurs einer Währung  be- 
rührender Umstände für erforder- 
lid) Halt. Gleides gilt für die in 
feinem Gebiet in fremder Wahrung 
ausgeltefften Sheds. 


Artitel 18 


Abweichend von ben Wrtiteln 37, 
38 und 39 bes Einheitlihen Cded- 
gelebes behält jid) jeder ber Hohen 
BVertragimlickenden Teile vor, in 
jeinem £Lanbesret nur Den ge- 
freuzten Cdjed oder mur ben Ber- 
rehnungsihed guzulajjen. Die im 
Ausland ausgeitellten gefreuzten 
Sheds, beziehungsweile Berred)- 
nungsicheds, müjjen jebod) in bem 
Gebiet bes Hohen SBertragld)lie- 
henden Teiles, ber von Dielen Bor- 
behalte Gebraud madt, als Ber- 
rednungsideds, beziehungsweife als 
géfreuste Sheds, behandelt werden. 

Desgleihen fann jeder Der Hohen 
Bertragidliehenden Teile den Wort- 
laut bes Vermertes fejtjeBem, der 
nad feinem Bandesveht den Sched 
als Bervehnungsihed Tennzeihnet. 


Artitel 19 
Die Frage, ob der Inhaber des 
Sheds beiondere Redte auf die 
Dedung bat und weldes bie Fol 
gen bieler Remte find, wird Durd) 
das Einheitlihe Schedgejeg nicht 
berührt. 


Il en est de méme pour toute 
autre question concernant le 
rapport sur la base duquel a 
été émis le chéque. 


Article 20 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté de ne pas subordonner à 
la présentation du chéque et a 
l'établissement du protêt ou 
@une constatation équivalente 
en temps utile la conservation 
du recours contre le tireur et 
de régler les effets de ce re- 
cours. 


Article 21 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté de prescrire, pour ce qui 
concerne les chéques payables 
sur son territoire, que la consta- 
tation du refus de paiement 
prévue aux articles 40 et 41 de 
la loi uniforme, pour la conser- 
vation des recours devra obli- 
gatoirement être faite par un 
protét à l'exclusion de tout acte 
équivalent. 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a également la 
faculté de prescrire que les dé- 
clarations prévues aux Nos.2 et 
3 de l’article 40 de la loi uni- 
forme, soient transcrites sur un 
registre public dans le délai 
fixé pour le protét. 


Article 22 


Par dérogation à l'article 42 
de la loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes a 
la faculté de maintenir ou 
d'introduire le système d'avis à 
donner par l'officier public, sa- 
voir qu'en effectuant le protét, 
le notaire ou le fonctionnaire 
qui, d'aprés la loi nationale, est 
autorisé à dresser le protét est 
tenu d'en donner avis par écrit 
à celles des personnes obligées 
dans le chéque dont les adresses 
sont, soit indiquées sur le ché- 
que, soit connues par l'officier 
public dressant le protét, soit 
indiquées par les personnes ay- 
ant exigé le protét. Les dé- 
penses résultant d’un tel avis 
sont à ajouter aux frais du 
protét. 

Article 23 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté 
de prescrire en ce qui con- 
cerne les chèques qui sont 
à la fois émis et payables sur 
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The same applies to any 
other question concerning the 
legal relations on the basis of 
which the cheque is issued. 


Article 20 


Each of the High Contracting 
Parties reserves the right not to 
make it a condition for the 
exercise of the right of recourse 
against the drawer that the 
cheque must be presented and 
the protest drawn up or an 
equivalent declaration made 
within due time, and to deter- 
mine the effects of this 
recourse. 


Article 21 


Each of the High Contracting 
Parties reserves the right to 
prescribe, as regards cheques 
payable in his territory, that 
the declaration of the refusal 
of payment stipulated in Ar- 
ticles 40 and 41 of the Uniform 
Law as à condition of the pre- 
servation of the right of re- 
course must in each and every 
case take the form of a protest 
to the exclusion of any equi- 
valent declaration. 


Each of the High Contracting 
Parties may also prescribe that 
the declarations provided for in 
Nos. 2 and 3 of Article 40 of 
the Uniform Law must be en- 
tered in a public register within 
the limit of time fixed for the 
protest. 


Article 22 


By way of derogation from 
Article 42 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 
Parties may maintain or intro- 
duce. the following system of 
notification by the public offi- 
cial—viz. that when drawing 
up the protest the notary or 
official who under the national 
law is authorised to draw up 
the protest is required to give 
notice in writing to the per- 
sons liable on the cheque whose 
&ddresses are specified in the 
cheque or are known to the 
publie. official drawing up the 
protest, or are specified by the 
persons demanding the protest. 
The expenses of such notice 
shall be added to the expenses 
of the protest. 


Article 23 


Each of the High Contracting 
Parties may prescribe, as re- 
gards cheques which are both 
issued and payable in his terri- 
tory, that the rate of interest 


Gleihes gilt für jede andere 
Trage, welhedie Rehtsbeziehungen 
betrifft, bie ber Ausitellung des 
Sheds zugrunde liegen. 


Wrtifel 20 


Seder ber Hohen Vertragidlie- 
benden Teile behält Tid) vor, bie 
Ausübung bes Rüdgriffsrechts ge- 
gen ben Xusiteller nidt Davon ab- 
bängig zu maden, Daß ber Cet 
rechtzeitig vorgelegt, proteltiert oder 
eine gleihbedeutende Geltitellung 
vorgenommen wird, unb die Wir- 
fungen eines jolden Riidgriffs zu 
regeln. 


Artitel 21 


Seder ber Hohen Vertragichlie- 
benden Teile behält jid) vor, für 
bie auf jenem Gebiet zahlbaren 
Sheds vorgujdreiben, bab die in 
ben Artifem 40 und 41 des Cine 
heitlihen Schedgefeßes für bie Er- 
haltung bes Nüdariffsrehts vor- 
gejehene eltitellung der Zahlungs- 
verweigerung in jedem Salle bird) 
einen Broteit, unter Ausihluß 
gleidjbebeutenber Feititellungen er- 
folgen muß. 


Seder der Hohen Bertragidliez 
benden Teile Tonn aud) vor|dretben, 
bab bie im Wrtifel 40, Ziffer 2 
und 3, bes Einheitlihen Sched- 
gejebes vorgejehenen Erklärungen 
innerhalb Der PBroteitfriit in ein 
Usted Regilter einzutragen 
ind. 


Artitel 22 


9(b:weidjenb vom Urtitel 42 des 
Cinheitlihen Shedgefetes tann 
jeder ber Hohen PVertragichließen- 
den Teile bas Gyitem ber Benad)- 
rihtigung burd) ben Brotejtbeamten 
beibehalten oder einführen, wonad) 
der Notar oder ber nad) Landes- 
redjt für bie S9Drotejterbebumg zu- 
jtänbige Beamte  perpilidjtet ijt, 
von ber Erhebung bes Proteftes 
fbriftlid bie Chedverpilibteten zu 
benadridtigen, deren Mdrejjen im 
Shed angegeben oder bem Protelt- 
beamten befannt ober von [einem 
Auftraggebern mitgeteilt worden 
find. Die Koften ber Benadjridti- 
gung find den Proteltioiten zuzu- 
lager. 


Artitel 23 
Seder ber Hohen Bertragichlie- 
henden Teile tann für Cdjeds, bie 
in feinem Gebiete jowohl ausge- 
Heft als aud) zahlbar find, vor- 
Ichreiben, daß an Giele bes im 


son territoire, que le taux d'in- 
teret, dont il est question à 
l'article 45, No. 2, et à l'article 


46, No. 2, de la loi uniforme, 
pourra être remplacé par le 


taux légal en vigueur dans le 
territoire de cette Haute Partie 
contractante. 


Article 24 

Par dérogation à l'article 45 
de la loi uniforme, chacune des 
Hautes Parties contractantes se 

réserve la faculté d'insérer 
dans sa loi nationale une dis- 
position prescrivant que le por- 
teur peut réclamer à celui 
contre lequel il exerce son re- 
cours un droit de commission 
dont le montant sera déterminé 
par cette loi nationale. 

Il en est de même, par déro- 
gation à l'article 46 de la loi 
uniforme, en ce qui concerne la 
personne qui, ayant remboursé 
le chéque, en réclame le mon- 
tant à ses garants. 


Article 25 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes est libre de dé- 
cider que, dans le cas de dé- 
chéance ou de. prescription, il 
subsistera sur son territoire une 
action contre le tireur qui n'a 
pas fait provision ou contre un 


tireur ou un endosseur qui se 


serait enrichi injustement. 


Article 26 


C’est à la législation de cha- 
.eune des Hautes Parties con- 
tractantes qu'il appartient de 
déterminer les causes d’inter- 
ruption et de suspension de la 
prescription des actions résul- 
tant d'un chèque dont ses tri- 
bunaux ont à connaître. 

Les autres Hautes Parties 
contractantes ont la faculté de 
déterminer les conditions aux- 
quelles elles reconnaîtront de 
pareilles causes. Il en est de 
méme de l'effet d'une action 
. comme moyen de faire courir le 
. délai de prescription prévu à 
lartiele 52, alinéa 2, de la loi 
uniforme. 


Article 27 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de 
prescrire que certains jours 
ouvrables seront assimilés aux 
jours fériés légaux en ce qui 

concerne le délai de présenta- 
tion et tous actes relatifs aux 

chéques, 
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mentioned in Article 45, No. 9 
and in Article 46, No. 2 of the 
Uniform Law may be replaced 
by the legal rate in force in his 
territory. 


Article 24 

By way of derogation from 
Article 45 of the Uniform Law, 
each of the High Contracting 
Parties reserves the right to 
insert in his national law a rule 
prescribing that the holder may 
claim from the party against 
whom he is exercising his right 
of recourse a commission the 
amount of which shall be de- 
termined by that law. 

By way of derogation from 
Article 46 of the Uniform Law, 
the same applies to a person 
who, having taken up and paid 
the cheque, claims the amount 
from the parties liable to him. 


Article 25 

Each of the High Contracting 
Parties is free to decide that, 
in the event of forfeiture of 
rights or limitation of actions, 
procedings may be taken in his 
territory against a drawer who 
has not provided cover or 
against a drawer or endorser 
who has made an inequitable 
gain (condictiones). 


Article 26 

It is for the legislation of 
each of the High Contracting 
’arties to determine the causes 
of interruption or suspension of 
limitation in the case of actions 
on cheques which are brought 
before his Courts. 


The other High Contracting 
Parties may determine the con- 
ditions under which they will 
recognise such causes. The same 
applies to the effect of an 
action as a means of indi- 
cating the commencement of 
the. period of limitation laid 
down in Article 52, paragraph 2 
of the Uniform Law. 


Article 27 


Each of the High Contracting 
Parties may prescribe that cer- 
tain business days shall be 
assimilated to legal holidays as 
regards the limit of time for 
presentment and all acts rela- 
ting to cheques, 


9frtifel 45, Siffer 2, und Artikel 
46, Ziffer 2, des Cinbcitlihen 
Shedgelekes beftimmten Sinsfubes 
der im Gebiet des Hohen Vertrag- 
ere Teils geltende Zinsfuß 
tritt, 


Artitel 24 


Abweichend vom Artitel 45 des 
Einheitlihen Schedgeießes behält 
jid) jeder der Hohen Vertrag|dhlic- 
benden Teile vor, eine Beitimmung 
in fein Landesrecht einzuführen, 
wonad) der Inhaber im Falle des 
Rüdariffs eine Provijion verlangen 
darf, deren Höhe bie Landesgejeb- 
gebung beitimmt. 


Ein gleidjer Aniprud Tann, ab- 
weihend vom Urtitel 46 des Ein- 
Deitliden Gdjedgelebes, für den- 
jenigen porgejehen werden, ber den 
Sec eingelöft hat und gegen Teine 
SBormünner Rüdgriff nimmt. 


Artitel 25 

Seder Der Hohen Vertragidlic- 
benden Teile fann beitimmen, bal 
in jeinem Gebiet in den Fallen bes 
Riidgriffsverlujtes oder ber Ber- 
jahbrung ein Aniprud gegen ben 
Ausiteller, ber feine Dedung ge- 
leijtet bat, oder gegen den Mus- 
Weller ober Sinbo)janten, ber fih 
ungeredtfertigt bereihern würde, 
beitehen bleibt. 


Artitel 26 

Der Geleßgebung jedes der Hohen 
Bertragihliegenden Teile bleibt es 
überlajfen, die Gründe für Die 
Unterbrehung und bie Hemmung 
dre Verjährung ber von feinen Ge- 
ridten zu beurteilenden Med: 
mäßigen Aniprüde zu beitimmen. 


Die andern Hohen VBertragichlie- 
benden Teile fbnnem die Bedin- 
gungen feltieben, unter denen fie 
jolhe Gründe anertennen. Gleiches 
gilt von der Mirkung, bie der 
geridtliden Geltendmahung des 
Sheds für den Beginn der im 
Artitel 52, Abla 2, bes Einheit- 
lihen Schedgeleßes vorgejehenen 
Berjährungsfriit zufommt. 


Artitel 27 

Seder der Hohen Vertragidlie- 
benden Teile Tann vorjchreiben, 
bab für Die Vorlegungsfriit und 
für alle anderen auf ben Shed 
begiigliden Handlungen bejtimmte 
Werktage den gejetlihen Feier- 
tagen gleihgejtellt werden. 


Article 28 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté 
d'édicter des dispositions ex- 


ceptionnelles d'ordre général re- 
latives à la prorogation du 
paiement ainsi qu'aux délais 
concernant les actes conser- 
vatoires des recours. 


Article 29 

Il appartient à chacune des 
Hautes Parties contractantes, 
en vue de l’application de la loi 
uniforme, de déterminer quels 
sont les banquiers et quelles 
sont les personnes ou institu- 
tions qui, en raison de la nature 
de leur activité, sont assimilées 
aux banquiers. 


Article 30 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté d’exclure, en tout ou en 
partie, Vapplication de la loi 
uniforme en ce qui concerne les 
chèques postaux et les chèques 


spéciaux, soit des Instituts 
d'émission, soit des Caisses 


publiques, soit des Institutions 
publiques de erédit, en tant que 
les titres ci-dessus visés font 
l’objet d’une réglementation 
spéciale. 


Article 31 


Chacune des Hautes Parties 
contractantes s'engage à recon- 
naître les dispositions adoptées 
par toute Haute Partie contrac- 
tante en vertu des articles 1 
à 13, 14, alinéas 1 et 2, 15 et 16, 
18 à 25, 27, 29 et 30 de la pré- 
sente annexe. 


Protocole 
de la convention 


Au moment de procéder à la 
signature de la Convention, en 
date de ce jour, portant Loi uni- 
forme sur les chèques, les sous- 
signés, dûment autorisés, sont 
convenus des dispositions sui- 
vantes: 


A. 


Les Membres de la Société des 
Nations et les Etats non mem- 
bres qui n'auraient pas été en 
mesure d'effectuer avant le ler 
septembre 1933 le dépót de leur 
ratification sur ladite Conven- 
tion s'engagent à adresser, dans 
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Article 28 
Each of the High Contracting 
Parties may enact exceptional 
measures of a general nature 
relating to the postponement of 
payment and to the limits of 
time-for conservatory measures 
in relation to.recourse (actes 


conservatoires des  re- 
cours). 

Article 29 
For the purpose of giving 


effect to the Uniform Law, it 
is within the competence of 
each of the High Contracting 
Parties to determine what per- 
sons are to be regarded as ban- 
kers and what persons or insti- 
tutions are, in view of the 
nature of their activities, to be 
assimilated to bankers. 


Article 30 

Hach of the High Contracting 
Parties reserves the right to 
exclude the application of the 
Uniform Law in whole or in 
part in regard to postal 
cheques, and in regard to the 
special cheques of banks of 
issue or of public revenue offi- 
ces or of public credit institu- 
tions, in so far as the instru 
ments mentioned above are sub- 
ject to special regulations. 


Article 31 

Each of the High Contracting 
Parties undertakes to recognise 
the provisions adopted by every 
other High Contracting Party 
in virtue of Articles 1 to 13, 
14, paragraphs 1 and 2, 15 and 
16, 18 to 25, 27, 29 and 30 of 
the present Annex. 


Protocol 
to the Convention 


At the time of signing the 
Convention of this day's date 
providing a Uniform Law. for 
cheques the undersigned, duly 
authorised, have agreed upon 
the following provisions: 


A. 


The Members of the League 
of Nations and the non-member 
States which may mot have 
been able to deposit their rati- 
fications of the said Convention 
before September 1st, 1933, un- 
dertake to forward within 


Artitel 28 


Seder ber Hohen Bertragidlie- 
henden Teile Tann Wusinahmevor- 
ihriften allgemeiner Art über einen 
Sahlungsauffhub für Sheds und 
über bie Frijten erlallen, innerhalb 
derer bie zur Erhaltung ber 9tüd- 
griffsrechte erforderlihen Sandlun- 
gen vorzunehmen find. 


Artitel 29 

Der Gelekgebung jedes der Hohen 
3BertragldjlieBenben Teile bleibt es 
überlallen, für die Anwendung des 
Einheitlihen Schedgejeßes zu- be- 
jtimmen, wer Bankier ijf und wel- 
me VBerjonen ober Einrichtungen im 
Hinblid auf die Art ihrer Tatigheit 
den Bantiers gleihzuitellen find. 


Wrtifel 30 
Seder ber Hohen PVertragichlie- 
kenden Teile behält jid) vor, bie 
Anwendbarteit bes Einheitlihen 
Schedgeieges ganz oder teilweije 
für Boftidheds jowie für bie bejon- 
deren Scheds der Notenbanten, 
öffentlihen Kaffen und öffentlichen 
Kreditinititute auszuihliegen, fo- 
weit Diele Urkunden bejonderen 

Vorldhriften unterliegen. 


Artitel 31 


Seder ber Hohen Bertragichlie- 
Benden Teile verpflichtet jid), bie 
von anderen Hohen SBertragld)lie- 
penden Teilen auf Grund Der 
Artitel 1 bis 13, 14, Whiag 1 
und 2, 9frtifel 15, 16, 18 bis 25, 
27, 29 und 30 biejer Anlage ge- 
troffenen 3Borfdrijten anzuerkennen, 


Protofofl 


zum Abkommen über bas Ginfeitz 
lide Schedaejet 


Bei ber Unterzeihnung des Mb- 
fommens vom heutigen Tage über 
das. Einheitliche Schedgejeß haben 
die gehörig bevollmadtigten Unter- 
zeichneten folgende Beltimmungen 
vereinbart: 


A 


Die Mitglieder des Völterbunds 
und bie Nichtmitglieditaaten, denen 
bie Hinterlegung ihrer Ratifita= 
tionsurfunben über das bezeichnete 
Abkommen vor bem 1. September 
1933 nit möglich) fein jollte, ver- 
pilidten jid, innerhalb der auf 


les quinze jours suivant cette 
date, une communication au 
Secrétaire général de la Société 
des Nations, pour lui faire con- 
naître la situation dans laquelle 
ils se trouvent en cequiconcerne 
la ratification. 


B 


Si, à la date du ler novembre 
1933, les conditions prévues à 
l'article VI, alinéa 1, pour l'en- 
trée en vigueur dela Convention, 
ne sont pas remplies, le Secré- 
taire général de la Société des 
Nations convoquera une réunion 
des Membres de la Société des 
Nations et des Etats non mem- 
bres qui auraient signé la Con- 
vention ou y auraient adhéré. 


Cette réunion aura pour objet 
l'examen de la situation et des 
mesures à prendre, le cas 
échéant, pour y faire face. 


C 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes se communiqueront réci- 
proquement, dès leur mise en 
vigueur, les dispositions législa- 
tives qu'elles établiront surleurs 
territoires respectifs en exécu- 
tion de la Convention. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires ont signé le présent Pro- 
tocole. 


Faità Genéve, le dix-neuf mars 
mil neuf cent trente et un, en 
simple expédition qui sera dé- 
posée dans les archives du, Se- 
crétariat de la Société des Na- 
tions; copie conforme en sera 
transmise à tous les Membres 
de la Société des Nations et à 
tous les Etats non membres re- 


x 


présentés à la Conférence. 
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fifteen days from that date a 
communication to the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions informing him of their si- 
tuation as regards ratification. 


eer’ - 


B 


If on November ist, 1933, the 
conditions laid down in Ar- 
ticle VI, paragraph 1, for the 
entry into force of the Con- 
vention are not fulfilled, the 
Secretary-General of the Lea- 
gue of Nations shall convene a 
meeting of the Members of the 
League and the non-member 
States on whose behalf the Con- 
vention has been signed or 
acceded to. 


The purpose of this meeting 
shall be to examine the situa- 
tion and any measures to be 
taken to meet it. 


C 


The High Contracting Par- 
ties shall communicate to each 
other, immediately upon their 
coming into force, the legis- 
lative measures taken by them 
in execution of the Convention 
in their respective territories. 


In faith whereof the Pleni- 
potentiaries have signed the 
present Protocol. 


Done at Geneva the nine- 
teenth day of March, one thous- 
and nine hundred and thirty- 
one, in a single copy, which 
shall be deposited in the archi- 
ves of the Secretariat of 
the League of Nations, and of 
which authenticated copies 
shall be delivered to all Mem- 
bers of the League of Nations 
and non-member States repre- 
sented at the Conference. 


Allemagne Germany 
Leo Quassowski 
Dr. Albrecht 
Erwin Patzold 
Autriche Austria 
Dr. Guido Strobele 
Belgique Belgium 
De la Vallée-Poussin 
Danemark Denmark 


Helper 
V. Higtved 


Ville libre de Dantzig 


Free city, of Danzig 


Jozef Sulkowski 


diefen Tag folgenden fünfzehn Tage 
dem Generallefretär des Bölker- 
bunds eine Mitteilung darüber zu 
mamen, in welder Lage fie ji) 
hinfichtli ber Ratifitation befinden. 


B 


Wenn am 1. November 1933 
bie Borauslekungen nidt erfüllt 
jind, unter denen auf Grund des 
Urtitels VI, Abi. 1, bes Ab- 
fommen in Kraft tritt, |o wird ber 
Generaljeiretar Des Vôlterbunds 
Die Mitglieder bes VBolterbunds 
und Die Nihtmitglieditaaten, in 
deren Namen das Abkommen ge- 
zeichnet ober ber Beitritt erklärt 
worden ijt, au. einer Zulammen- 
funft einberufen. 

Sn biejer Sujammentunft wird 
au prüfen fein, wie bie Lage ijt 
und melde Mabnabmen gegebenen- 
falls aur Abhilfe getroffen werden 
fonnen. 

C 

Die Hohen BertragiHliekenden 
Zeile werden einander die geleb- 
liden Borldriften, die fie für ihre 
Gebiete zur Durdhfiihrung des Ab- 
fommens erfajfen haben, mad) deren 
Snivafttreten mitteilen. 


Su Urtund deffen haben bie 
Bevoollmadtigten Dieles PON 
gezeichnet. 

Geldeben zu Genf, am neun- 
zehnten März neunzehnhundertein- 
unddreißig, in einer einzigen Wus- 
fertigumg, bie im Ariy bes Se- 
Iretariats des Bölferbunds Hinter- 
legt wird; eine gleichlautende Ab- 
drift wird allen Mitgliedern des 
Bölterbunds und allen auf ber 
Konferenz vertretenen Nichtmit- 
glieditaaten überjandt werden. 


Deutides Reid 

Leo Qualjowsti 

Dr. Albre 

Erwin Pagold 
Ofterreih 

Dr. Guido Strobele 
Belgien 

De la Ballee-Pouffin 
Dänemari 

Helper 

B. Cigtved 


greie Stadt Danzig 
Józef Sullowfti 
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Equateur Ecuador 
Alex. Gastelü 
Espagne Spain 
Francisco Bernis A 
Finlande Finland 
F. Grónwall 
France France 
J, Percerou 
Gréce Greece 
R. Raphaél 
A. Contoumas 
Hongrie Hungary, 
Pelenyi 
Italie Italy, 
Amedeo Giannini 
Giovanni Zappalà 
Japon Japan 
N. Kawashima 
Ukitsu Tanaka 
Luxembourg Luxemburg 
Ch. G. Vermaire 
Mexique Mexico 
Antonio Castro-Leal 
Monaco Monaco 
C. Hentsch 
Norvège Norway 
Stub Holmboe 
Pays-Bas The Netherlands 
J. Kosters 
Pologne Poland 
JózefSulkowski 
Portugal Portugal 
José Caeiro da Matta 
Roumanie Roumania 
C. Antoniade 
Suéde Sweden 
E. Marks von Würtemberg 
Birger Ekeberg 
K. Dahlberg 
Suisse Switzerland 
Vischer 
Hulftegger 


Tchécoslovaquie 


Turquie 


Cemal Hüsnü 


Czechoslovakia 
Dr. Karel Hermann-Otavsky 


Turkey, 


Yougoslavie Yugoslavia 


I. Choumenkovitch 


Ecuador 
Alex. Gaftelu 


Spanien 
Francisco Bernis 


Finnland 
F. Grönwall 


Vranfreid 
S. Bercerou 


Griehenland 
R. Raphael 
A. Contoumas 


Ungarn 
Peléenni 


Stalien 
Amedeo Giannini 
Giovanni Zappalà 


Sapan 
NR. Kawalhima 
Ulitju Tanata 


Luxemburg 
Ch. ©. Vermaire 


Mexico 


Antonio Caltro- -Leal 


Monaco 
€. Hentid 
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Soje Caeiro ba Matta 
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K. Dahlberg 
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Hulftegger 


Tihehojlowalei 
Dr. Karel Hermann- 
Otav[fy 


Türkei je 
Cemal Hüsnü 


Sugojlawien 
3 Choumenfovitd 
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Convention 
Destinée à Régler Certains Con- 
flits de Lois en Matière de 
Chèques 


Le Président du Reich alle- 
mand; le Président fédéral de 
la République d’Autriche; Sa 
Majesté le Roi des Belges; Sa 
Majesté le Roi de Danemark 
et d'Islande; le Président de la 
République de Pologne, pour la 
Ville libre de Dantzig; le Prési- 
dent de la République de l'Equa- 
teur; Sa Majesté le Roi 
d'Espagne; le Président de la 
République de Finlande; le 
Président de la République fran- 
gaise; le Président de la Repub- 
lique hellénique; Son Altesse 
Sérónissime le Régent du Roy- 
aume de Hongrie; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté l'Em- 
pereur du Japon; Son Altesse 
Royale la Grande-Duchesse de 
Luxembourg; le Président des 
Etats-Unis du Mexique; Son 
Altesse Sérénissime le Prince de 
Monaco; Sa Majesté le Roi de 
Norvège; Sa Majesté la Reine 
des Pays-Bas; le Président de 
la République de Pologne; le 
Président de la République por- 
tugaise; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; Sa Majesté le Roi de 
Suède; le Conseil fédéral suisse; 
le Président de la République 
tchécoslovaque; le Président de 
la République turque; Sa Majesté 
le Roi de Yougoslavie. 


Désireux d'adopter des règles 
pour résoudre certains .conflits 
de lois en matiére des chéques, 
ont désigné pour leurs pléni- 
potentiaires, savoir: 


Le Président 


allemand: 


du Reich 


M. Leo Quassowski, Con- 
seiller ministériel. au Mini- 
stère de la Justice du Reich; 


Le docteur Erich Albrecht, 
Conseiller de Légation au 
Ministère des Affaires étran- 
gères du Reich; 

Le docteur Erwin Pätzold, 


Conseiler au Tribunal de 
Schweidnitz. 
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Convention 
for the Settlement of Certain 
Confliets of Laws in Connection 
with Cheques 


The President of the German 
Reich; the Federal President of 
the Austrian Republic; His Ma- 
jesty the King of the Belgians; 
His Majesty the King of Den- 
mark and Iceland; the Presi- 
dent of the Polish Republic, for 
the Free City of Danzig; the 
President of the Republic of 
Ecuador; His Majesty the King 
of Spain; the President of the 
Republie of Finland; the Presi- 
dent of the French Republic; 
the President of the Hellenic 
Republie; His Serene Highness 
the Regent of the Kingdom of 
Hungary; His Majesty the King 
of Italy; His Majesty the Em- 
peror of Japan; Her Royal High- 
ness, the Grand Duchess of 
Luxemburg; the President of 
the United States of Mexico; 
His Serene Highness the Prince 
of Monaco; His Majesty the 
King of Norway; Her Majesty 
the Queen of the Netherlands; 
the President of the Polish Re- 
publie; the President of the Por- 
tuguese Republic; His Majesty 
the King of Roumania; His Ma- 
jesty the King of Sweden; the 
Swiss Federal Council; the Pre- 
sident of the Czechoslovak Re- 
public; the President of -the 
Turkish Republic; His Majesty 
the King of Yugoslavia, 

Being desirous of adopting 
rules to settle certain conflicts 
of laws in connection 
cheques, have appointed as 
their Plenipotentiaries the fol- 
lowing: 


The President of the Ger- 


man Reich; 


M. Leo Quassowski, Mini- 
sterial Counsellor in the 
Reich Ministry of Justice; 


Dr. Erich Albrecht; Coun- 
sellor of Legation in the 
Reich Ministry for Foreign 

‘Affairs; 


Dr. Erwin Pätzold, “Land- 
gerichtsrat” at the Court 
of Schweidnitz. : 


with. 


II 
(itberfegung) 


Whfournren 


über Bejtimmangen anf dem 
Gebiete des internntionalen 
Sdetprivatredts 


Der Deutihe Reihspräfident, 
ber Bundesprälident ber Republit 
Diterreid, Seine Majejtät ber Kü- 
nig ber Belgier, Seine Majeftät 
der König von Dänemark und 
Island, ber Präfident ber Repub- 
lit Polen für die Freie Stadt 
Danzig, ber Präfident der Re- 
publit Ecuador, Geine Majejtat 
der König von Spanien, der Prä- 
jident ber Republit Finnland, ber 
Prajident der Franzöfifhen Re- 
publit, ber Brajident ber Griedhi- 
iden Republif, Seine Durdlaudt 
der Reidsverweler des Königreichs 
Ungarn, Geine Majeftät der Kö- 
nig von Italien, Seine Mi ajeltat 
ber Kaifer von Japan, Ihre Kü- 
niglide Hoheit die Großherzogin 
von Luxemburg, ber Brajident ber 
Vereinigten Staaten von Mexico, 
Seine Durdlaudt ber Fürjt von 
Monaco, Seine Majeftät der Kü- 
nig von Norwegen, Ihre Majejtät 
die Königin der Niederlande, der 
Präjident ber Republit Polen, ber 
Prajident ber Portugiefiihen Re- 
publit, Seine Majeftät ber König 
von Rumänien, Seine Majetät 
der König von Schweden, der 
Schweizeriiche Bundesrat, ber Prä- 
jident ber Tihehoflowatiihen Re- 
publif, ber Präfident ber Tirti- 
iden Republit, Seine Majeltät ber 
König von Sugoflawien, 


von bem MWuniche geleitet, einige 
grundlägliche Beltimmungen auf 
bem (Gebiete des Internationalen 
Sdhedprivatredts zu vereinbaren, 
haben zu ihren Bevollmäd- 
tigten ernannt: 


Der Deutide Reidsprafi- 
dent: 


Herrn Leo Quaj[ousti 
nilterialtat im 
minijterium, 


Herrn Dr. Erih Albret, Le 
sationsrat im Auswärtigen 


, I 


Mi- 
Reichsjujtize 


Herrn Dr. Erwin Päbold ; 
Landgeridtsrat am Qand- 
geriht in Schweidniß; 


Le Président fédéral de la 


République d’Au- 
triche: 

Le docteur Guido Strobele, 
Conseiller ministériel au 
Ministère fédéral de la Ju- 
stice. 

Sa Majesté le Roi des 


Belges: 
M. J. de la Vallée Poussin, 


Secrétaire général  hono- 
raire du Ministère des 


Sciences et des Arts. 


Sa Majestéle Roi de Dane- 
mark etd'Islande: 


M. Axel Helper, Conseiller 
ministériel au Ministère du 
Commerce et de l'Industrie; 


M. Valdemar Eigtved, Di- 
recteur de la «Privatban- 
ken» à Copenhague. 


Le Président de la Ré- 
publique de Pologne, 
pour la Ville libre de 
Dantzig: 

M. Józef Sulkowski, Pro- 
fesseur à l’Université de 
Poznañ, Membre de la Com- 
mission de codification de 


Pologne. 
Le Président..de. da Ré- 
publique de l'Equa- 


teur: 
Le docteur Alejandro Ga- 
stelü, Consul à Genève. 
Sa Majesté le Roi d? Es- 
pagne: 
Le professeur Francisco Ber- 
nis, Secrétaire général du 
Conseil supérieur bancaire. 


Le Rrésident de la Ré- 

publique de Finlande: 

M. Filip Grónwall, Con- 

seiller d'Etat, Membre de 

la Haute Cour administra- 
tive. 


Le Président de la Ré- 
publique francaise: 

M. Louis-Jean Percerou, 
Professeur à la Faculté de 
Droit de l'Université de 
Paris. 


Le Président de la Ré- 

publique hellénique: 

M. R. Raphaël, Délégué per- 

manent auprès de la So- 
ciété des Nations; 


The Federal President of 
the Austrian Republic: 


Dr. Guido Strobele, Mini- 
sterial Counsellor im the 
Federal Ministry of Justice. 


His Majesty the King of 
the Belgians: 

M.J.de la Vallée Poussin, 
Honorary Secretary-General 
of the Ministry of Science 
and Arts. 


His Majesty the King of 
Denmark and Iceland: 


M. Axel Helper, Ministerial 
Counsellor in the Ministry of 
Commerce and Industry; 
M. Valdemar Eigtved, Gc- 
neral Manager of the “Pri- 
vatbanken”, Copenhagen. 


The President of the-Po- 
lish Republic, for the 
Free City of Danzig: 


M. Józef Sulkowski, Pro- 
fessor at the University of 


Poznan, Member of the 
Polish Codification Com- 
mission. 


The President of the Re- 
publie of Ecuador: 


Dr. Alejandro ` Gasteliü, 
Consul at Geneva. 


llis Majesty the. King of 
spain: 
Professor Francisco Bernis, 
Secretary-General of the 
“Consejo Superior Bancario". 


The President of the Re- 
public of Finland: 

M. Filip Grón wall, Counsel- 

le of State, Member ofthe 

High Administrative Court. 


The President of the 
French Republic: 

M. Louis-Jean Percerou, 
Professor in the Faculty of 
Law of the University of 
Paris. 


The President of the Hel- 
lenic Republic: 


M. R. Raphaél, Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations; 


Der Bundesprajident 
Republit Ofterreid: 


der 


Herrn Dr. Guido Girobele, 
Mainilterialrat im Bundes- 
minifterium für Sujtiz; 


Seine Majeität ber König 
der Belgier: 

Herm S. be Ia Ballee 
$Boujfin, Generaljetretür im 
Mainiterium für Willenihaft 
unb fuit; 


Seine Majeltät ber König 
von Dänemarf und Js- 
land: 

Serm Axel Helper, Hürde 
rialvat im Mtinijterium für 
Handel und Gewerbe, 

Herrn Valdemar Eigtved, Di- 
reftor der „PBrivatbanten‘, 
Kopenhagen; 


Der Prajident ber Republit 
Poten- fiir bie Freie 
Stadt Danzig: 


Herrn Józef Sulfowjfi, Yro- 
fellor an ber Univerlität Po- 
jen, Mitglied der Polnischen 
Kodifitationstommijlton; 


Der Präjident ber Republit 
Ecuador: 


Herrn Dr. Alejandro Gaitelü, 
Konful in Genf; 


Seine Majeität ber König 
von Spanien: 

Herrn- Brofeffor Francisco 

Bernis, Generaljefretär des 

, Conjeio Superior Bancario“; 


Der Brüljident ber 9tepiblit 
Finnland: 
Herrn Filip O rönvall Staats- 
rat, Mitglied bes Verwal- 
tungsgerichtshofes; 


Der Brälident ber Gransd- 
liiden Republik: 
Herm Louis Sean Percerou, 
Profeljor an ber Redtsfatul- 
tät ber Univerjität Paris; 


Der Prajident ber Griedi- 
iden Republit: 
Herrn R. Raphael, Stine ` 
digen Bertreter beim Völler- 
bund, SRE) 


M. A. Contoumas, premier 
Secrétaire de la Délégation 
permanente auprès de la 
Société des Nations. 


Son Altesse Sérénissime 
le Régent du Royaume 
de Hongrie: 


M. Jean Pelényi, Ministre 
résident, Chef de la Délé- 
gation royale auprés de la 
Société des Nations. 


Sa Majestéle Roi d'Italie: 


M. Amedeo Giannini, Con- 
Seiller d'Etat, Ministre plé- 
nipotentiaire de  premiére 
classe. 

M. Giovanni Zappalà, Avo- 
cat, Chef de Division au 
Ministére des Finances. 


Sa Majesté l’ Empereur du 
Japon: 

M. Nobutaro Kawashima, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre  plénipotentiaire 
près le Président de la Ré- 
publique hellénique; 

M. Ukitsu Tanaka, Juge à 
la Cour Suprême du Japon. 


Son Altesse Royale la 
Grande-Duchesse de 
Luxembourg: 


M. Charles Vermaire, Con- 
sul à Genève. 


Le Président des Etats- 
Unis du Mexique: 


M. Antonio Castro-Leal, 
Observateur auprès de la 
Société des Nations. 


Son Altesse Sérénissime 
le Prince de Monaco: 
M. Conrad E. Hentsch, 
Consul général de la Prin- 
cipauté à Genève. 


Sa Majesté le Roi de Nor- 
vège: 

M. ©. Stub Holmboe, 

Avocat à la Cour suprême. 


Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas: 

Le docteur J. Kosters, Con- 
seiller à la Haute Cour de 
Justice, ancien professeur 
de l’Université de Gro- 
ningue. 
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M. A. Contoumas, First 
Secretary of the Permanent 
Delegation accredited to 
the League of Nations. 


His Serene Highness the 
RegentoftheKingdom 
of Hungary: 


M. Jean Pelényi, Resident 
Minister, Head of the Royal 
Delegation accredited to 
the League of Nations. 


His Majesty the King of 
Italy: 
M. Amedeo Giannini, Coun- 
sellor of State, First-Class 
Minister Plenipotentiary. 


M. Giovanni Zappalà, Bar- 
rister-at-Law, Head of Sec- 
tion in the Ministry of Fi- 
nance. 


His Majesty the Emperor 
of Japan: 

M. Nobutaro Kawashima, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to 
the President of the Hel- 
lenic Republic; 


M. Ukitsu Tanaka, Judge at 
the Supreme Court ofJapan. 


Her Royal Highness the 
Grand-Duchess of 


Luxemburg: 


M. Charles Vermaire, Con- 
sul at Geneva. 


The President of the Uni- 
ted States of Mexico: 


M. Antonio Castro-Leal, 
Observer accredited to the 
League of Nations. 


His Serene Highness the 
Prince of Monaco: 
M. Conrad E. Hentsch, 
Consul-General of the Prin- 
cipality at Geneva. 


His Majesty the King of 
Norway: 


M.C. Stub Holmboe, Advo- 
cate at the Supreme Court. 


Her Majesty the Queen of 
the Netherlands: 


Dr. J. Kosters, Counsellor 
at the High Court ofJustice, 
Former Professor at the 
University of Groningen. 


Hern U. Contoumas, eren 
Geiretür ber Ständigen Ber- 
tretung beim 93blferbunb; 


Seine Durdlaudt ber 
Reidsverweler bes 
&bnigreids Ungarn: 


Serm Jean Pelényi, Mini- 
jterrejident, Leiter ber König- 
To SBertretung beim Bölker- 

und; 


Seine Majeftat der König 
von Italien: 


Herein Amedo Giannini, 
Staatsrat, bevollmädtigten 
Minijter erfier Kaffe, 


Herrn Giovanni Zappalà, 
Rechtsanwalt, Abteilungsleiter 
im Ginangminijterium; 


Geine Maieftät ber Kaifer 
von Japan: 


Herrn Nobutaro Rawafhima, 
auberordentliten ` Gejanbten 
unb bevollmadtigten Minifter 
bei bem Bräjidenten ber Grie- 
Hilden Republit, 


Serm Utitju Tanata, Ridter 
am Oberjten Geridht von 
Sapan; 

Ihre Königlihe Hoheit die 
Großherzogin von 
Luxemburg: 


Herm Charles 
Sonjul in Genf; 


Der Präfident der Ber- 
einigten Staaten von 
Mexiko: 

Herrn Antonio Caftro-Leal, 
Beobadter beim Völferbund; 


Vermaire, 


Seine Durdlaudt der 
Fürst von Monaco: 


Herrn Conrad €. Sent[d, 
Generalfonjul bes Fiirftentums 
in Genf; 


Seine Majeftat ber König 
von Norwegen: 


Herrn ©. Stub Holmboe, 
Rehisanwalt beim Oberjten 
Gerichtshof; 


Sbre Majeltat die Königin 
der Niederlande: 

Herm Dr. 3. &olters, Rat 
am Hohen Gerichtshof, fri- 
Deren Brofeljor an ber Uni- 
verjität Groningen; 


Le Président de la Ré- 

publique de Pologne: 

M. Józef Sulkowski, Pro- 

fesseur à l'Université de 

Poznan, Membre de la Com- 

mission de codification de 
Pologne. 


Président de la Ré- 
publique portugaise: 
Le docteur José Caeiro da 
Matta, Recteur de l'Uni- 
versité de Lisbonne, Pro- 
fesseur à la Faculté de droit, 
Directeur de la Banque de 
Portugal et Juge suppléant 
à la Cour permanente de 
Justice internationale. 


Le 


Sa Majesté le Roi de Rou- 
manie: 

M. Constantin Antoniade, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
auprès de la Société des 
Nations. i 


SaMajesté leRoi deSuède: 


Le baron Erik Teodor Marks 
von Würtemberg, Pré- 
sident de la Cour d'Appel 
de Stockholm, ancien Mi- 
nistre des Affaires étran- 
gères; 

M. L. Birger Ekeberg, an- 
cien Ministre de la Justice, 
Président de la Commission 
de législation civile, ancien 
Conseiller de la Cour su- 
prême; 

M. Knut Dahlberg, ancien 
Ministre de l’Agriculture, 
Directeur de l'Association 
des Banques suédoises. 


Le Conseil fédéral Suisse: 


Le docteur Max Vischer, 
Avocat et Notaire, premier 
Secrétaire de l'Association 
suisse des Banquiers à Bâle; 

Le docteur O. Hulftegger, 
Premier Secrétaire du Di- 
rectoire de l'Union suisse 
du Commerce et de lIn- 
dustrie à Zurich. 

Le Président de la Ré- 

publique tchécoslova- 

que: 

Le docteur Karel Hermann- 
Otavsky, Professeur à 
l’Université de Prague, 
Président de la Commission 
de codification du droit 
commercial au Ministère de 
la Justice. 
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The President of the Po- 
lish Republic: 

M. Józef Sulkowski, Pro- 
fessor at the University of 
Poznañ, Member of the Po- 
lish Codification Commis- 
sion. 


The President of the Por- 
tuguese Republic: 

Dr. José Caeiro da Matta, 
Rector of the University of 
Lisbon, Professor in the Fa- 
culty of Law, Director of 
the Bank of Portugal, and 
Deputy Judge at the Per- 
manent Court of Internatio- 
nal Justice. 


His Majesty the King of 
Roumania: 

M. Constantin Antoniade, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary ac- 
credited to the League of 
Nations. 


His Majesty the King of 


Sweden: 
Baron Erik Teodor Marks von 
Würtemberg, President 


of the Stockholm Court of 
Appeal, former Minister for 
Foreign Affairs; 


M. L. Birger Ekeberg, For- 
mer Minister of Justice, 
President of the Civil Legis- 
lation Commission, Former 
Counsellor of the Supreme 
Court. 

M. Knut Dahlberg, Former 
Minister of Agriculture, 
Director of the Association 
of Swedish Banks. 


TheSwissFederal Council: 


Dr. Max Vischer, Barrister- 
at-Law and Notary, First 
Secretary of the Swiss Ban- 
kers’ Association at Basle; 

Dr. O. Hulftegger, First 
Secretary to the Board of 
the Swiss Commercial and 
Industrial Union at Zurich. 


The President of the Oze- 
choslovak Republic: 


EI Karel Hermann- 
Otavsky, Professor at the 
University of Prague, Pre- 
sident of the Codification 
Commission for Commercial 
Law in the Ministry of Ju- 
stice. 


Der Prälident ber Republit 
Polen: 

Serm Józef Sullowjti, Pro- 
feljor an ber Univerjität Po- 
jen, Mitglied ber *Doluilden 
Kodifitationstommillion; 


Der Bräjident ber Portu- 
giejilden Republit: 
Serm Dr. nie Caeiro ba 
Matta, Rektor ber Univerji- 
tät Lijjabon, Brofelfor an der 
Redisfatultät, Direktor Der 
Bant von Portugal und ftell- 
vertretenden Richter am Stän- 
digen Internationalen Ge- 


ridtshof; 


Seine Mtajejtat der König 
von Rumänien: 

Herrn Conitantin Antoniade, 
außerordentlihen Gejandten 
und bevollmädtigten 9Jtinilter 
beim Bölferbund; 


Seine Majeltät der König 
von Schweden: 

Baron rif Teodor Marks 
pon Wiirtemberg, Prüli- 
dent bes Appellationsgerichts- 
bofs in Stodholm, früheren 
Minilter der auswärtigen An- 
gelegenheiten, 

Herrn H Birger Cfeberg, 
früheren Sujtigminijter, Bor- 
jigendDen Der Gejekgebungs- 
fommijjion für biirgerlides 
Ret, früheren Rat am 
Oberjiten Geridtshof, 

Herrn Knut Dahlberg, frühe- 
ren = £anbmirtidaftemigilter, 
Direftor ber CSchwedijden 
Bantenvereinigung; 


Der Gdmweiserilde Bundes- 
vor: 


Herrn Dr. Max Bilder, 
Redtsanwalt und Notar, 
eriten Getretür der Schweigzeri- 
Iden: Banfenvereinigung; 

Hern Dr O. Hulftegger, 
erjten Getretür bes Direttori- 
ums ber Schweizeriihen Han- 
dels- und Bndujtrie-Bereini- 
gung in Züri); 


Der Prälident ber Tihe- 
Howalifden Republit: 


Herrn Dr. Karel Hermann- 
Otavjti, Profellor an der 
Univerjitat Prag, VBorjigen- 
den ber Kommillion für bie 
Rodififation Des Handels- 
redis im Sultisminifterium; 


Le Président de la Ré- 
publique turque: 
Cemal Hüsnü bey, Envoyé 
extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés le Con- 
seil fédéral suisse, ancien 
Ministre de  lInstruction 
publique. 

Sa Majesté le Roi de 
Yougoslavie: 

M. I Ohoumenkovitch, 
Ministre  plénipotentiaire, 
Délégué permanent auprès 
de la Société des Nations, 


Lesquels, après avoir commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions 
suivantes. 


Article premier 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes s'engagent, les unes vis- 
à-vis des autres, à appliquer 
pour la solution des conflits de 
lois ci-dessous énumérés, en ma- 
tière de chèques, les règles indi- 
quées dans les articles suivants: 


Article 2 


La capacité d’une personne 
pour s'engager par chèque est 
déterminée par sa loi nationale. 
Si cette loi nationale déclare 
compétente la loi d'un autre 
pays, cette dernière loi est 
appliquée. 


La personne qui serait inca- 
pable, d’après la loi indiquée 
pas reconnaître la validité de 
moins valablement tenue, si la 
signature a été donnée sur le 
territoire d'un pays d’après la 
législation duquel la personne 
aurait été capable. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de ne 
pas reconnaître la valideté de 
l'engagement pris en matière de 
chèques par l’un de ses ressor- 
tissants et qui ne serait tenu 
pour valable dans le territoire 
des autres Hautes Parties con- 
tractantes que. par application 
de l'alinéa précédent du présent 
article. 


Article 3 

La loi du pays oü le chéque 
est payable détermine les per- 
Sonnes sur lesquelles un chéque 
peut être tiré. 

Si, d'après cette loi, le titre 
est nul comme chèque en raison 
de la personne sur laquelle il 
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The President of the Tur- 
kish Republic: 

Cemal Hüsnü Bey, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 


Federal Council, Former 
Minister of Public Instruc- 
tion. 


His Majesty the King of 
Yugoslavia: 


M. L Choumenkovitch, 
Minister Plenipotentiary, 
Permanent Delegate accre- 
dited to the League of 
Nations. 


Who, having communicated 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
the following provisions: 


Article 1 

The High Contracting Parties 
mutually undertake to apply, 
for the settlement of the con- 
flicts of laws hereinafter men- 
tioned, in connection with che- 
ques, the rules set out in the 
following Articles. 


Article 2 

The capacity of a person to 
bind himself by a cheque shall 
be determined by his national 
law. If this national law pro- 
vides that the law of another 
country is competent in the 
matter, this latter law shall be 
applied. 

A person who lacks capacity, 
according to the law specified 
in the preceding paragraph, is 
nevertheless bound if his signa- 
ture has been given in any 
territory in which, according to 
the law in force there, he would 
have the requisite capacity. 

Each of the High Contracting 
Parties may refuse to recognise 
the validity of a contract by 
means of a cheque entered into 
by one of his nationals which 
would not be deemed valid in 
the territory of the other High 
Contracting Parties otherwise 
than by means of the appli- 
cation of the preceding para- 
graph of the present Article. 


Article 3 
The law of the country in 
which the cheque is payable 
determines the persons on 
whom a cheque may be drawn. 
If, under this law, the instru- 
ment is not valid as a cheque 
by reason of the person. on 


Der Bräfident ber Türti- 
iden Republit: 

Herrn Cemal Hüfnü Ben, 
auperordentliden Gefandten 
und bevollmädtigten Minifter 
beim Schweizeriihen Bundes- 
rat, früheren Minifter fiir 
öffentlihen Unterricht; 


Seine Maieftät der König 
von Sugojlawien: 

Herm 3. Choumentovitd, 
bevollmächtigten Miniiter, 
jtindigen Vertreter beim Böl- 
ferbund. 


Diele haben fid) nad) Mitteilung 
ihrer in guter und gehöriger Form 
befundenen Bollmadten über fol- 
gende Wrtitel geeinigt: 


Artitel 1 

Die Hohen Vertragidlichenden 
Zeile perpflidjten jid) gegenfeitig, 
zur Lölung ber in den folgenden 
Artiteln bezeichneten Fragen Des 
internationalen  Schedprivatrechts 
die in Dielen Xrtiteln enthaltenen 
Beitimmungen anzuwenden. 


Artitel 2 

Die Fähigkeit einer Perjon, eine 
Chedverbindlichkeit einzugehen, be- 
jtimmt jid) nad dem Redt bes 
Landes, dem fie angehört. (rflürt 
dDiejes Rept das Recht eines an- 
deren Landes für maßgebend, jo 
ift bas leBtere Recht anzuwenden. 


Wer nad) bem im vorjtehenden 
9[bja& bezeichneten Recht ` eine 
Schedverbindlichteit nidt eingehen 
fann, wird gleihwohl gültig ver- 
pflichtet, wenn bie Unterfhrift in 
bem Gebiet eines Landes abge- 
geben worden ijt, nad) deffen Recht 
er jdjedfübig wäre, 

Seder ber Hohen Bertragidlie- 
Benben Teile fann bie von einem 
leiner Angehörigen eingegangene 
Schedverpflihtung als nidtig be- 
handeln, wenn jie in dem Gebiet 
des anderen Hohen Bertragidlie- 
benden Teiles nur in Anwendung 
bes vorjtehenden 9fbjaBes als 
gültig angejehen wird, 


9E rtifel 3 

Das Redt bes Landes, in bem 
der Shed zahlbar ijt, bejtimmt bie 
Perjonen, auf bie ein Sched ge- 
zogen werden tann. 

Sit nad) biejem Recht der Sched 
im $inblid auf bie Perjon des 
Bezogenen nichtig, jo find gleid- 


a été tiré, les obligations ré- 
sultant des signatures y appo- 
sées dans d'autres pays dont les 
lois ne contiennent pas ladite 
disposition sont | néanmoins 
valables. 

Article 4 


La forme des engagements 
pris en matiére de chéques est 
réglée par la loi du pays sur le 
territoire duquel ces engage- 
ments ont été souscrits. Toute- 
fois, l'observation des formes 
preserites par la loi du lieu du 
paiement suffit. 

Cependant, si les engagements 
souscrits sur un chèque ne sont 
pas valables d’après les dispo- 
sitions de alinéa précédent, 
mais qu'ils soient conformes à 
la législation du pays où un 
engagement ultérieur a été sous- 
crit, la circonstance que les 
premiers engagements sont irré- 
guliers en la forme n’infirme 
pas la validité de l'engagement 
ultérieur. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes a la faculté de 


prescrire que les engagements - 


pris en matière de chèques à 
l'étranger par un de ses ressor- 
tissants seront valables à l'égard 
d'un autre de ses ressortissants 
sur son territoire, pourvu qu'ils 
aient été pris dans la forme 
prévue par la loi nationale. 


Article 5 
La loi dw pays sur le terri- 
toire duquel les obligations ré- 
sultant du chéque ont étésous- 
crites règle les effets de cesob- 
ligations. 


Article 6 
Les délais de l'exercice de 
l’action en recours sont détermi- 
nés pour tous les signataires par 
la loi du lieu de la création du 
titre. 


Article 7 


La loi du pays où le chèque 
est payable détermine: 


1° si le chèque est nécessaire- 
ment à vue ou s’il peut être 
tiré à un certain délai de 
vue et également quels sont 
les effets d'une postdate; 


29 le délai de présentation; 


30 si le chèque peut être ac- 
cepté, certifié, confirmé ou 
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whom it is drawn, the obliga- 

tions arising out of the signa- 

tures affixed thereto in other 

countries whose laws provide 

otherwise shall nevertheless be 

valid. + 
Article 4 

The form of any contract 
arising out of a cheque is regu- 
lated by the laws of the terri- 
tory in which the contract has 
been signed. Nevertheless, it 
Shall be sufficient if the forms 
prescribed by the law of the 
place of payment are observed. 

If, however, the obligations 
entered into by means of a 
cheque are not valid according 
to the provisions of the prece- 
ding paragraph, but are in con- 
formity with the laws of the 
territory in which a subsequent 
contract has been entered into, 
the circumstance that the pre- 
vious contracts are irregular in 
form shall not invalidate the 
subsequent contract. 

Each of the High Contracting 
Parties may prescribe that con- 
tracts by means of a cheque 
entered into abroad by one of 
his nationals shall be valid, in 
respect of another of his natio- 
nals in his territory, provided 
that they are in the form laid 
down by the national law. 


Article 5 


The iaw of the country in 
whose territory the obligations 
arising out of a cheque have 
been assumed shall determine 
the effects of such obligations. 


Article 6 


The limits of time for the 
exercise of rights of recourse 
shall be determined for all 
signatories by the law of the 
place where the instrument was 
created. 

Article 7 


The law of the country in 
which the cheque is payable 
shall determine: 

(1) Whether a cheque must ne- 
cessarily be payable at 
sight or whether it can be 
drawn payable at a fixed 
period after sight, and also 
what the effects are of the 
post-dating of a cheque; 


(2) The limit of time for pre- 
sentment; 

(3) Whether a cheque can be 
accepted, certified, confir- 


wohl die Berpflidtungen aus 
Unterihriften gültig, bie in Län- 
dern auf den Sched gelebt worden 
Ind, deren Redt die Nichtigkeit 
aus einem jolden Grunde midt 
porjiebt. 
Artitel 4 
Die Form einer Schederflärung 
beitimmt jid) nad) dem Redt des 
Landes, in Dellen Gebiete bie Er- 
Härung unter|drieben worden ift. 
Es genügt jebod) bie Beobadtung 
der Form, Die bas Recht bes Bah- 
lungsortes vorióreibt. 


Wenn eine Schederllärung, Die 
nad) ben Borldhrifien des vor- 
jtehendDen Whjakes ungültig ift, 
dem Ret des Landes ent|pridt, 
in Dellen Gebiet eine fpdatere 
Gdjedertlàrung unterjrieben wor- 
ben ijt, lo wird our Mängel in 
ber Form Der erben Shed- 
ettlärung bie Giiltigteit ber ]pü- 
teren Schederflärung nicht berührt. 


Seder der Hohen Bertragichlies 
benden Teile tann por|dreiben, dak 
eine — Cdjederf(üvumg, Die einer 
jeiner Staatsangehörigen im Wus- 
land abgegeben bat, auf feinem 
Gebiet gegenüber anderen feiner 
Staatsangehörigen gültig ift, wenn 
die Erllärung ben Wormerforder- 
nijjen feines Retes genügt. 


Artitel 5 
Die Wirkungen ber Schederflä- 
rungen Dbeftimmen fic nad) bem 
Redt des Landes, in Dellen Ge- 
biete die Erklärungen unterjhrieben 
worden Jind. 


Wrtifel 6 
Die Frilten für bie Ausübung 
ber Riidgriffsredte werden für alle 
Schedverpflidteten bird) das Recht 
bes Ortes beitimmt, an dem Der 
Get ausgeltellt worden ift. 


Artitel 7 
Das Recht des Landes, in dejjen ` 
Gebiete ber Shed zahlbar ijt, be- 
jtimmit: Sa 
1. ob ber Cet notwendiger- 
weile bei Gidt zahlbar ijt 
oder ob er auf eine bejtimmte 
Zeit nad) Gidt gezogen wer- 
den fann und weldes die Wir- 
tungen find, wenn auf bem 
Cet ein jpäterer als ber 
wirtlide Ausitellungstag an- 
geben ijt; 
2. die Vorlegungsfrift; 


3. ob ein Cded angenommen, 
zertifiziert, beftätigt ober mit 


visé et quels sont les effets 
de ces mentions; 


© 


40 si le porteur peut exiger et 
s’il est tenu de recevoir un 


paiement partiel; 


© 


50 si le chèque peut être barré 
ou étre revêtu de la clause 
«à porter en compte» ou 
d'une expression  équiva- 
lente et quels sont les effets 
de ce barrement ou de cette 
clause ou de cette expres- 
sion équivalente; 


6? si le porteur a des droits 
spéciaux sur la provision et 
quelle est la nature de ceux- 
Ci 

70 si le tireur peut révoquer 
le chèque ou faire opposi- 
tion au paiement de celui- 
ci; 


80 les mesures à prendre en 
cas de perte ou de vol du 
chèque; 


99 si un protét ou une consta- 
tation équivalente est né- 
cessaire pour conserver le 
droit de recours contre les 
endosseurs, le tireur et les 
autres obligés. 


Article 8 

La forme et les délais du pro- 
tet, ainsi que la forme des aut- 
res actes nécessaires à l'excer- 
cice ou à la conservation des 
droits en matiére de chéques, 
sont réglés par la loi du pays 
sur le territoire duquel doit être 
dressé le protêt ou passé l'acte 
en question. 


Article 9 
Chacune des Hautes Parties 
contractantes se réserve la fa- 
culté de ne pas appliquer les 
principes de droit international 
privé consacrés par la présente 
Convention en tant qu'il s'agit: 


19 d'un engagement pris hors 
du territoire d’une des 
Hautes Parties contrac- 
tantes; 

29 d'une loi qui serait appli- 
cable d’après ces principes 
et qui ne serait pas celle 
d'une des Hautes Parties 
contractantes. 
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med or visaed, and what 
the effects are respectively 
of such acceptance, certi- 
fication, confirmation or 
visa; 

(4) Whether the holder may 
demand, and whether he is 
bound to accept, partial 
payment; 

(5) Whether a cheque can be 
crossed or marked either 
with the words “payable in 
account” or with some equi- 
valent expression, and what 
the effects are of such 
crossing or of the words 
“payable in account” or any 
equivalent expression; 


(6) Whether the holder has 
special rights to the cover 
and what the nature is of 
these rights; 


(7) Whether the drawer may 
countermand payment of a 
cheque or take proceedings 
to stop its payment (oppo- 
sition); 

(8) The measures to be taken 
in case of loss or theft of a 
cheque; 


(9) Whether a protest or any 
equivalent declaration is 
necessary in order to pre- 
serve the right of recourse 
against the endorsers, the 
drawer and the other par- 
ties liable. 


Article 8 


The form of and the limits 
of time for protest, as well as 
the form of the other measures 
necessary for the exercise or 
preservation of rights concer- 
ning cheques, shall be regulated 
by the law of the country in 
whose territory the protest must 
be drawn up or the measures in 
question taken. 


Article 9 


Each of the High Contracting 
Parties reserves the right not to 
apply the principles of private 
international law contained in 
the present Convention so far 
as concerns: 


(1) An obligation undertaken 
outside the territory of one 
of the High Contracting 
Parties; 

(2) Any law which may be 
applicable in accordance 
with these principles and 
which is not a law in force 
in the territory of any High 
Contracting Party. 


einem Vilum verjehen werden 
fann, und weldes bie Wirtun- 
gen Diejer BVermerie find; 


4. ob ber Inhaber eine Teilzah- 
lung verlangen Tann, und ob 
er eine Jolde annehmen muB; 


5. ob ein Sched gefreust oder 
mit dem Bermerf , mur zur Ber- 
rechnung‘ oder mit einem 
gleihbedeutenden Vermerk ver- 
jeben werden Tann, und wel- 
des die Wirkungen ber Kreu- 
zung ober des Berrednungs- 
vermeris oder eines gleid)be- 
beutenben Vermerts find; 

6. ob der Inhaber bejondere 
Rehte auf bie Dedung bat, 
und weldes ber Inhalt diejer 
Rechte iit; 

7. ob ber Wusiteller den Sched 
widerrufen oder gegen Die Ein- 
Tdjung des Sheds Wider- 
Jprud erheben Tann; 


8. bie Maknahmen, bie im Falle 
bes Berluites ober Des Dieb- 
itabls bes Sheds zu ergreifen 


inb; 

9. pb ein Brotelt oder eine gleidh- 
bedeutende Geltitellung zur 
Erhaltung des Rüdariffs 
gegen bie Snboljanten, den 
Ausiteller und Die anderen 
ou. notwendig 
iit. 


Artitel 8 

Die Form bes Broteltes und die 
Grilten für bie Brotelterhebung fo- 
wie bie Form Der übrigen Hand- 
lungen, bie zur Ausübung ober 
Erhaltung ber Schedrehte erfor- 
derlih find, bejtimmen jid) mad) 
bem Redt bes Landes, in Delen 
Gebiete ber Proteit zu erheben 
oder die Handlung vorzunehmen ilt. 


Artitel 9 

Seder der Hohen Bertragidlie- 
benden Teile behält jid) vor, die 
nad) diejem Ablommen mab- 
gebenben Beltimmungen des intet- 
nationalen Privatrehts nicht zur 
Anwendung zu bringen, joweit es 
ji handelt: 

1. um eine außerhalb bes Ge- 
biets der Hohen Bertragidlie- 
benden Teile eingegangene 
Shedverpfliihtung; 

2. um ein nad Dielen Beltim- 
mungen anzuwendendes Recbt, 
Das nicht bas 9tedjt eines der 
Hohen Bertragigließenden 
Zeile ijt. 


Article 10 
Dans le territoire de chacune 
des Hautes Parties contractan- 
tes, les dispositions de la pré- 
sente Convention ne serontpas 
applicables aux chèques déjà 
créés au moment de la mise en 
vigueur de la présente Conven- 
tion. 
Article 11 


La présente Convention, dont 
les textes français et anglais 
feront également foi, porterala 
date de ce jour. 

Elle pourra être signée ulté- 
rieurement jusqu'au 15 juillet 
1931 au nom de tout Membre de 
la Société des Nations et de 
tout Etat non membre. 


Article 12 


La présente Convention sera 
ratifiée. 

Les instruments de ratifica- 
tion seront déposés avant leler 
septembre 1933 auprès du Secré- 
taire général de la Société des 
Nations, qui en notifiera immé- 
diatement la réception à tous 
les Membres de la Société des 
Nations et aux Etats non mem- 
bres au nom desquels la pré- 
sente Convention à été signée 
ou au nom desquels il y a été 
adhéré. 

Article 13 

A partir du 15 juillet 1931, 
tout Membre de la Société des 
Nations et tout Etat non 
membre pourront y adhérer.: 

Cette adhésion s'effectuera 
par une notification au. Secré- 
taire général de la Société des 
Nations pour être déposée dans 
les archives du Secrétariat. 


Le Secrétaire général noti- 
fiera ce dépôt immédiatement 
à tous les Membres de la Société 
des Nations et aux Etats non 
membres au nom desquels la 
présente Convention aura été 
signée ou au nom desquels il 
y aura été adhéré. 


Article 14 


La présente Convention n’en- 
trera en vigueur que lorsqu’elle 
aura été ratifiée ou qu'il y aura 
été adhéré au mom de sept 
Membres de la Société des Na- 
tions ou Etats non membres, 
parmi lesquels devront figurer 
trois des Membres de la Société 
des Nations représentés d'une 
maniére permanente au Conseil. 

La date de l'entrée en vigueur 
sera le quatre-vingt-dixième jour 
qui suivra la réception par le 
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Article 10 

In the territory of each of the 
High Contracting Parties the 
provisions of the present Con- 
vention shall not apply to 
cheques already issued at the 
time of the coming into force 
of the present Convention. 


Article 11 

The present Convention, the 
French and English texts of 
which shall be equally authentic, 
shall bear this day’s date. 

It may be signed thereafter 
until July 15th, 1931, on. behalf 
of any Member of the League 
of Nations or  non-member 
State. 


Article 12 

The present Convention shall 
be ratified. 

The instruments of ratifica- 
tion shall be deposited before 
September 1st, 1933, with the 
Secretary-General of the League 
of Nations, who shall forthwith 
notify receipt thereof to all the 
Members of the League of Na- 
tions and to the non-member 
States on whose behalf the pre- 
sent Convention has been signed 
or acceded to. 


Article 13 


As from July 15th, 1931, any 
Member of the League of Na- 
tions and any non-member State 
may accede thereto. 

Such accession shall be ef- 
fected by a notification to the 
Secretary-General of the League 
of Nations, such notification to 
be deposited in the archives of 
the Secretariat. 

The Secretary-General shall 
notify such deposit forthwith to 
all the Members of the League 
of Nations and to the non- 
member States on whose behalf 
the present Convention has been 
signed or acceded to. 


Article 14 


The present Convention shall 
not come into force until it has 
been ratified or acceded to on 
behalf of seven Members of the 
League of Nations or non- 
member States, which shall in- 
clude three of the Members of 
the League permanently repre- 
sented on the Council. 


'The date of entry into force 
shall be the  ninetieth day 
following the receipt by the 


Artitel 10 

Die Beltimmungen biejes Ab- 
fommens finden in Den Gebieten 
ber Hohen Bertragichließenden Teile 
feine Anwendung auf Sheds, bie 
im Seitpunit des Snirafttretens 
diejes Whiommens don ausgeitellt 
waren. 


Artitel 11 

Das Ubiommen, Delen fransb- 
Wider und engliihder Wortlaut 
ole mahgebend \ind, trägt das 
Datum bes heutigen Tages. 

Mad bielem Tage Tann es mod) 
bis zum 15. Juli 1931 für jedes 
Mitglied bes VBölferbunds und für 
jeden Nidtmitgliedjtaat gezeichnet 
werden. 


Artitel 12 

Diejes Whiommen foll ratifiziert 
werden. 

Die Ratifitationsurtunden find 
vor bem 1. September 1933 bei 
dem (Generallefretür bes Vôlter- 
bunds zu hinterlegen; didier wird 
ihren Eingang unverzüglih allen 
Mitgliedern bes Völterbunds und 
ben NRichtmitglieditaaten mitteilen, 
in deren Namen bas Ablommen 
gezeichent oder der Beitritt erflärt 
worden it, | 


Artitel 13 

Bom 15. Juli 1931 an fann 
jedes Mitglied bes Voôlterbunds 
und jeder Nidtimitgliebitaat dem 
9tbfommen beitreten. 

Zieler Beitritt wird durd eine 
Anzeige an den Generaljetretür des 
Bôlterbunds volßogen, Die im 
Arhiv bes Gefretariats bes nt 
ferbunds zu hinterlegen ijt. 


Der Generallefretür bes Völker- 
bunds wird Die Hinterlegung 
unverziigli® allen Mitgliedern des 
Vilierbunds und den Nidtmit- 
glieditaaten mitteilen, in Deren 
Namen bas Ablommen gezeichnet 
oder der Beitritt erklärt worden ijt. 


Artitel 14 
Dieles 9fbfommen tritt erst in 
Kraft, wenn es für fieben Mit- 
glieder bes Völterbunds oder Niht- 
mitaliebitaaten ratifigiert oder für 
fie ber Beitritt erflärt worden ijt; 
unter den Bölterbundsmitgliederit 
müljen drei ftändig im 338Ifer- 

bundsrat vertreten fein. 


Das Ablommen tritt am neun- 
sigjten Tage nad) bem Tage in 
Kraft, an dem ber Generaljetretür 


Secrétaire général de la Société 
des Nations, de la septième ra- 
tifieation ou adhésion, confor- 
mément à lalinéa premier du 
présent article. 

Le Secrétaire général de la 
Société des Nations, en faisant 
les notifications prévues aux 
articles 12 et 13, signalera spé- 
cialement que les ratifications 
ou adhésions visées à l'alinéa 
premier du présent article ont 
été recueillies. 


Article 15 

Chaque ratification ou adhé- 
sion qui interviendra après l’en- 
trée en vigueur de la Conven- 
tion conformément à l’article 14 
sortira ses effets dès le quatre- 
vingt-dixième jour qui suivra la 
date de sa reception par le Se- 
crétaire général de la Société 
des Nations. 


Article 16 


La présente Convention ne 
pourra être dénoncée avant l’ex- 
piration d'un délai de deuxans 
à partir de la date à laquelle 
elle sera entrée en vigueurpour 
ce Membre de la Société des 
Nations ou pour cet Etat non 
membre; cette dénonciation pro- 
duira ses effets dés le quatre- 
vingt-dixiöme jour suivant la ré- 
ception par le Secrétaire géné- 
ral de la notification à lui 
adressée. 

Toute dénonciation sera com- 
muniquée immédiatement parle 
Secrétaire général de la Société 
des Nations à tous les Membres 
de la Société des Nations et 
aux Etats non membres aunom 
desquels la présente Conven- 
tion à été signée, où au nom 
desquels il y à été adhéré. 

Chaque dénonciation maura 
d'effet qu'en ce qui concerne le 
Membre de la Société des Na- 
tions ou l'Etat non membre au 
nom duquel elle aura été faite. 


Article Ur 


Tout Membre de. la Société 
des Nations et tout Etat non 
membre à l'érard duquel lapré- 
sente Convention est en vigueur 
"pourra adresser au Secrétaire 
général de la Société des Na- 
‘tions, dés l'expiration de laqua- 
trième année suivant l'entréeen 
"vigueur de la Convention, une 
demande tendant à la revision 
de certaines ou de toutes les 
dispositions de cette Conven- 
tion. 

Si une telle demande, com- 
muniquée aux autres Membres 


428 


Secretary General of the League 
of Nations of the seventh rati- 
fication or accession in accor- 
dance with the first paragraph 
of the present Article. 

The Secretary-General of the 
League of Nations, when making 
the notification provided for in 
Articles 12 and 13, shall state 
in particular that the ratifi- 
cations or accessions referred to 
in the first paragraph of the 
present Article have been re-- 
ceived. 

Article 15 

Every ratification or accession 
effected after the entry into 
force of the Convention in ac- 
cordance with Article 14 shall 
take effect on the ninetieth day 
following the date of receipt 
thereof by the Secretary-Gene- 
ral of the League of Nations. 


Article 16 


The present Convention may 
not be denounced before the 
expiry of two years from the 
date on which it has entered, 
into force in respect of that 
Member of the League or non- 
member State; such denuncia- 
tion shall take effect as from 
the ninetieth day following the 
receipt by. the Secretary-Gene- 
ral of the notification addressed 
to him. 


Every denunciation shall be 
immediately communicated by 
the Secretary-General of the 
League of Nations to all the 
Members of the League of Na- 
tions and to the non-member 
States on whose behalf the pre- 
sent Convention has been signed 
or acceded to. 

Each denunciation shall take 
effect only as regards the 
Member of the League of Na- 
tions or the non-member State, 
on whose behalf it has been 
made. 

Article 17 


Eyery member of the League 
of Nations and every .non- 
member State in respect of 
which the present Convention is 
in force, may forward to the 
Secretary-General of the League 
of Nations, after the expiry of 
the fourth year following the 
entry into force of the Con- 
vention, à request for the re- 
vision of some or all of the pro- 
visions of that Convention. 


If such request, after being 
communicated to the other 


bes Völferbunds die Tiebente nad) 
dem erften Whjak biejes Artikels 


mabgebenbe KRatifitationsurkunde 
Ne Beitrittserflärung erhalten 
at. 


Der Generalletretär des Volter- 
bunds wird, wenn er bie in Artitel 
12 und 13 vorgelehenen Mitteiluns 
gen macht, ausdrüdlid) darauf hin- 
melen, bab bie im erjten Abjak 
bezeichneten Ratifitationsurtunden 
oder Beitrittsertlarungen vorliegen. 


Artitel 15 

Sede Ratififation oder jeder 
Beitritt, bie nah bem Beitpuntt 
erfolgen, in bem das Ablommen 
nad Urtifel 14 in Kraft tritt, 
wird am meungigiten Tage mad 
bem Eingang ber Ratifitationsut- 
iunde oder Beitrittserflärung 
beim Generalletretär des Volter- 
bunds mirfjanm. 


Artitel 16 


Das 9fbfommen Zomm midi vor 
Ablauf einer Frijt von zwei Jahren 
feit den Tage geliindigt werden, 
an dem es für bas fünbigenbe 
Mitglied des Völferbunds oder den 
fünbigenben idtmitglieditaat in 
Kraft getreten ijt; die Kündigung 
wird am mneunggltet Tage mad) 
dem Eingang der Kündigungs- 
ertlavung bei dem Generaljefretär 
des Bölterbunds wirtjam. 


Der Generaljefretär bes Bölfer- 
bunds wird jede Kündigung Un- 
verzüglid” allen Mitgliedern des 
Bôlterbunds und Den Nidhtmit- 
gliebitaaten mitteilen, in Deren 
Namen das Abkommen gezeichnet 
oder der Beitritt erflärt worden ijt. 


Sede Kündigung it nur in An- 
jehung des Mitgliedes des Bôlter- 
bunds oder Midtmitglieditaats 
wirtiam, in deffen Namen fie er- 
flart worden ift. 


Artitel 17 
Jedes Mitglied bes Bôlterbunds 
und jeder Nichtmitglieditaat, Tür 
den bas Ablommen in Kraft ijt, 
tann nad) Ablauf von pier Jahren 
jeit feinem Sntrafttreten einen Wn- 
trag auf Nachprüfung einzelner 
oder aller Borjdriften des Ab- 
fommens an den Generaljefretär 

bes Bolterbunds richten. 


Menn ein jolder Antrag nad) 
Mitteilung an die anderen Mit- 


ou Etats non membres entre les- 
quels la Convention est alors en 
vigueur, est appuyée dans un 
délai d'un an par au moins six 
d'entre eux, le Conseil de la 
Société des Nations décidera 
sil y a lieu de convoquer une 
Conférence à cet effet. 


Article 18 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes peuvent déclarer, au 
moment de la signature, de la 
ratification ou de adhésion, 
que, par leur acceptation de la 
présente Convention, elles n'en- 
tendent assumer aucune obliga- 
tion en ce qui concerne l’en- 
semble ou toute partie de leurs 
colonies, protectorats ou terri- 
toires. placés sous leur suzerai- 
neté ou mandat; dans ce cas, 
la présente Convention ne sera 
pas applicable aux territoires 
faisant l'objet de pareille décla- 
ration. 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes pourront, dans la suite, 
notifier au Secrétaire général de 
la Société des Nations qu'elles 
entendent rendre la présente 
Convention applicable à Fen- 
semble ou à toute partie de 
leurs territoires ayant fait lob- 
jet de la déclaration prévue à 
l’alinéa précédent. Dans ce cas, 
la Convention s'appliquera aux 
territoires visés dans la notifi- 
cation quatre-vingt-dix jours 
après la réception de cetteder- 
nière par le Secrétaire général 
de la Société des Nations. 

De méme, les Hautes Parties 
contractantes peuvent à tout 
moment déclarer qu'elles en- 
tendent que la présente Con- 
vention cesse de s'appliquer à 
l'ensemble ou à toute partie de 
leurs colonies, protectorats ou 
territoires placés sous leur su- 
zeraineté ou mandat; dans ce 
cas, la Convention cessera d’être 
applicable aux territoires fai- 
sant l’objet de pareille décla- 
ration un an après la réception 
de cette dernière par le Secré- 
taire général de la Société des 
Nations. 


Article 19 
La présente Convention sera 
enregistrée par le Secrétaire gé- 
néral de la Société des Nations 
dès son entrée en vigueur. 


En foi de quoi les Plénipo- 
tentiares susnommés ont signé 
la présente Convention. 
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Members or non-member States 
between whom the Convention 
is at that time in force, is 
supported within one year by 
at least six of them, thelCouncil 
of the League of Nations shall 
decide whether a Conference 
shall be convened for the pur- 
pose. 


Article 18 

Any High Contracting Party 
may, at the time of signature, 
ratification or accession, de- 
clare that, in accepting the pre- 
sent Convention, he does not 
assume any obligations in re- 
spect of all or any of his colo- 
nies, protectorates or territories 
under suzerainty or mandate; 
and the present Convention 
shall not apply to any. terri- 
tories named in such decla- 
ration. 


Any High Contracting Party 
may give notice to the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations at any time subse- 
quently that he desires that the 
Convention shall apply to all or 
any of his territories which have 
been made the subject of a de- 
claration under the preceding 
paragraph, and the Convention 
shall apply to all the territories 
named in such notice ninety 
days after its receipt by the 
Secretary-General of the League 
of Nations. 


Any High Contracting Party 
may at any time declare that 
he desires that the present Con- 
vention shall cease to apply to 
all or any of his colonies, pro- 
tectorates or territories under 
suzerainty or mandate and the 
Convention shall cease to apply 
to the territories named in such 
declaration one year after its 
receipt by the Secretary-General 
of the League of Nations. 


Article 19 
The present Convention shall 
be registered by the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions as soon as it comes into 
force. 


In faith whereof the above: ` 


mentioned Plenipotentiaries 
have signed the present Conven- 
tion. 


glieder bes Valferbunds und Nitt- 
mitglieditaaten, für bie das Mb- 
tommen zu diefer Zeit in Kraft ijt, 
innerhalb eines Sabres die Unter- 
jtiigung von mindejtens eds Ber- 
tragsitaaten findet, Jo wird Der 
Bölterbundsratdarüber enticheiden, 
ob eine Konferenz zu dielem Swed 
einberufen werden joll. 


Artitel 18 

Die Hohen Bertragihließenden 
Teile füónnen bei der Zeichnung, 
Ratifitation ober bei ihrem Bei- 
tritt erflären, bab fie burd bie 
Annahme biejes Ablommens feine 
Berpflidtung für bie Gelamtheit 
oder einen Teil ihrer Kolonien, 
PBrotettorate oder ber unter ihrer 
Oberhoheit oder ihrem Mandate 
jtebenben Gebiete zu übernehmen 
gewillt jind; in Diefem Falle findet 
das Whfommen feine Anwendung 
auf bie Gebiete, für weld dieje 
Erklärung abgegeben worden ijt. 


Die Hohen Vertragiblichenden 
Zeile formen in der Folge dem Ge- 
nevaljetretar bes Balferbunds an- 
zeigen, Dak jie beabfichtigen, Die 
Anwendbarkeit dieles Whfommens 
auf die Gelamtheit oder einen 
Zeil der Gebiete auszudehnen, für 
welde die im vorhergehenden Mb- 
fab vorgejehene Erklärung abge- 
geben worden ift. Sn didem alle 
tritt bas Ablommen für bie in ber 
Erflärung genannten Gebiete neun- 
sig Tage nah Eingang der An- 
zeige bei bem Generaljefretür des 
Bölferbunds in Kraft. 


Desgleihen fëmmen bie Hohen 
Bertragihliegenden Teile jederzeit 
erllären, bab jie beablidtigen, Die 
Anwendbarkeit dicles 9Ibfommerns 
für bie Gelamtheit oder einen Teil 
ihrer Kolonien, Vroteftorate ober 
der ihrer Oberhoheit oder ihrem 
Mandat unterftehenden Gebiete 
auszwihließen; in biefem Falle tritt 
das Whiommen für die Gebiete, 
für welde bie Erklärung abge- 
geben worden ijt, ein Jabr nad) 
Eingang der Erklärung bei dem 
Generaljefretür des PVolterbunds 
außer Kraft. 


Wrtifel 19 
Dieles 9fbtommen wird nad) fei- 
nem Snivaftireten vom General- 
lefretür bes Bolferbunds regiltriert 
werden. 


Zu Urtund beljen haben die 
obengenannten 
bieles 9(bfommen gezeichnet. 


Bevollmädtigten — 


Fait à Genéve, le dix-neuf 
mars mil neuf cent trente et 
un, en simple expédition, qui 
sera déposée dans les archives 
du Secrétariat de la Société des 
Nations; copie conforme en sera 
transmise à tous les Membres 
de la Société des Nations et à 
tous les Etats non membres 
représentés à la Conférence. 
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Doneat Geneva, the nineteenth 
day of March one thousand 
nine hundred and thirty-one, in 
a single copy, which shall be 
deposited in the archives of the 
Secretariat of the League of 
Nations, and of which authenti- 
cated copies shall be delivered 
to all Members of the League of 
Nations and non-member States 
represented at the Conference. 


Allemagne Germany 
L. Quassowski 
Dr. Albrecht 
Erwin Pätzold 
Autriche Austria 
Dr. Guido Strobele 
Belgique Belgium 
De la Vallée-Poussin 
Danemark Denmark 
A. Helper 
V. Eigtved 


Ville libre de Dantzig 


Free city of Danzig 


Józef Sulkowski 


Equateur Ecuador 
Alex. Gastelü 
Espagne Spain 
Francisco Bernis 
Finlande Finland 
F. Grónwall 
France France 
J. Percerou 
Grèce Greece 
R. Raphaël 
A. Contoumas 
Hongrie Hungary 
Pelényi 
Italie Italy 
Amedeo Giannini 
Giovanni Zappalà 
Japon Japan 
N. Kawashima 
Ukitsu Tanaka 
Luxembourg Luxemburg 
Ch. G Vermaire 
Mexique Mexico 
Antonio Castro-Leal 
Monaco Monaco 
C. Hentsch 
ad referendum 
Norvège Norway. 
Stub Holmboe 
Pays-Bas The Netherlands 


Pologne 


J. Kosters 


Poland 


_Jézef Sułkowski 


Gefdeben zu Genf, am neun- 
zehnten März neunzehnhundertein- 
unddreißig, in einer einzigen Aus- 
fertigung, die im rhin Des 
Cefretariats des Böllerbunds 
hinterlegt wird; eine gleidlautende 
Xbidrift wird allen Mitgliedern 
bes S8blferbunbs und allen auf ber 
Konferenz vertretenen Nichtmit- 
gliedftaaten überjandt werden. 


Deutidhes Reid 
2. Qualjowsfi 
Dr. Albret 
Erwin Pagold 


Ofterreidh 
Dr. Guido Strobele 


Belgien 
Dela Ballée-Boujiin 


Danemart 
U. Helper 
B. Eigtved 


Freie Stadt Danzig 
Józef Sullowjfi 


Ecuador 
Alex. Galtelü 


Spanien 

Srancisco Bernis 
Finnland 

8. Grönwall 
Sranireid 

S. Percerou 
Griehenland 

Raphael 
YW. Contoumas 


Ungarn 
Belenyi 


Stalien 
Amedeo Giannini 
Giovanni 3appalà 


Japan ” 
N. Kawalhima 
Utitju Tanata 


Luxemburg 
Ch. ©. Bermaire 


Mexico 
Antonio Caltro-Leal 


Monaco 
C. Hentid 


ad referendum 


Norwegen 
Stub Holmboe 


Niederlande 
S. Kofters 


Polen 
Józef Suttowfti 
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Portugal Portugal 
José Oaeiro da Matta ET 
Roumanie Roumania 
CQ. Antoniade 
Suède Sweden 


E. Marks von Würtemberg 
Birger Ekeberg 
K. Dahlberg 
e Sous réserve de ratification par S. M. le Roi de 
epe Suède avec l'approbation du Riksdag. 


Suisse 


Switzerland 


Vischer 
Hulftegger 


Tchécoslovaquie 


Czechoslovakia 


Dr. Karel Hermann-Otavsky 


Turquie 


Turkey, 


Cemal Hüsnü 


Yougoslavie 


Yugoslavia 


L Choumenkovitch 


Protocole 
de la Convention 


Au moment de procéder à la 
signature de la Convention, en 
date de ce jour, destinée -à 
régler certains conflits de lois 
en matière de chèques, les sous- 
signés, dûment autorisés, sont 
convenus des dispositions sui- 
vantes: 


A 

Les Membres de la Société des 
Nations et les Etats non mem- 
bres qui n'auraient pas été en 
mesure d'effectuer avant le ler 
septembre 1933 le dépôt de leur 
ratification sur ladite Conven- 
tion s'engagent à adresser, dans 
les quinze jours suiyant cette 
date, une communication au 
Secrétaire général de la Société 
des Nations, pour lui faire .con- 
naître la situation dans laquelle 
ils se trouvent en cequi concerne 
la ratification. 


Si, à la date du ler novembre 
1933, les conditions prévues à 
l’article 15, alinéa 1, pour Pen- 
trée en vigueur dela Convention, 
ne sont pas remplies, Je Secré- 
taire général de la Société des 
Nations convoquera une réunion 
des Membres de la Société des 
Nations et des Etats non mem- 
bres au nom. desquels. la Con- 
vention aura été signée ou au 
nom desquels il y auxa été ad- 
héré. ` 


i 


Protocol 
to the Convention 


At the time of signing the 
Convention of this day's date 
for the settlement of certain 
conflicts of laws in connection 
with cheques, the undersigned, 
duly authorised, have agreed 
upon the following provisions: 


A 

The Members of the League 
of Nations and the non-member 
States who: may not have 
been able to deposit their rati- 
fications of the said Convention 
before September 1st, 1933, un- 
dertake to forward within 
fifteen days from that date a 
communication to the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions informing him of their si- 
tuation as regards ratification. 


B 

If on November 1st, 1933, the 
conditions laid down in Ar- 
ticle 15, paragraph 1, for the 
entry into force of He Con- 
vention are not fulfilled, the 
Secretary-General of the : Lea- 
gue of Nations shall convene & 
meeting of the Members of the 
League and the non-member 


States on whose behalf the Con- - 


vention has been signed or 
acceded to. 


Portugal 
Sole Caeiro ba Matta 


Rumänien 
C. Antoniade = 


Sweden 

€. Maris vonWiirtemberg 

Birger Cfeberg 

KR. Dahlberg 

Unter bem Vorbehalt der Ra- 
tififation burd) Seine Majeltat 
den König von Schweden mit 
Zuftimmung des 9teidjstags 


Hulftegger 


Tihehofjlowalei 
Dr. Karel Hermann: 
Dtavify 


Türtei 
Cemal Hüsnü 


Sugojlawien 
3. Choumentovith 


PVrotvfoll 


zum ` 9fbfommen über Beftime 
mungen auf Dem Gebiete des 
internationalen Schedprivatredjts 


Bei ber Unterzeihnung des Mb- 
fommens vom heutigen Tage über 
Beitimmungen auf bem Gebiete bes 
internationalen Schedprivatrehts 
haben die gehörig bevollmadtigten 
Unterzeichneten folgende Beltim- 
mungen vereinbart: 


i 

Die Mitglieder bes Völterbunds 
und bie Nihtmitglieditaaten, denen 
die Hinterlegung ihrer Ratifita- 
tionsurfunden über das bezeichnete 
Whfommen vor bem 1. September 
1933 nidt möglich fein jollte, ver- 
pflichten jid, innerhalb Der auf 
diefen Tag folgenden fünfzehn Tage 


‚dem Generaljefretär des Völter- 


bunds eine Mitteilung Darüber zu 
maen, in welder Lage fie fid) 
jiilid ber Ratifitation befinden. 


B 

Wenn am 1. November 1933 
die Borausiesungen niht erfüllt 
find, unter denen auf Grund bes 
Wrtifels 15, Wb). 1, bas Ab- 
tommen in Kraft tritt, Jo wird ber 
Generaljetretär des Vôlterbunds 
die Mitglieder des Völferbunds 
und die Nichtmitglieditaaten, in 
deren Namen bas 9fbfommen ge- 


zeichnet ober ber Beitritt erflärt 


worden ijt, zu einer Zulammen- 


“unit einberufen. 


8 


Cette réunion aura pour objet 
l'examen de la situation: et des 
mesures à prendre, le cas 
échéant, pour y faire: face. 


€ 


Les Hautes Parties contrac- 
tantes se communiqueront réci- 
proquement, dés leur mise en 
vigueur, les dispositions législa- 
tives qu'elles établiront surleurs 
territoires respectifs en exécu- 
tion de la Convention. 

En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires ont signé le présent Pro- 
tocole. 

Faità Genéve, le dix-neuf mars 
mil neuf cent trente et un, en 
simple expédition, qui sera dé- 
posée dans les archives du Se- 
crétariat de la Société des Na- 
tions; copie: conforme en sera 
transmise à tous les Membres 
de la Société des Nations et à 
tous les Etats non membres re- 
présentés à la Conférence. 
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-'The purpose of this meeting 
shall be to examine the situa- 
tion and any measures to be 
taken to remedy. it. 


C 


The High Contracting Par- 
ties shall communicate to each 
other, immediately upon their 
coming into force, the legis- 
lative measures taken by them 
in execution of the Convention 
in their respective territories. 

In faith whereof the Pleni- 
potentiaries have signed the 
present Protocol. 

Done at Geneva the nine- 
teenth day of March one thous- 
and nine hundred and thirty- 
one, in a single copy, which 
shall be deposited in the archi- 


ves of the Secretariat. of-the . 


League of Nations, and of which 
authenticated copies shall be 
delivered to all Members of the 
League of Nations and non- 
member States represented at 
the Conference. 


Allemagne Germany, 
Leo Quassowski 
Dr. Albrecht 
Erwin Patzold 
Autriche Austria 
Dr. Guido Strobele 
Belgique Belgium 
De la Vallée-Poussin 
Danemark Denmark 


Helper 
V. Higtved 


Ville libre de Dantzig 


Free city of Danzig 


Jözef Sulkowski 


Equateur Ecuador 
Alex. Gastelü 
Espagne Spain 
Francisco Bernis 
Finlande Finland 
F. Grönwall 
France France 
J. Percerou 
Grèce Greece 
R. Raphaël 
A, Contoumas 
Hongrie Hungary 
Pelényi 
Italie Italy 
Amedeo Giannini 
Giovanni Zappalà 
Japon Japan 


N, Kawashima 
Ukitsu Tanaka 


In bieler Sufammentunft wird 


au. prüfen fein, wie bie Lage ilt 


und welde Maknahmen gegebenen- 
falls zur Abhilfe getroffen werden 
fëmmen. C 


Die Hohen PVBertragichliegenden 
Teile werden einander bie geleb- 
lihen Vorldriften, bie fie Tür ihre 
Gebiete zur Durhführung des Mb- 
fommens erlallen haben, nad) deren 
Intrafttreten mitteilen. 


Su Urtund ` Dellen haben Die 
Bevollmädtigten dieles Brototoll 
gezeichnet. 

Gefdeben zu Genf, am neun- 
zehnten März neunzehnhundertein- 


- unbbreibig, in einer einzigen Mus- 


fertigung, Die im Arhiv des 
Getretariats des Bölkerbunds 
hinterlegt wird; eine aleidjfautenbe 
Mbidrift wird allen Mitgliedern 
bes 3Bb[ferbunbs und allen auf der 
Konferenz vertretenen Nidtmit- 
aliebjtaaten überfandt werden. 


Deutihes Reih 

Leo Qualjowsti 

Dr. Albredt 

Erwin Pagold 
Ofterreidh 

Dr. Guido Strobele 
Belgien 

De la Ballee-Bouffin 


Danemart 
Helper 
$88. Cigtved 


Freie Stadt Danzig 
Józef Gultomiti 


Ecuador 
Ulex. Gaftelu 


Spanien 


Francisco Bernis 


Finnland 
F. Grönwall 


Srantreid 
S. Bercerou 


Griehenland 
R. Raphael 
A. Contoumas ` 
Ungarn AI 
Perényi 
Stalien 
Amedeo Giannini. 
Giovanni SE 


Japan 


N. Roi ENE | 
Ulitju Tanala 
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Luxembourg Luxemburg 
Ch. G. Vermaire 
Mexique Mexico 
Antonio Castro-Leal 
Monaco Monaco 
©. Hentsch 
Norvége Norway 
Stub Holmboe 
Pays-Bas The Netherlands 
J. Kosters 
Pologne Poland 
Józef Sułkowski 
Portugal Portugal 
José Caeiro da Matta 
Roumanie Roumania 
C. Antoniade 
Suède Sweden 
E. Marks von Würtemberg 
Birger Ekeberg 
K. Dahlberg 
Suisse Switzerland 
Vischer 
Hulftegger 
Tchécoslovaquie Ozechoslovakia 
Dr. Karel Hermann-Otavsky 
Turquie Turkey, 
Cemal Hüsnü 
Yougoslavie Yugoslavia 


I. Choumenkovitch 


Luxemburg 
Ch. ©. Bermaire 


Mexico 
Antonio Caftro-Leal 


Monaco 
€. Hentid 


Norwegen 
Stub Holmboe 


Niederlande 
J. &ofters 


Polen 
Józef Sultowjti 


Portugal 
Sofé Caeiro ba Matta 


Rumänien 
€. Antoniade 


Shweden 
C. Marts vonWiirtemberg 


Birger Cteberg 
KR. Dahlberg 


(deis 
Vildher 
Hulftegger 


Tihehoflowatei 
Dr. Karel Hermann: 
Otavjin 


Türtei 
Cemal Hüsnü 


Jugoflawien 
RA De r 


IH 


Convention 
Relative au droit de timbre en 
Matière de Chèques 


Le Président du Reich alle- 
mand; le Président fédéral de la 
République d'Autriche; Sa Ma- 
jesté le Roi des Belges; Sa Ma- 
jesté le Roi de Grande-Bre- 
tagne, d'Irlande et des terri- 
toires britanniques au delà des 
mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi de Danemark 
et d’Islande; le Président de la 
République de Pologne, pour la 
Ville libre de Dantzig; le Prési- 
dent de la République de l'Equa- 
teur; Sa Majesté le Roi d’Es- 
pagne; le Président de la Ré- 
publique de Finlande; le Prési- 
dent de la République fran- 
caise; le Président de la Répub- 
lique hellénique; Son Altesse Sé- 
rénissime le Regent du Roy- 
aume de Hongrie; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté l'Em- 
pereur du Japon; Son Altesse 
Royale la Grande-Duchesse de 
Luxembourg; le Président des 
Etats-Unis du Mexique; Son 
Altesse Sérénissime le Prince de 
Monaco; Sa Majesté le Roi de 
Norvège; Sa Majesté la Reine 
des Pays-Bas; le Président de 
la République de Pologne; le 
Président de la République por- 
tugaise; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; Sa Majesté le Roi 
de Suède; le Conseil fédéral 
suisse; le Président de la Ré- 
publique tschecoslovaque; le 
Président de la République tur- 
que; Sa Majesté le Roi de You- 
goslavie. 

Désireux de régler certains 
problèmes du droit de timbre 
dans leurs rapports avec leché- 
que ont désigné pour leurs plé- 
nipotentiaires, savoir: 


Le Président 


allemand: 


M. Leo Quassowski, Con- 
seiller ministériel au Mini- 
stere de la Justice du Reich; 


Le docteur Erich Albrecht, 
Conseiller de Légation au 
Ministère des Affaires étran- 
geres du Reich; 


Le docteur Erwin Pàtzold, 


Conseiller au Tribunal de 
Schweidnitz. 


du Reich 
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DI 


Convention 


on the Stamp Laws in 
Connection with Cheques 


The President of the German 
Reich; the Federal President of 
the Austrian Republic; His Ma- 
jesty the King of the Belgians; 
His Majesty the King of Great 
Britain, Ireland and the British 
Dominions Beyond the Seas, 
Emperor of India; His Majesty 
the King of Denmark and Ice- 
land; the President of the Po- 
lish Republie, for the Free City 
of Danzig; the President of the 
Republic of Ecuador; His Ma- 
jesty the King of Spain; the 
President of the Republic of 
Finland; the President of the 
French Republic; the President 
of the Hellenic Republic; His 
Serene Highness the Regent of 
the Kingdom of Hungary; His 
Majesty the King of Italy; His 
Majesty the Emperor of Japan; 
Her Royal Highness the Grand 
Duchess of Luxemburg; the Pre- 
sident of the United States of 
Mexico; His Serene Highness 
the Prince of Monaco; His Ma- 
jesty the King of Norway; Her 
Majesty the Queen of the 
Netherlands; the President of 
the Polish Republic; the Presi- 
dent of the Portuguese Re- 
public; His Majesty the King of 
Roumania; His Majesty the 
King of Sweden; the Swiss Fede- 
ral Council; the President of 
the Czechoslovak Republic; the 
President of the Turkish Re- 
public; His Majesty the King 
of Yugoslavia. 

Being desirous of settling 
certain problems concerning the 
stamp laws in their relations 
with cheques, have appointed 
as their plenipotentiaries the 
following: 


The President of the Ger- 
man Reich; 


M. Leo Quassowski, Mini- 
sterial Counsellor in the 
Reich Ministry of Justice; 

Dr. Erich Albrecht, Coun- 
sellor of Legation in the 
Reich Ministry for Foreign 
Affairs; 

Dr. Erwin Pátzold, *Land- 
gerichtsrat" at the Court 
of Schweidnitz. 


MI 


(ÜÖberfegung) 


Abkommen 
über bas Verhältnis Der Stempel- 
gelee zum Schedreht 


Der Deutihe Reihsprälident, ber 
Bundesprälident der  Republit 
Olterreid, Seine Majeltät der 
König ber Belgier, Seine Majeltät 
der König von Großbritannien, 
Srland und der bDritijden über- 
jeeiihen Lande, Kaifer von Indien, 
Geine Majeität ber König von 
Dänemark und Island, ber Prä- 
jident ber Republit Bolen für bie 
Freie Stadt Danzig, ber PBrajident 
ber Republit Ecuador, Seine Ma- 
jeftat der König von Spanien, ber 
Brälident ber Republit Finnland, 
ber Bralident ber Sransblilden 
Republit, ber Prajident der Grie- 
Hilden Republit, Seine Durb- 
laudt der Reihsvermeler des 
fbnigreidjs Ungarn, Seine Maje- 
Hot ber König von Italien, Seine 
Maieität ber Kaifer von Japan, 
Ihre Königlihe Hoheit bie Grok- 
herzogin von Luxemburg, der Prä- 
jident der Vereinigten Staaten von 
Mexito, Geine Durdlaudt der 
Birt von Monaco, Seine Maje- 
tät Der König von Norwegen, 
Ihre Majeität bie Königin Der 
Niederlande, der VBrälivent der Re- 
publit Bolen, ber Prälident ber 
Bortugieliigen Republif, Seine 
Maiejtät der König von Rumänien, 
Geine Majeität ber König von 
Schweden, der  Gchmeizerilihe 
Bundesrat, der  9Drülibent Der 
Tihehollowatifhen Republit, ber 
PKrajident ber Türtijden Republit, 
Seine Majeität ber König von 
Sugojlamwien, 


Don bem MWunfHe geleitet, einige 
Fragen zu regeln, bie jid) auf das 
Berhältnis ber Gtempelgejebe zum 
Gerecht beziehen, 

haben zu ihren Bevollimad- 
tiaten ernannt: 


Der Deutide Reidspräli- 
dent: 


Herrn Leo Quajjowsti, Mi- 
nilterialrat im Reidsjultis- 
minijterium, 

Herrn Dr. Erih Wl bret, Le- 
UE im Auswärtigen 

mi, 


Herrn Dr. Erwin Bagolod, 
Qandgerihtsrat am Qand- 
gerit in Shweidnik; 


Le Président fédéral de la 
République d’Au- 
triche: 

Le docteur Guido Strobele, 


Conseiller ministériel au 
Ministère fédéral de la Ju- 
stice. 

Sa Majesté le Roi des 
Belges: 

M. J. de la Vallée Poussin, 
Secrétaire général  hono- 
raire du Ministère des 
Sciences et des Arts. 

Sa Majesté le Roi de 
Grande-Bretagne, d’Ir- 
lande et des Terri- 


toires britanniques au 
delà des mers, Empe- 
reur des Indes: 

Pour là Grande-Bretagne et 
l'Irlande du Nord, ainsi que 
toutes parties de l’Empire 
britannique non membres 
séparés de la Société des 
Nations. 

Le professeur H. C. Gutte- 
ridge, K. C., Professeur de 
droit commercial et in- 
dustriel et Doyen de la Fa- 
culté de droit à l'Université 
de Londres. 


Sa Majestéle Roi de Dane- 
mark etd'Islande: 


M. Axel Helper, Conseiller 
ministériel] au Ministére du 
Commerce et de l'Industrie; 

M. Valdemar Eigtved, Di- 
recteur de la «Privatban- 
ken» à Copenhague. 


Le Président de la Ré- 
publique de Pologne, 
pour la Ville libre de 


Dantzig: 
M. Józef Sulkowski, Pro- 
fesseur à l'Université de 


Poznan, Membre de la Com- 
mission de codification de 
Pologne. 


Le Président de la. Ré- 
publique de l'Equa- 
teur: 


Le docteur Alejandro Ga- 
stelü, Consul à Genève. 
Sa Majesté le Roi d'Es- 
pagne: 
Le professeur Francisco Ber- 
nis, Secrétaire général du 
Conseil supérieur bancaire. 


Le Président de la Ré- 

publique de Finlande: 

M. Filip Grönwall, Con- 

seiller d'Etat, Membre de 

la Haute Cour administra- 
tive. & ) eg E 
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The Federal Presidént of 
the Austrian Republio: 


Dr. Guido Strobele, Mini- 
sterial Counsellor in the 
Federal Ministry of Justice. 


His Majesty the King of 
the Belgians: 

M.J.de la Vallée Poussin, 
Honorary Secretary-General 
of the Ministry of Science 
and Arts. 


His Majesty the King of 
Great Britain, Ireland 
and the British Domi- 
nions Beyond the Seas, 
Emperor of India: 


For Great Britain and Nor- 
thern Ireland and all parts 
of the British Empire which 
are not Separate Members 
of the League of Nations: 


Professor H. C, Gutteridge, 
K. C., Professor of Commer- 
cial and Industrial Law and 
Dean of the Faculty of 
Laws in the University of 
London. 


His Majesty the King of 
Denmark and Iceland: 


M. Axel Helper, Ministerial 
Counsellor in the Ministry of 
Commerce and Industry; 
M. Valdemar Eigtved, Ge- 
neral Manager of the “Pri- 
vatbanken", Copenhagen. 


The President of the Po- 
lish Republic, for the 
Free City of Danzig: 


M. Józef Sulkowski, Pro- 
fessor at the University of 


Poznan, Member of the 
Polish Codification Com- 
mission. 


The President of the Re- 
publie of Ecuador: 


Dr. Alejandro Gastelü, 
Consul at Geneva. 
His Majesty the King of 
Spain: 
Professor Francisco Bernis, 
Secretary-General of the 
“Consejo Superior Bancario". 


The President of the Re- 
public of Finland: 

M. Filip Grônwall, Counsel- 

lor of State, Member ofthe 

High Administrative Court 


Der Bundespräfident der 
Republit Dfterreid: 


Herrn Dr. Guido Strobele, 
Minijterialrat im Bundes- 
minilterium für Iujtiz; 


Seine 9Rajeitàt ber König 
der Belgier: 

Herrn S. be Ia Ballée 
Pouffin, Generalfetretár im 
Miniterium für Willenidaft 
und Runit; 


Seine Majeftät ber König 
von Großbritannien, Ste 
[anb und ber britijden 
überjeeijdjen Qande, Kaifer 
von Indien: 


für Großbritannien und Mord- 
irland fowie für alle Teile des 
Britijhen Reichs, die nicht jelbft 


Mitglieder des Bölferbunds 
find: 
Herrn Profefjor H. C Gutte- 


ridge, K. C., Brofeffor für 
Handels- und Gewerberecht 
und Defan ber Redtsfatultät 
an ber Univerjität London; 


Seine Majeltat der König 
von Danemari und Js- 
land: 

Herrn Weel Helper, Minite- 
tialvat im Miniterium fiir 
Handel und Gewerbe, 

Herrn Valdemar Eigtved, Di- 
reftor der „Brivatbanien“, 
Kopenhagen; 


Der Brälident ber Republit 


Bolen für bie Freie 
Stadt Danzig: 


Herrn Sözt Sutfowfti, Pro- 
fojfor an ber Univerlität Po- 
jen, Mitglied ber 9Bolniliem 
Kodifitationstommijlton; 


Der Bräfident der Republit 
Ecuador: 


Seren Dr. Wejandro Gajtelü, 
Ronjul in Genf; 

Seine Majeltät ber König 
von Spanien: 

Hern Profeffor Francisco 
Bernis, Generalfetretar des 
,K&onfejo Superior Bancario“; 

Der Prajident ber Republit 
| Sinnlanb: & 

Serm Filip Grönwall, Staats- 
rat, Mitglied des Berwal- 
tungsgerichtshofes; 2 


Le Président de la Ré- 
publique française: 

M. Louis-Jean Percerou, 
Professeur à la Faculté de 
Droit de l'Université de 
Paris. 


Le Président de la Ré- 
publique hellénique: 

M. R. Raphaél, Délégué per- 
manent auprès de la So- 
ciété des Nations; 

M. A. Contoumas, premier 
Secrétaire de la Délégation 
permanente auprès de la 
Société des Nations. 


Son Altesse Sérénissime 
le Régent du Royaume 
de Hongrie: 

M. Jean Pelényi, Ministre 
résident, Chef de la Délé- 
gation royale auprès de la 
Société des Nations. 


Sa Majestéle Roi d'Italie: 


M. Amedeo Giannini, Con- 
seiller d'Etat, Ministre plé- 
nipotentiaire de première 
classe. 

M. Giovanni Zappalà, Avo- 
cat, Chef de division au 
Ministére des Finances. 


Sa Majesté l'Empereur du 
Japon: 

M. Nobutaro Kawashima, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
près le Président de la Ré- 
publique hellénique; 

M. Ukitsu Tanaka, Juge à 
la Cour supréme du Japon. 


Son Altesse Royale la 
Grande-Duchesse de 
Luxembourg: 


M. Charles Vermaire, Con- 
sul & Geneve. 


Le President des Etats- 
- Unis du Mexique: 


M. Antonio Castro-Leal, 
Observateur auprès de la 
Société des Nations. 


Son Altesse Sérénissime 
.le Prince de Monaco: 
M. Conrad. E. Hentsch, 
Consul général de la Prin- 
cipauté à Genéve. 
Sa Majesté le Roi de Nor- 
_ vège: 
M. C. Stub Holmboe, 
Avocat à la Cour supréme. 


rcs Taan d. 
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The President of the 
French Republic: 

M. Louis-Jean Percerou, 
Professor in the Faculty of 
Law of the University of 
Paris. 


The President of the Hel- 
lenic Republic: 

M. R. Raphaël, Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations. 

M. A. Contoumas, First 
Secretary of the Permanent 
Delegation accredited to 
the League of Nations. 


His Serene Highness the 
Regent oftheKingdom 
of Hungary: 

M. Jean Pelényi, Resident 
Minister, Head of the Royal 
Delegation accredited to 
the League of Nations. 


His Majesty the King of 
Italy: 
M. Amedeo Giannini, Coun- 
sellor of State, First-Class 
Minister Plenipotentiary. 


M. Giovanni Zappala, Bar- 
rister-at-Law, Head of Sec- 
tion in the Ministry of Fi- 
nance. 


His Majesty the Emperor 
of Japan: 

M. Nobutaro Kawashima, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to 
the President of the Hel- 
lenic Republic; 

M. Ukitsu Tanaka, Judge at 
the Supreme Court of Japan. 


Her Royal Highness the 
Grand-Duchess of 
Luxemburg: 

M. Charles Vermaire, Con- 


sul at Geneva. 


The President of the Uni- 
ted States of Mexico: 


M. Antonio Castro-Leal, 
Observer accredited to the 
League of Nations; 

His Serene Highness the 
Prince of Monaco: 

M. Conrad E. Hentsch, 
Consul-General of the Prin- 
cipality at Geneva. 


His Majesty the King of 
Norway: 


VO. Stub Holmboe, Advo- 
cate at the Supreme Court. 


Der Präfident ber Franzd- 
jijden Republit: 
Herrn Louis Jean: Percerou, 
Profelfor am ber Rebtsfatul- 
tät ber Univerlität Paris; 


Der Prälident ber Griedi- 
[den Republit: 

Herrn R. Raphael, Stän- 
digen Vertreter beim Völler- 
bund, 

Serm A. Contoumas, eriten 
Sefretär der Ständigen Ber- 
tretung beim Bölferbund; 


Seine Durdlaudt ber 
Reidsvermeler bes 
&bnigreids Ungarn: 

Herein Jean Pelényi, Mini- 
jtervejident, Leiter ber König- 
a Vertretung beim Bölker- 

und; 


Seine Majeität der König 
von Stalien: 
Herrn Amedo Giannini, 
Staatsrat, bevollmächtigten 
Minijter erjter Kaffe, 


Herm Giovanni Zappalà, 
Redjtsanwalt, Abteilungsleiter 
im Sinanzminijterium; 


Seine Majeftat der Kaifer 

Donn Japan: 

Herrn Nobutaro  awajfima, 
außerordentlihen Gejandten 
und bevollmädtigten Minifter 
bei bem Präfidenten ber Grie- 
Hilden 9tepublit, 

Serm Ulitfu Tanata, Richter 
am  Oberten Gericht von 
Japan; 


Shre Königlide Hoheit die 
Großherzogin von 
Luxemburg: 

Herrn Charles 
Konful in Genf; 


Der Srájibent ber Ber- 
einigten Staaten von 
Mexiko: 


Herrn Antonio € a ft ro-Le al, 
Beobadhter beim Vilferbund; 


Vermaire, 


Seine Durblaudt 
Sütit von Monaco: 
Senn Conrad E. Sent id, 
Generaltoniul bes Fürftentums 
in Genf; 


Seine Majeftät ber König 
von Norwegen: ` — 
Hem © Stub Holmboe, 
Redjtsanwalt ‚beim Oberjten 
Gerichtshof; 


der 


v Yl exe 


Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas: 


Le docteur J. Kosters, Con- 
seiller à la Haute Cour de 


Justice, ancien professeur 
de l'Université de Gro- 
ningue. 


Président de la Ré- 
publique de Pologne: 


ML Józef Sulkowski, Pro- 
fesseur à l'Université de 
Poznan, Membre de la Com- 
mission de codification de 
Pologne. 


Le 


Le Président de la Ré- 
publique portugaise: 
Le docteur José Caeiro da 
Matta, Recteur de lUni- 
versité de Lisbonne, Pro- 
fesseur à la Faculté de droit, 
Directeur de la Banque de 
Portugal. et Juge suppléant 
à la Cour permanente de 
Justice internationale. 


Sa Majesté le Roi de Rou- 
manie: Sn 
M. Constantin Antoniade, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
auprès de la Société des 
Nations. 


SaMajesté leRoi deSuède: 


Le baron Erik Teodor Marks 
yon Würtemberg, Pré- 
sident de la Cour d'Appel 

` de Stockholm, ancien Mi- 

' nistré des Affaires étran- 
góres; ; 

M. L. Birger Ekeberg, an- 
cien Ministre de la Justice, 
Président de la Commission 
de législation civile, ancien 

¿o Conseiller de la Cour su- 

A preme; 

M. Knut Dahlberg, ancien 

«Ministre de l'Agriculture, 
"Directeur de l'Association 
"^ dés Banques suédoises. 


Le Conseil fédéral suisse: 


“Le docteur Max vi scher, 


`; Avocat et notaire, premier. 


- Secrétaire de l'Association 


suisse dés Banquiers à Bâle; 


Le docteur O. Hulftegger, 
Premier Secrétaire du Di- 
rectoire de l'Union suisse 

. du Commerce et de lIn- 

"dustrie-à Zurich. — 7 
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Her Majesty the Queen of 
the Netherlands: 


Dr. J. Kosters, Counsellor 
at the High Court of Justice, 
Former Professor at the 
University of Groningen. 


Th» President of the Po- 
lish Republie: 

M. Józef Sulkowski, Pro- 
fessor at the University of 
Poznaá, Member of the Po- 
lish Codification Commis- 
sion. 


The President of the Por- 
tuguese Republic: 


Dr. José Caeiro da Matta, 
Rector of the University of 
Lisbon, Professor in the Fa- 
culty. of Law, Director of 
the Bank of Portugal, and 
Deputy Judge at the Per- 
manent Court of Internatio- 
nal Justice. 


His Majesty the King of 
Roumania: 


M. Constantin Antoniade, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary ac- 
credited to the League of 
Nations. 


His Majesty the King of 


Sweden: 
Baron Erik Teodor Marks von 
Würtemberg, President 


of the Stockholm Court of 
Appeal, Former Minister for 
Foreign Affairs; 


M. I: Birger Ekeberg, For- 
mer. Minister of Justice, 
President-of the Civil Legis- 
lation Commission, Former 
Jounsellor: of the Supreme 
Court. : 


M. Knut Dahlberg, Former 
Minister of Agriculture, 
Director of the Association 
of Swedish Banks.. 


TheSwissFederal Council: 


Dr, Max Vischer, Barrister- 
-at-Law and Notary, First 
"Secretary of the Swiss Ban- 

kers’ Association at Basle; 


‘Dr: O0. Hulftegger, First 
Secretary to the Board of 
the Swiss Commercial and 

. Industrial Union at Zurich. 
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Shre Majeftät bie Königin 
der Niederlande: 


Herm Dr. 3. Kofters; Rat 
am Hohen Geridtshof, Trü- 
Deren Profeljor an der Uni- 
perjitat Groningen; 


Der Bräfident ber Republit 
Polen: 


Hern Józef Gultowiti, Pro- 
fellor an ber Univerjität Po- 
jen, Mitglied ber $Bolnijden 
Kodifitationstommillion; 


Der Prälibent ber Portu- 
gielijden Republit: 


Hern Dr. Sojé Caeiro da 
Matta, Rektor ber Univerfi- 
tät Lijjabon, Profejlor an der 
Redtstatultat, Direktor ber 
Bant von Portugal und ftell- 
vertretenden Richter am Stän- 
digen Internationalen Ge- 
rihtshof; 


Seine Majeltat der König 
von Rumänien: 


Herrn Conjtantin Untoniade, 
außerordentlihen Gejandten 
und bevollmadtigten Minifter 
beim Bölterbund; SC 


Seine Majeltat ber König 
von Shweden: 


Baron Erit Teodor Marts 
von Mürtemberg, Prälr 
bent bes Appellationsgerichts- 
bois im Stodholm, früheren 
Minijter ber auswärtigen An- 
gelegenheiten, 


Sen LQ. Birger Eteberg, 
früheren Iuftisminifter, Bot: 
ligenden der Gelebgebungs-. 
fommillion für bürgerliches 
Stet, früheren . Rat am 
Oberiten Geribtshof, 


Serm Knut Dahlberg, frühe- 
ren  Landwirtiaftsminilter, 
Direttor ber Schwedilden 
Bantenvereinigung; scu 


Der Schweizeriihe Bundes- 
tat: 


Herm Dr. Max Bilder, 
Redhisanwalt und Notar, 
eriten Gefretär der Schweigeti- 
jen Bantenvereinigung; — . 


pari Dr O. $ulftegger, 
erjten Sekretär bes Direttori- 
ums ber Schweizeriihen Han- 
Dels- und Induftrie-Bereini- 


gung in Siti; ^. à 
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Le Président de la Ré- 
publique tchécoslova- 
que: 

Le docteur Karel Hermann- 
Otavsky, Professeur à 
l’Université de Prague, 
Président de la Commission 
de codification du droit 
commercial au Ministère de 
la Justice. 

Le Présidént de 1a, RE- 

publique turque: 

Oemal Hüsnü Bey, Envoyé 
extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés le Con- 
seil fédéral suisse, ancien 
Ministre de  l'Instruction 
publique. 

Sa Majesté le 

Yougoslavie: 

M. I Choumenkovitch, 

Ministre  plénipotentiaire 

Délégué permanent auprès 

de la Société des Nations, 


Roi de 


Lesquels, aprés avoir commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, trou- 
vés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions sui- 
vantes: 


Article premier 


Dans le cas oü telle ne serait 
pas déjà leur législation, les 
Hautes Parties contractantes, 
s'engagent à modifier leurs lois 
dans les territoires placós sous 
leur souveraineté ou autorité et 
auxquels la présente Convention 
est applicable, de telle sorteque 
la validité des engagements pris 
en matiére de chéques, oul'exer- 
cice des droits qui en découlent, 
né puissent être subordonnés à 
lobservation des dispositions 
sur le timbre. 


Elles peuvent toutefois sus- 
pendre l'exercice de ces droits 
jusqu'à l'acquittement des droits 
de timbre qu'elles ont prescrits 
ainsi que des amendes encou- 
rues. Elles peuvent également 
décider que la qualité et les 
effets de titre immédiatement 
exécutoire qui, d’après leur lé- 
gislation, seraient attribués au 
chéque, seront subordonnés àla 
condition que le droit de timbre 
ait été, dès la création du 
titre, dûment acquitté confor- 
mément aux dispositions de 
leurs lois. 


"Article 2 
1a présente Convention, dont 
les textes français et anglais 
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The President of the Cze- 
choslovak Republic: 


Dr. Karel Hermann- 
Otavsky, Professor at the 
University of Prague, Pre- 
sident of the Codification 
Commission for Commercial 
Law in the Ministry of Ju- 
stice. 


The President of the Tur- 
kish Republic: 

Cemal Hüsnü Bey, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 


Federal Council, Former 
Minister of Public Instruc- 
tion. 


His Majesty the King of 
Yugoslavia: 

M. I. Choumenkovitch, 

Minister Plenipotentiary, 

Permanent Delegate accre- 


dited to the League of 
Nations. 
Who, having communicated 


their full powers, found in good 
and. due form, have agreed upon 
the following provisions: 


Article 1 

If their laws do not already 
make provision to this effect, 
the High Contracting Parties 
undertake to alter their laws in 
all the territories placed under 
their sovereignty or authority 
to which the present Convention 
is applicable, so that the vali- 
dity of obligations arising out 
of a cheque or the exercise of 
the rights that flow therefrom 
Shall not be subordinatéd to 
the observance of the provisions 
concerning the stamp. 


Nevertheless, the High Con- 
tracting Parties may suspend 
the exercise of these rights 
until payment of the stamp du- 
ties they prescribe or of any 
penalties incurred. They may 
also decide that the quality and 
effects of an instrument 
"immediately executory" which, 
according to their legislation 
may be attributed to a cheque, 
Shall be subject to the condition 
that the stamp law has, from 
the issue of the instrüment, 
been duly complied with in 
accordance with their laws. 


Article As ) 
The present Convention, the 
French and English texts of 


Der Präfident der Tfhedho: 
jlowatildeñ 9tepublit: 


Herrn Dr. Karel Sermann- 
Otavjin, Brofefjor an ber 
Univerjitat Brag, Yorlisen- 
ben ber Rommillion für bie 
Robififation bes Handels- 
redis im Duftigminijterium; 


Der BPrälident der Tütti- 
ident Republit: 

Herrn Cemal Hiijni Bey, 
aukerordentliden ` Gejanbten 
und bevollmädtigten Mtinijter 
beim | Gdjweigerild)en Bundes- 
rat, früheren Minifter für 
öffentlihen Unterrit; 


Seine Majeität der König 
von Sugojfamien: 
Herrn J. Choumentfovitd, 


bevollmadtigten Miniter, 
ftändigen Vertreter beim Böl- 
Terbund. 


Diele haben fih tad) Mitteilung 
ihrer in guter und gehöriger Form 
befundenen Sollmadten über fol- 
gende Artitel geeinigt: 


Wrtitel 1 

Die Hohen BVBertragichließenden 
Teile verpflidten fih, ihre Gejeße, 
falls dieje nidt bereits eine jolde 
Beitimmung enthalten, dahin ab- 
zuändern, dak die Oültigteit von 
Shedvetpfliätungen ober Die Gel- 
tenbiadjung der fih aus GCüjeds 
ergebenden Anjprüche nidt von ber 
fBeobadjtung Einer Stempelvor- 
Ihrift abhängig gemat werben. 


Doh tónnen fie bas "et zur 
Geltendomadung dieler Wnjpriide 
bis zur Zahlung ber porgeldtiebe- 
nen Stempelbeträge oder permirtter 
Gelditrafen auflchieben. Ebenjo 
Tonnen fie vorjchreiben, daß bie 
Eigenihaft und die Wirtungen 
einer unmittelbar vollitredbaren 
Urkunde, bie mad) ihrer Gelek- 
gebung dem Sched etwa zus 
tommen, davon abhängig lind, bab 
ber Stempelbettag gemäß den 
PVorldhriften ihrer Gejee ihon bei 
der Ausitellung ber Urfimde ge- 
bórig entridtet worden ift. 


Urtitel 2 ) 


Das 9Ibfo , beljen frangi- 
Däer und dna Mer De fans, 


feront également foi, portera la 
date de ce jour. 

- Elle pourra être signée ulté- 
rieurement jusqu'au 15 juillet 
1931 au nom de tout Membre de 
la Société des Nations et de 
tout Etat non membre. 


Article 3 


La présente Convention sera 
ratifiée. 

Les instruments de ratifica- 
tion seront déposés avant le ler 
septembre 1933 auprès du Secré- 
taire général de la Société des 
Nations, qui en notifiera immé- 
diatement la réception à tous 
les Membres de la Société des 
Nations et aux Etats non mem- 
bres au nom desquels la présente 
Convention a été sighée ou au 
nom desquels il y a été adhéré. 


Article 4 


A partir du 15 juillet 1931, 
tout Membre de la Société des 
Nations et tout Etatnon membre 
pourront y adhérer. 

Cette adhésion  s'effectuera 
par une notification au Secré- 
taire général de la Société des 
Nations pour être déposée dans 
les archives du Secrétariat. 


Le Secrétaire général notifiera 
ce dépôt immédiatement à tous 
les Membres de la Société des 
Nations et aux Etats non mèmi- 
bres au nom desquels la présente 
Convention aura été signée ou 
au nom desquels il y aura été 
adhéré. 

Article 5 


La présente Convention n'en- 
trera en vigueur que lorsqu'elle 
aura été ratifiée oü qu'il y aura 
été adhéré au nom de sept Mem- 
bres de la Société des Nations 
ou Etats non membres, parmi 
lesquels devront figurer trois 
des Membres de la Société des 
Nations représentés d'une ma- 
niére permanente au Conseil. 

La date de l'entrée en vigueur 
sera le quatre-vingt-dixiéme jour 
qui suivra la réception par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations, de la septième rati- 
fication ou adhésion, conformé- 
ment à l'alinéa premier du pré- 
sent article. 

Le Secrétaire général de la 
Société des Nations, en faisant 
les notifications prévues aux 
articles 3 et 4, signalera spé- 
eialement que les ratifications 
ou adhésions visées à lalinéa 
premier du présent article ont 
été recueillies ` 
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which shall be equally authentic, 
shall bear this day's date. 

It may be signed thereafter 
until July 15th, 1931, on behalf 
of any Member of the League 
of Nations or non-member State. 


Article 3 


The present Convention shall 
be ratified. 

The instruments of ratifica- 
tion shall be deposited before 
September 1st, 1933, with the 
Secretary-General of the League 
of Nations, who shall forthwith 
notify receipt thereof to all the 
Members of the League of Na- 
tions and to the non-member 
States on whose behalf the pre- 
sent Convention has been signed 
or acceded to. 


Article 4 


As from July 15th, 1931, any 
Member of the League of Na- 
tions and any non-member State 
may accede thereto. 

Such accession shall be effec- 
ted by a notification to the Se- 
cretary-General of the League 
of Nations, such notification to 
be deposited in the archives of 
the Secretariat. 

The Secretary-General shall 
notify such deposit forthwith to 
all the Members of the League 
of Nations and to the non-mem- 
ber States on whose behalf the 
present Convention has been 
signed or acceded to. 


Article 5 


The present Convention shall 
not come into force until it has 
been ratified or acceded to on 
behalf of seven Members of the 
League of Nations or non-mem- 
ber States, which shall include 
three of the Members of the 
League permanently represented 
on the Council. 


The date of entry into force 
shall be the ninetieth day follo- 
wing the receipt by the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations of the seventh ratifica- 
tion or accession in accordance 
with the first paragraph of the 
present Article. 

The Secretary-General of the 
League of Nations, when ma- 
king the notification provided 
for in Articles 3 and 4, shall 
state in particular that the rati- 
fications or atcéssions referred 


to in the first paragraph of the 


present Article have been re- 


ceived. - e 


gleid) maßgebend find, trägt das 
Datum bes heutigen Tages. 

Nad dielem Tage tann es imd) 
bis zum 15. Juli 1931 für jedes 
Mitglied des Völferbunds und für 
jeden 9tidjtmitgliebftaat gezeichnet 
werden. 


Artitel 3 

Dieles Abtommen jolt ratifisiert 
werden. 

Die Ratifitationsurtunden jind 
pot Dem 1. September 1933 bei 
den Gerneraljefretár des Vôlter- 
bunds zu Dinterlegen; dieler wird 
ihren Eingang wnversüglid allen 
Mitgliedern bes Völterbunds und 
den S9tidimitgliebftaaten mitteilen, 
in deren Namen das Abkommen 
gezeichnet oder der Beitritt erflärt 
worden ilt. 


Wrtitel 4 

Vom 15. Juli 1931 an Tann 
jedes Mitglied des Voôlterbunds 
und jeder Nidtmitglieditaat Dem 
Abtommen beitreten. 

Diejer Beitritt wird durd eite 
Anzeige an den Generaljefretär des 
Bôlterbunds vollzogen, Die im 
Arhiv bes Sefretariats bes Böl- 
ferbunds zu hinterlegen ijt: 


Der Generaljefretàr bes Völter- 
bunds wird die Hinterlegung un- 
verzüglih allen Mitgliedern des 
Bslferbunds und den Nihtmit- 
gliedjtaaten mitteilen, in Deren 
Namen bas 9[bfommen gezeichnet 
oder ber Beitritt erklärt worden ijt, 


Artitel 5 

Didiés Whiommen tritt erft in 
Kraft, menn es für jieben Mit- 
glieder des Wölferbunds oder 
NKidtmitglied|taaten vatifiziert oder 
für fie ber Beitritt erklärt worden 
il; unter den Bölterbiumdsmit- 
gliedern mijjen drei ftünbig im 
Bôlterbundsrat vertreten fein. 


Das Ablommen tritt am neun- 
zigften Tage nad) dem Tage in 
Kraft, an dem der Gencralletretär 
bes SBolferbumbs bie Niebente mad) 
dem erften Ablak Ddiefes 9Urtifels 
mabacbende Ratififationsurtunde 
oder Beitrittsertlärung erhalten 


bat. ; 
Der Generalletretár bes Völfer- 
bunds wird, wenn er bie im Wr-- 
titel 3 und 4 vorgelebenen Mit- 
teilungen madt, ausbrüdlid) dar- 


auf hinweijen, daß bie imt eriten 
9(bja& bezeichneten Ratifitations- 


uttunden ober Beitrittserflärungen 
vorliegen. SE 


a T Zeil e berg 


Article 6 

Chaque ratification ou adhé- 
sion qui interviendra aprés l'en- 
trée en vigueur de la Convention 
conformément à l'article 5 sor- 
tira ses effets dés le quatre- 
vingt-dixième jour qui suivra la 
date de sa réception par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations. 


Article 7 

La présente Convention ne 
pourra être dénoncée avant l'ex- 
piration d’un délai de deux ans 
à partir de la date à laquelle 
elle sera entrée en vigueur pour 
ce Membre de la Société des 
Nations ou pour cet Etat non 
membre; cette dénonciation pro- 
duira ses effets dés le quatre- 
vingt-dixième jour suivant la 
réception par le Secrétaire géné- 
ral de la notification à lui 
adressée. 

Toute dénonciation sera com- 
muniquée immédiatement par le 
Secrétaire général de la Société 
des Nations à tous les Membres 
de la Société des Nations et aux 
Etats non membres au nom des- 
quels la présente Convention a 
été signée, ou au nom desquels 
il y a été adhéré. 

Chaque dénonciation . n'aura 
d'effet qu'en ce qui concerne le 
Membre de la Société des Na- 
tions ou l'Etat non membre au 
nom duquel elle aura été faite. 


Article 8 
"Tout Membre de la Société 
des Nations et tout Etat non 
membre à l'égard duquel la pré- 
sente Convention est en vigueur 
pourra adresser au Secrétaire 
général de la Société des Na- 
tions, dés l'expiration de la 
quatrième année suivant l'entrée 


en vigueur de la Convention, 


une demande tendant à la revi- 
sion de certaines ou de toutes 
les dispositions de cette Conven- 
tion... . ; . ^ 

Si une telle demande, commu- 
niquée aux autres Membres ou 
Etats non membres entre les- 
quels la Convention est alors 
en vigueur, est appuyée dans un 
délai d’un an par au moins six 


d'entre eux, le Conseil de la 


Société des Nations décidera s'il 
y à lieu de convoquer une Con- 
férénce à cet effet. 


ER Article 9 
Les Hautes Parties contrac- 


tantes peuvent. déclarer, au 


moment de la signature, de la 
. ratification ou de l'adhésion, 
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Article 6 

Every ratification oraccession 
effected after the entry into 
force of the Convention in accor- 
dance with Article 5 shall take 
effect on the ninetieth day 
following the date of receipt 
thereof by the Secretary-General 
of the League of Nations. 


Article 7° 


The present Convention may 
not be denounced before the 
expiry of two years from the 
date on which it has entered 
into force in respect of that 
Member of the League or non- 
member State;such denunciation 
shall take effect as from the 
ninetieth day following the re- 
ceipt by the Secretary-General 
of the notification addressed to 
him. 


Every denunciation shall be 
immediately communicated by 
the Secretary - General of the 
League of Nations to all the 
Members of the League of 
Nations and to the non-member 
States on whose behalf the pre- 
sent Convention has been signed 
or acceded to. 

-Each denunciation shall take 
effect only as regards the Mem- 
ber of the League of Nations or 
the non-member State, on whose 
behalf it has been made. 


Article 8 


Every Member of the League 
of Nations and every non-mem- 
ber State in respect of which 
the present Convention is in 
force may forward to the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations, after the expiry of the 
fourth year following the entry 
into force of the Convention, a 
request for the revision of some 
or all of the provisions of that 
Convention. 


If such request, after being 
communicated to the other 
Members or non member States 
between whom the Convention 
is at that time in force, is sup- 
ported within one year by at 
least six of them, the Council 
of the League of Nations shall 
decide whether a Conference 
shall be“convened for the pur- 
pose: Qe 49: ON -a DS 

- Artico SA 05 UU 

Any Hiph, E 
may, ab ‚the time OL signature, ; 
E Or Rohr EN 
that, in accepting the present 


Artitel 6 | 
Sede Ratifitation oder jeder 
Beitritt, bie nad bem Beitpuntt 
erfolgen, in bem das Abtommen 
nad Artitel 5 in Kraft tritt, wird 
am neungzigjten Gage mad) dem 
Eingang der Ratifitationsurtunde 
oder Beitrittserflärung beim 
Generaljetretir des Bölterbunds 
wirfjam. 


Artitel 7 

Das Abtommen fann nid vor 
Ablauf einer Frit von zwei Jahren 
feit Dem Tage getiindigt werden, 
an bem es für bas Tündigende 
Mitglied des sBblterbumbs oder 
den fünbigenben Nihtmitglieditaat 
in Kraft getreten ijt; bie Kündi- 
gung wird am neungigiten Tage 
nad) dem Eingang der Kündigungs- 
erflärung bei dem | Generalletretür 
des Völterbunds mirfjam. 


Der Generaljetretar des Büller- 
bunds wird jede Kündigung un- 
verzüglih allen Mitgliedern Des 
Bölferbunds und. ben Nichtmit- 
glieditaaten mitteilen, in Deren 
Namen das Wbiommen gezeichriet 
oder der Beitritt erklärt worden ijt, 


Sede Kündigung ijt nur in An- 
fehung des Mitglieds des Bolter- 
bunds oder Nichtmitglieditaats 
wirfjam, in Dellen Namen fle er- 
Härt worden ift. 


Artitel 8 

Jedes Mitglied bes Völterbunds 
und jeder Nihtmitglieditaat, für 
die bas Wbtommen in Kraft iit, 
fann nad Ablauf von vier Jahren 
Weit feinem. Inkrafttreten einen Un- 
trag auf Nahprüfung einzelner, 
oder aller Boridriften des Mb- 
fommens an den Generaljetretär 
bes Völterbunds richten. = 


` gem ein older Antrag mad) 
Mitteilung an bie anderen Mit- 
glieder bes Bolterbunds und 9tibt- 
mitgliedftanten, für bie bas Ab- 
tommen zu biejer Zeit in Kraft 
it, innerhalb eines Jahres Die 
Unterftiikung von mindeltens leds 
Bertragsitaaten findet, jo wird der: 
Bilterbundsrat darüber enticheiden, 
ob eine Konferenz zu biejem Zwed- 
einberufen werden Noll. Ge 

Seel A Ee 

Die Hohen Bertragihließenden. 
Teile „tönmen bei ber Zeichnung, 
der Ratifitation oder; bei ihrem, 
Beitritt erklären, bab lie Durch Die 


que, par leur acceptation de la 
présente Convention, elles n'en- 
tendent assumer aucune obliga- 
tion en ce qui concerne l'en- 
semble ou toute partie de leurs 
colonies, protectorats ou terri- 
toires placés sous leur suzerai- 
neté ou mandat; dans ce cas, 
la présente Convention ne sera 
pas applicable aux territoires 
faisant l'objet de pareille dé- 
claration. 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes pourront, dans la suite, 
notifier au Secrétaire général de 
la Société des Nations qu'elles 
entendent rendre la présente 
Convention applicable a Pen- 
semble ou à toute partie deleurs 
territoires ayant fait l'objet de 
la déclaration prévue à l'alinéa 
précédent. Dans ce cas, la Con- 
vention s'appliquera aux terri- 
toires visés dans la notification 
quatre-vingt-dix jours aprés la 
réception de cette derniére par 
le Secrétaire général de la So- 
ciété des Nations. 

De méme, les Hautes Parties 
contractantes peuvent à tout 
moment déclarer qu'elles enten- 
dent que la présente Convention 
cesse de s'appliquer à l'ensemble 
ou à toute partie de leurs colo- 
nies, protectorats ou territoires 
placés sous leur suzeraineté ou 
mandat; dans ce cas, la Con- 
vention cessera d'étre applicable 
aux territoires faisant l'objet de 
pareille déclaration un an aprés 
la réception de cette dernière 
par le Secrétaire général de la 
Société des Nations. 


Article 10 
La présente Convention sera 
enregistrée par le Secrétaire gé- 
néral de la Société des Nations 
dès son entrée en vigueur. 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires susnommés ont signé la 
présente Convention. 

Fait à Genève, le dix-neuf 
mars mil neuf cent trente et un, 
en simple expédition qui sera 
déposée dans les archives du 
Secrétariat de la Société des 
Nations; copie conforme en sera 
transmise à tous les Membres 
de la Société des Nations et à 
tous les Etats non membres re- 
présentés à la Conférence. 


Allemagne 
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Convention, he does not assume 
any obligations in respect : of 
all or any of his colonies, pro- 
tectorates or territories under 
suzerainty or mandate; and the 
present Convention shall not 
apply to any territories named 
in such declaration. 


Any High Contracting Party 
may give notice to the Secre- 
tary-General of the League of 
Nations at any time subsequent- 
ly that he desires that the Con- 
vention shall apply to all or any 
of his territories which have 
been made the subject of a de- 
claration under the preceding 
paragraph, and the Convention 
shall apply to all the territories 
named in such notice ninety 
days after its receipt by the 
Secretary - General of the 
League of Nations. 


Any High Contracting Party 
may at any time declare that 
he.desires that the present Con- 
vention shall cease to apply to 
all or any of his colonies, pro- 
tectorates or territories under 
suzerainty or mandate and the 
Convention shall cease to apply 
to the territories named in such 
declaration one year after its 
receipt by the Secretary-General 
of the League of Nations. 


Article 10 


The present Convention shall 
be registered by the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions as soon at it comes into 
force. 

In faith whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 

Done ‚at Geneva the nine- 
teenth day of March, one thous- 
and nine hundred and thirty- 
one, in. a single copy, which 
shall be deposited in the archi- 
ves of the Secretariat of the 
League of Nations, and of 
which authenticated ^ copies 


shall be delivered to all Mem- . 


bers of the League of Nations 
and non-member States repre- 
sented at the Conference. 


Germany 


L. Quassowski. 
Dr. Albrecht 


-> Erwin Pätzold 


Dr e 
"zug 


Annahme dieles Whfommens feine 
Bérpflibtung für bie Gelamtheit 
oder einen Teil ihrer Kolonien, 
Brotettorate oder ber unter ihrer 
Oberhoheit oder ihrem Mandate 
jtehenden Gebiete zu übernehmen 
gewillt inb; in biejem Salle findet 
bas 9[bfommen feine Anwendung 
auf bie Gebiete, Tür welde Dbieje 
Erklärung abgegeben worden ijt. 


Die Hohen $SBertragld)lieBenben 
Teile Zommen in ber Folge dem 
Generaljefretür des Volterbunds 
anzeigen, Dak jie beabjichtigen, bie 
Wnwendbarteit bieles Whfommens. 
auf bie Gelamtheit ober einen Teil 
ber Gebiete auszudehnen, für melde 
die im vorhergehenden Wbjak vor- 
gejehene Erklärung abgegeben wor- 
ben ilf, In biejem Falle tritt bas 
Abtommen fiir die in ber Er- 
Härung genannten Gebiete neunaig 
Tage nad) Eingang ber Anzeige 
bei bem Oenerallefretär bes VBölter- 
bunds in Kraft. 


Desgleihen fónnen bie Hohen 
Bertragihliegenden Teile jederzeit 
erflären, bab jie beabjidtigen, bie 
Anwendbarkeit dieles Ahblommens 
für bie Gejamtheit oder einen Teil 
ihrer Kolonien, PBroteftorate oder 


ber ihrer Oberhoheit oder ihren: 


Mandat unterjtehenden Gebiete 
ausguldlichen; in diefem Falle tritt 
bas Ablommen für bie Gebiete, 
für welde bie Erklärung abgegeben 
worden ijt, ein Jahr nad) Eingang 
der Erklärung bei bem General- 


jefretär bes VBölterbunds in-Rraft. 


Arite 10722722 
. Diejes Abkommen wird nad 
jenem Snfrafttreten vom General- 


‘jefretär des Völterbunds regiltriert 


werden, 


Zu Urtund ` Dellen haben Die 
obengenannten Bevollmädtigten 
bieles Ablommen gezeichnet. 

Geldeben zu Genf, am neun- 
zehnten März neunzehnhundertein- 
unbbreipig, in einer einzigen Mus- 
fertigung, die im Arhiv’ -des 
Sefretariats des Bölferbunds 
binterlegt wird; eine gleihlautende 
9fbjdrift wird allen Mitgliedern. 
bes Volterbunds und allen auf der 
Konferenz vertretenen ` 9tidjtmit- 
gliedjtaaten überfandt werden. 


Deutides Reid 
"ce Qualledstii «558-83 
Dr. Albredt 


Erwin Pagold 
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Autriche Austria 
Dr. Guido Strobele 

Belgique Belgium 
De la Vallée-Poussin 

Grande-Bretagne et Ir- Great Britain and Nor- 


lande du Nord 

Ainsique toutes parties 
de l'Empire britanni- 
que non membres sé. 
parés de la Société des 
Nations. 


thern Ireland 

And all Partsofthe Bri- 
tish Empire which are 
not separate Mem- 
bers of the League of 
Nations. 


H. C. Gutteridge 


Danemark 


Denmark 


Helper 
V. Eigtved 


Ville libre de Dantzig 


Free city of Danzig 


Józef Sulkowski 


Equateur Ecuador 
Alex. Gastelü 
Espagne Spain 
Francisco Bernis 
Finlande Finland 
F. Grónwall 
France [ERE France 
J. Percerou 
Gréce Greece 
R. Raphaël 
A. Contoumas 
Hongrie Hungary 
Pelényi 
Italie Italy 
Amedeo Giannini 
Giovanni Zappalà 
Japon Japan 
N. Kawashima 
Ukitsu Tanaka 
Luxembourg Luxemburg 
Ch. G. Vermaire 
Mexique Mexico 
Antonio Castro-Leal 
Monaco Monaco 
©. Hentsch 
ad referendum 
Norvége Norway. 
Stub Holmboe 
Pays-Bas The Netherlands 


J. Kosters 


Oiterreid 
Dr. Guido Strobele 


Belgien 
De la Ballee-Boujjin 


Groß - Britannien und 
Nord-Irland jowie für 
alle Teiledes Britijden 
Reids, bie nidt feldi 
Mitglieder bes Bôlter- 
bundes find. 


$$. €. Gutteridge 


Danemari 
Helper 
BV., Cigtved 


Freie Stadt Danzig 
Józef Gultowiti 


Ecuador 
Alex. Galjtelu 


Spanien 
Francisco Bernis 


Finnland 
g. Grönwall 


Franireiğ 
J. Perccrou 


Griedhenland 
R. Raphael 
YM. Contoumas 


Ungarn 
Peléenni 


Stalien 
Amedeo Giannini 
Giovanni Zappalà 


Japan 
$. Kawajhima 
Ulitfu Tanata 


Luxemburg 
Ch. 6. Sermaire 


Mexico 
Antonio Caltro-Leal 


Monaco 
€. Sentid 


ad referendum 


Norwegen 
Stub Holmboe 


Niederlande 
3. Kofters 


Pologne ; Poland 
Jözef Sulkowski 
Portugal Portugal 
José Caeiro da Matta : 
Roumanie Roumania 
©. Antoniade 
Suède Sweden 
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E. Marks von Würtemberg 
Birger Ekeberg 
K. Dahlberg 
Sous réserve de ratification par S. M. le Roi de 
Suéde avec lapprobation du Riksdag. 


Suisse Switzerland 
Vischer 
Hulftegger 
Tchécoslovaquie Czechoslovakia 
Dr. Karel Hermann-Otavsky 
Turquie Turkey 


Cemal Hüsnü 


Yougoslavie 


Yugoslavia 


I Choumenkovitch 


Protocole 
de la convention 


Au moment de procéder à la 
signature de la Convention, en 
date de ce jour, relative au droit 
de timbre en matière de chèques, 
les soussignés, dûment autorisés, 
sont convenus des dispositions 
suivantes: 

A 


Les Membres de la Société des 
Nations et les Etats non mem- 
bres qui n'auraient pas été en 
mesure d'effectuer avant le ler 
septembre 1933 le dépót de leur 
ratification sur ladite Conven- 
tion, s'engagent à adresser, dans 
les quinze jours suivant cette 
date, une communication au 
Secrétaire général de la. Société 
des Nations, pour lui faire con- 
naître la situation dans laquelle 
ils se trouvent en cequi concerne 
la, ratification. i 


Si, à la date du 1er novembre 
1933, les conditions “prévues à 
l’article 5, alinéa, premier, pour 
l’entrée en vigueur de la Conven- 
tion ne sont pas remplies, le Secré- 
taire général de la Société des 


Protocol 
to the Convention 


At the time of signing the 
Convention of this day's date 
on the stamp laws in connection 
with cheques, the undersigned, 
duly authorised, have agreed 
upon the following provisions: 


A 


The Members of the League 
of Nations and the non-member 
States which may not have 
been able to deposit their rati- 
fications of the said Convention 
before September 1st, 1933, un- 
dertake to forward within 
fifteen days from that date a 
communication to the Secretary- 
General of the League of Na- 
tions informing him of their si- 
tuation as regards ratification. 


B 


If on November 1st, 1933, the 
eonditions laid down in Ar- 
ticle 5, paragraph 1, for the 
entry into force of the Con- 
vention are not fulfilled, the 


Secretary-General of the- Lea- 


Polen 
Józef Sultowfti 


Portugal 
So[é Caeiro ba Matia 


Rumänien i 
©. Untoniade 


Schweden 

€, MarisvonWürtemberg 

Birger Cfeberg 

K. Dahlberg 

Unter bem Borbehalt ber Ra- 
tifitation durd Seine Majeltät 
den König von Schweden mit 
Zultimmung des 9teidjstaas 


Schweiz N 
Bilder 5 Ee 
Hulftegger 3 


Tihehoflowatei 
Dr. Karel Hermann- 
Dtavjty 


Türfei 
Cemal Hüsnü 


Sugoflawien T OPES 
S. Choumentovitd ES 


Brotofoll 


zum Abkommen über Das Bere 
hältnis der Stempelgejege zum 
Sthedredjt 


Bei ber Unterzeihnung bes Ab- 
fommens vom Deutigen Tage über 
bas Verhältnis der Stempelgejegke 
sum Schedreht haben bie gehörig 
bevollmädtigten ` lIntergeid)neten 
folgende Beltimmungen vereinbart: 


A 


Die Mitglieder bes VBölterbunds 
und die Nihtmitglieditaaten, denen 
die Hinterlegung ihrer Ratifita- 
tionsurfunden über bas bezeichnete 
Nbtommen vor bem 1. September 
1933 nidjt möglich fein jollte, ver- 
pflidten [id innerhalb der auf 
diejen Tag folgenden fünfzehn Tage 
dem Generallefretür des Völker: 
bunds eine Mitteilung Darüber zu 
mamen, in welder Lage jie fih 
lidtlid ber Ratififation befinden. 


B 


Wenn am 1. November 1933 
bie Borauslebungen nit erfüllt 
Find, unter denen auf Grund bes 
Urtitls 5, Wblak 1, das Ab- 
Zommen in Kraft tritt, |o wird ber 
Gencralletretär des VBölferbunds 


Nations convoquera une réunion 
des Membres. de Ja Société des 
Nations et des Etats non mem- 
bres au nom desquels la Con- 


vention.aura été. signée. ou au . 


nom desquels il y aura été ad- 
héré. = 

Cette réunion aura pour objet 
l'examen de la situation et des 
mesures à prendre, le cas 
échéant, pour y faire face. 


C 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes se communiqueront réci- 
proquement, dès leur mise en 
vigueur, les dispositions législa- 
tives qu'elles établiront sur leurs 
territoires respectifs en exécu- 
tion de la Convention. 

En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires ont signé le présent Pro- 
tocole. 

Fait à Genève, le dix-neuf mars 
mil neuf cent trente et un, en 
simple expédition qui sera dépo- 
sée dans les archives du Secré- 
tariat de la Société des Nations; 
copie conforme ensera transmise 
à tous les Membres de la Société 
des Nations et à tous les Etats 
non membres représentés à la 
Conférence. 
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gue :of:Nations shall convene a 
meeting of the Members of the 
League and the non-member 
States on whose behalf the Con- 
vention has been signed or 
acceded to. 


The purpose of this meeting 
shall be to examine the situa- 
tion and any measures to be 
taken to meet it. 


C 

The High Contracting Par- 
ties shall communicate to each 
other, immediately upon their 
coming into force, the legis- 
lative measures taken by them 
in execution of the Convention 
in their respective territories. 

In faith whereof the Pleni- 
potentiaries have signed the 
present Protocol. 

Done at Geneva the nine- 
teenth day of March, one thous- 
and nine hundred and thirty- 
one, in a single copy, which 
shall be deposited in the archi- 
ves of the Secretariat of 
the League of Nations, and of 
which authenticated ^ copies 
shall be delivered to all Mem- 
bers of the League of Nations 
and non-member States repre- 
sented at the Conference. 


Allemagne. Germany 
L. Quassowski 
Dr. Albrecht 
Erwin Pätzold 
Autriche Austria 
sib: Dr. Guido Strobele 
Belgique Belgium 


pela Vallée-Poussin 


Grande-Bretagne et Ir- 

: lande du Nord 

Ainsique toutes parties 
de l'Empire britanni- 
que non Membres sé- 
parés de la Société des 


Nations. 


Great Britain and Nor- 
thern Ireland 
And all Parts of the Bri- 
tish Empire whichare 
not separate Mem- 
bers of the League of 
Nations. 


H. C. Gutteridge 


Danemark 


Denmark 


Helper 


V. Eigtved 


Ville libre de Dantzig 
Equateur 


: Espagne 


> Francisco Bernis 


Free city, of Danzig 


Józef Sutkowski 


Ecuador 


Alex. Gastelü 


Spain 


bie Mitglieder bes SBblferbunbs 
und die Nichtmitglieditaaten, in 
deren Namen das Abfommen ge- 
zeichnet ober ber Beitritt erflärt 
worden ijt, zu einer Sulammen- 
tunft einberufen. 


Sim diefer Zufammentunft wird 
zu prüfen fein, wie bie Lage ilt 
und melde Maknahmen gegebenen- 
falls zur Abhilfe getroffen werden 
Tonnen. 


C 
Die Hohen 9Sertragld)liebenben 
Teile werben einander bie geleb- 
lihen Boridriften, bie [ie Tür ihre 
Gebiete zur Durdhfiihrung des Ab- 
fommens erlajjen haben, nad) deren 
Sinfrafttreten mitteilen. 


Zu Urfund deijen haben bie 
Bevollmädtigten dieles Protokoll 
gezeichnet. 

Geldhehen zu Genf, am neun- 
zehnten März neunzehnhundertein- 
unbbreibig, in einer einzigen Aus- 
fertigung, die im Ardhin bes 
Getretariats des ` 9BBlferbunbs 
binterlegt wird; eine gleichlautende 
Abihrift wird allen Mitgliedern 
bes Bülterbunds und allen auf ber 
Konferenz vertretenen Nidtmit- 
olieditanten über[anbt werden. 


Deutihes Reid 

2. Quajjowsti 

Dr. Albreät 

Erwin Pabold 
Ölterreid 

Dr. Guido Gtrobele 


Belgien 
De la Ballée-Pouijin 
Groß-Britannien und Nord- 
Srland fowie für alle Teile 
des Britifhen Reis, bie 
nidt felbft Mitglieder des 
Bölferbundes find. 


$. G. Gutteridge 


Dänemati 
Helper 
$5. Eigtved 

Freie Stadt Danzig 
Józef Gultowiti 


Ecuador 
Alex. Galtelü 


Spanien 
Francisco Bernis 


Finlande 


France 


Gréce 


Hongrie 


Italie 


Japon 


Luxembourg 
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Finland 
F. Grönwall 
France 
J. Percerou 
Greece 
R. Raphaël 
A. Contoumas 
Hungary 
Pelényi 
Italy 
Amedeo Giannini 
Giovanni Zappalà 
Japan 


N. Kawashima 
Ukitsu Tanaka 


Luxemburg 
Ch. G. Vermaire 


Mexique Mexico 
Antonio Castro-Leal 
Monaco Monaco 
€. Hentsch 
Norvége Norway 
Stub Holmboe 
Pays-Bas The Netherlands 
J. Kosters 
Pologne Poland 
Józef Sulkowski 
Portugal Portugal 
José Caeiro da Matta 
Roumanie Roumania 
©. Antoniade 
Suéde Sweden 
. E. Marks von Würtemberg 
Birger Ekeberg 
K. Dahlberg 
Suisse Switzerland 
Vischer 
Hulftegger 
Tchécoslovaquie Ozechoslovakia 
Dr, Karel Hermann-Otavsky 
Turquie Turkey 
Cemal Hüsnü 
Yougoslavie Yugoslavia 


I. Choumenkovitch 


Finnland 
F. Grönwall 


Franireid 
3. Percerou 


Griehenland 
R. Raphael 
A. Contoumas 


Ungarn 
$Belénpi 


Stalien 
Amedeo Giannini 
Giovanni Zappalà 


Japan 
N. Kawafhima 
Mfit[u Tanala 


Luxemburg 
Ch. ©. Vermaire 


Mexico 
Antonio Caftro-Leal 


Monaco 


©. Hentid 


Norwegen 
Stub Holmboe 


Niederlande 
3. &ofters 


Polen 
Józef Suttonfti 


Portugal 
Sole Caeiro ba Matta 


Rumänien 
©. Untoniade 


Sweden 


E Maris vonWiirtemberg 
Birger Cieberg 
K. Dahlberg 


Gdweis 
Bilder 
Hulftegger 


TIihehojlowalei 
Dr. Karel Hermanns 
Otavjftin 
Türřei 
Cemal Hüsnü 


Sugojlawien 
J. Choumentovit® 


Shriftleitung: Gejchäftzftelle des Gejebblattes unb Staatsangeigers. — Drud von M. Schroth in Danzig. 
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